


คํานํา 
 

 หนังสือเลnมนี้ปรับปรุงแกoไขจากรายงานการวิจัยที่เขียนขึ้นระหวnางที่ผูoเขียนลาไป
ปฏิบัติงานเพื่อเพิ่มพูนความรูoทางวิชาการในปeพ.ศ.2548  เพื่อทําวิจัยเรื่อง“ระบบการถอดอักษร
ระหวnางภาษาไทยและภาษาอังกฤษ: แนวทางและการพัฒนา” ซึ่งเป}นโครงการวิจัยที่ไดoรับทุน
สนับสนุนจากสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัยและสํานักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา ใน
ระหวnางเดือนกรกฎาคม 2546 - มิถุนายน 2548  งานวิจัยที่ทํานั้นเนoนศึกษาและพัฒนา
โปรแกรมถอดอักษรไทยเป}นโรมันและโปรแกรมทับศัพทrภาษาอังกฤษเป}นไทย งานวิจัยนี้
เริ่มตoนจากความตoองการใชoงานจริง โดยผูoวิจัยคิดวnาป{ญหาของการถอดอักษรที่แตกตnางกัน
แมoวnาทางราชบัณฑิตยสถานจะไดoวางหลักเกณฑrการถอดอักษรเอาไวoแลoว มีสาเหตุจากการที่
คนทั่วไปมักละเลยไมnใชoหลักเกณฑrที่วางไวoและเลือกถอดอักษรเองตามสะดวก แตnหากสามารถ
พัฒนาโปรแกรมดังกลnาวไดo ก็จะไดoเครื่องมืออํานวยความสะดวกในการถอดอักษรระหวnาง
ภาษาไทยและอังกฤษไดo ซึ่งจะชnวยใหoการถอดอักษรระหวnางภาษาไทยและอังกฤษเป}นไปตาม
มาตรฐานมากขึ้น โดยผลที่ไดoจากโครงการในสnวนของโปรแกรมถอดอักษรไทยเป}นโรมันนั้น
สามารถทํางานไดoถูกตoองตามเกณฑrของราชบัณฑิตยสถาน และไดoเผยแพรnแกnสาธารณะใหo
ดาวrนโหลดโปรแกรมดังกลnาวไปใชoงานไดoฟรีที่ http://www.arts.chula.ac.th/~ling/tts/  สnวน
โปรแกรมทับศัพทrภาษาอังกฤษนั้นไดoผลไมnดีพอเทnาที่ตoองการ 

ในการทําวิจัยดังกลnาว ผูoวิจัยจําเป}นตoองรวบรวมองคrความรูoพื้นฐานเรื่องอักขรวิธีของ
ภาษาไทยเพื่อนํามาสอนใหoคอมพิวเตอรrเขoาใจอักขรวิธีภาษาไทย  การสอนใหoคอมพิวเตอรr
สามารถแยกแยะวnาขoอความภาษาไทยที่ใหoนั้นถูกตoองตามหลักอักขรวิธีหรือไมnและควรจะอnาน
อยnางไรนั้น จําเป}นตoองอาศัยองคrความรูoที่เป}นระบบมีขั้นตอนชัดเจนซึ่งผูoวิจัยไดoสรุปจาก
การศึกษาคoนควoาเอกสารและตําราไวยากรณrไทยตnางๆที่เกี่ยวขoอง รวมทั้งตoองแกoป{ญหาคํา
ตnางๆที่ไมnไดoอnานออกเสียงตรงตามรูป ส่ิงที่ผูoเขียนไดoระหวnางการทําวิจัยดังกลnาว คือ ไดoเห็น
ความเป}นระบบของอักขรวิธีภาษาไทยซึ่งเป}นส่ิงที่บรรพชนไดoวางหลักและใหoคําอธิบายไวoอยnาง
เป}นระบบ ตรงกันขoามกับระบบอักขรวิธีภาษาอังกฤษที่ผnานการเปลี่ยนแปลงมามากจนทําใหoรูป
ตัวเขียนและคําอnานไมnสัมพันธrกันชัดเจนเทnาภาษาไทย  หนังสือเลnมนี้เขียนขึ้นเพื่อเผยแพรnองคr
ความรูoดังกลnาว  โดยผูoเขียนหวังวnาการนําเสนอความรูoเกี่ยวกับอักขรวิธีภาษาไทยอยnางเป}น
ระบบชัดเจนจะทําใหoผูoอnานทั่วไปสนใจและเขoาใจหลักภาษาไทยโดยเฉพาะเรื่องอักขรวิธีมากขึ้น
และเห็นวnาไมnใชnความรูoโบราณที่นnาเบื่อแตnอยnางไร แตnกลับเต็มไปดoวยรายละเอียดอันซับซoอน
และมีความนnาสนใจไมnนoอยไปกวnาความรูoในศาสตรrอื่นๆ   
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 นอกจากเรื่องอักขรวิธีไทย  ความรูo เรื่องการถอดอักษรระหวnางภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษก็เป}นเรื่องที่นnาสนใจที่จะชnวยใหoผูoอnานเขoาใจเรื่องหลักอักขรวิธีไทยไดoดีมากขึ้น  
การถอดอักษรระหวnางภาษาเป}นกระบวนการที่ใชoสําหรับแปลงคําจากระบบภาษาหนึ่งมาสูnอีก
ระบบหนึ่ง โดยจะเป}นการแปลงคําจากภาษาตnางประเทศเขoามาในระบบภาษานั้น เชnน  แปลง
จากคําภาษาอังกฤษโดยเขียนใหมnดoวยตัวอักษรไทย (Edward -> เอดเวิรrด) หรือแปลงจากคํา
ไทยเป}นภาษาอังกฤษโดยใชoตัวอักษรโรมัน (สมชาย -> Somchai)  การถอดอักษรระหวnาง
ภาษาจึงตoองอาศัยทั้งความรูoเรื่องตัวอักษรและระบบเสียงของทั้งสองภาษา  ความแตกตnางของ
ระบบภาษาไทยและภาษาอังกฤษจึงทําใหoการถอดอักษรระหวnางภาษาทั้งสองเป}นเรื่องซับซoอน  
เป}นที่ถกเถียงและมีระบบที่ใชoกันหลากหลาย  ซึ่งดูเหมือนเป}นส่ิงที่คนทั่วไปยังไมnเขoาใจมากนัก  
ผูoเขียนจึงพยายามรวบรวมระบบการถอดอักษรแบบตnางๆ  รวมทั้งนําเสนอขoอถกเถียงที่ผnานมา
เกี่ยวกับความคิดเห็นที่แตกตnางในเรื่องแนวทางการถอดอักษรตลอดจนถึงขoอวิตกกังวลเรื่อง
ผลกระทบของระบบการถอดอักษรที่อาจเกิดขึ้นกับระบบอักขรวิธีไทยในอนาคต ซึ่งเป}นประเด็น
ที่นnาสนใจยิ่ง เพราะแมoวnาการเปลี่ยนแปลงของภาษาจะเป}นเรื่องธรรมชาติ แตnเราก็สามารถ
คาดการณrและวางแผนปjองกันไมnใหoอักขรวิธีไทยเบี่ยงเบนจากระบบที่เป}นอยูnไดo การเปลี่ยน
วิธีการสะกดอยnางเชnน การไมnเขียนไมoไตnคูoรnวมกับรูปวรรณยุกตrในป{จจุบันสnงผลใหoเกิดความ
กํากวมของการอnานสระสั้นยาว การทับศัพทrภาษาอังกฤษที่ทําใหoอnานออกเสียงไมnตรงตามรูป
เขียนก็เชnนกัน ในระยะยาวแลoวยnอมสnงผลกระทบตnอหลักอักขรวิธีไทยอยnางมาก ผูoเขียนหวังวnา
ประเด็นตnางๆที่รวบรวมมาเสนอในที่นี้ คณาจารยrและผูoรูoภาษาไทยทั้งหลายจะไดoรnวมกันคิดและ
วางแผนนโยบายภาษาอยnางรัดกุมเพื่อประโยชนrของชนรุnนหลัง 
 หนังสือเลnมนี้ประกอบดoวยเนื้อหาสามสnวน  สnวนแรกเป}นการนําเสนอความรูoพื้นฐาน
ทางดoานอักขรวิธีภาษาไทย  สnวนนี้กลnาวถึงระบบตัวเขียนในภาษาไทย  โดยเริ่มจากจํานวน
ตัวอักษรที่ใชoในภาษาไทย  ซึ่งประกอบดoวยตัวอักษรพยัญชนะ  ตัวอักษรสระ ตัวอักษร
วรรณยุกตr  และตัวอักษรพิเศษอื่นๆ  การวางตําแหนnงของตัวอักษรตnางๆ  การประสมอักษรใน
ภาษาไทย  คําเป}นและคําตาย  ความสัมพันธrระหวnางอักษรสามหมูnและการผันวรรณยุกตrใน
ภาษาไทย  การใชoอักษรนําอักษรตาม  การใชoตัวอักษรควบกล้ํา   ความสัมพันธrระหวnางรูป
พยัญชนะ/สระกับเสียงพยัญชนะ/สระ   หลักในการออกเสียงอักษรนําอักษรตาม  และอักษรควบ
กล้ํา  โดยจะประมวลความเหมือนและความตnางที่มีการกลnาวถึงในเรื่องเหลnานี้เทnาที่พบในตํารา
ไวยากรณrตnางๆ พรoอมทั้งเปรียบเทียบตัวอักษรนํา  อักษรตาม  และการควบกล้ําที่พบจริงจาก
ขoอมูลตัวเขียนในพจนานุกรมไทย   ซึ่งกฎการประสมอักษรเหลnานี้สามารถนําไปประยุกตrใหo
คอมพิวเตอรrอnานคําไทยไดo   จากนั้นจะนําเสนอคําที่เป}นป{ญหาที่อnานออกเสียงไมnตรงตามรูป  
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ไมnเป}นไปตามกฎการออกเสียงอักษรนําอักษรตาม  เพราะคําเหลnานี้จะเป}นป{ญหาสําหรับการ
ประมวลผลภาษาตามกฎ   
 สnวนที่สองกลnาวถึงการถอดอักษรจากไทยเป}นอังกฤษ โดยจะกลnาวถึงการถอด
อักษรไทยเป}นโรมันตามเกณฑrของราชบัณฑิตยสถาน  และการถอดอักษรไทยแบบอื่นๆ เชnน 
ระบบการถอดอักษรไทยของศาสตราจารยr  ยอรrช เซเดสr  ระบบการถอดอักษรไทยของ
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลoาเจoาอยูnหัว ระบบการถอดอักษไทยที่ใชoในหoองสมุดตnางประเทศ 
รวมไปถึงระบบการถอดอักษรไทยอื่นๆ ตามที่พบใชoจริง เชnน  การถอดเพลงไทยคาราโอเกะ  
ซึ่งจะไดoกลnาวเปรียบเทียบความแตกตnางของการถอดอักษรไทยในระบบตnางๆ  และ
วัตถุประสงคrการใชoที่แตกตnางกันไป  รวมถึงผลการประเมินการถอดอักษรไทยเป}นโรมันที่พบใน
การเขียนชื่อและนามสกุลไทย 

 สnวนที่สามกลnาวถึงการถอดอักษรจากคําอังกฤษเป}นไทยหรือการทับศัพทrภาษาอังกฤษ
เป}นไทย โดยจะกลnาวถึงเกณฑrการทับศัพทrภาษาอังกฤษตามเกณฑrของราชบัณฑิตยสถาน  
การทับศัพทrในระบบอื่นๆ เชnน การทับศัพทrทางการแพทยr  การทับศัพทrแบบถnายเสีบง  และ
การทับศัพทrที่พบในเอกสารของราชบัณฑิตยสถาน  ซึ่งจะไดoกลnาวเปรียบเทียบความแตกตnาง
ของการทับศัพทrที่พบ  และอภิปรายถึงป{ญหาและผลกระทบของการทับศัพทrภาษาอังกฤษที่
อาจมีตnอระบบอักขรวิธีไทย 

 

 

วิโรจนr อรุณมานะกุล 

7 เมษายน 2550 
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กิตติกรรมประกาศ 

 

งานนี้เขียนขึ้นโดยอาศัยความรูoที่ไดoจากการทําวิจัยเรื่อง “ระบบการถอดอักษรระหวnาง
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ : แนวทางและการพัฒนา” เป}นพื้นฐาน ซึ่งโครงการวิจัยนี้ไดoรับการ
สนับสนุนทุนวิจัยจากสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย และสํานักงานคณะกรรมการการ
อุดมศึกษา ในระหวnางเดือนกรกฎาคม 2546 - มิถุนายน 2548    

ขoอมูลตnางๆในเรื่องของอักขรวิธีซึ่งไดoรวบรวมจากตําราหนังสือและบทความตnาง ๆ 
ผูoเขียนพยายามใหoแหลnงที่มามากที่สุด  แตnอาจมีตกหลnนหรือไมnสามารถจดจําไดoบoางวnามาจาก
แหลnงใด  โดยเฉพาะตัวอยnางคําตnางๆ ซึ่งไดoจากการจดบันทึกตัวอยnางคําที่นnาสนใจและเป}น
ตัวอยnางที่ตรงกับประเด็นที่ผูoเขียนตoองการอธิบาย  ทําใหoผูoเขียนอาจจะไมnสามารถแจกแจงไดo
ครบถoวนวnาตัวอยnางคําเหลnานั้นมาจากแหลnงใดบoาง   จึงตoองขออภัยมา ณ ที่นี้ดoวย  แตnผูoเขียนก็
เชื่อวnา ความรูoเป}นส่ิงที่สืบทอดตnอกันมา  คุณูปการของงานแตnละชิ้นนั้นยnอมตoองอาศัยงานอื่นๆ
ที่ผnานมา ซึ่งไดoมีผูoศึกษาและเขียนไวoเป}นวิทยาทาน  หากงานเขียนนี้จะมีประโยชนrใดใด  ก็เป}น
เพราะความรูoและขoอคิดที่ผูoเขียนไดoจากหนังสือและตําราตnางๆที่ไดoนํามาใชoศึกษาในที่นี้  จึงขอ
ยกความดีใดใดที่จะมีใหoแกnผูoเขียนงานทั้งหลายในบรรณานุกรมนี้  รวมถึงครูอาจารยrภาษาไทย
ที่ไดoส่ังสอนความรูoทางภาษาไทยแกnผูoเขียนมา   

สุดทoายนี้  ผูoเขียนขอขอบคุณนายคเชนทรr ตัญศิริ นิสิตภาควิชาภาษาศาสตรrที่ชnวย
ออกแบบปกหนังสือเลnมนี้  และขอขอบคุณคณาจารยrในภาควิชาภาษาศาสตรr  และศูนยrการ
แปลและการลnามเฉลิมพระเกียรติ  ที่ไดoเสียสละรับงานตnางๆ ทั้งภาระงานสอนและงานบริหาร
ธุรการแทนผูoเขียน  ทําใหoผูoเขียนไดoมีโอกาสเขียนรายงานการวิจัยในระหวnางการลาปฏิบัติงาน
เพิ่มพูนความรูoทางวิชาการในปeพ.ศ. 2548  ซึ่งเป}นตoนฉบับที่ผูoเขียนนํามาปรับแกoไขเพิ่มเติม
และตัดสnวนที่เป}นเรื่องทางเทคนิคโปรแกรมคอมพิวเตอรrออกไปเพื่อใหoเหมาะสมกับผูoอnานทั่วไป
จนออกมาเป}นหนังสือเลnมนี้ 
 

 

วิโรจนr อรุณมานะกุล 

7 เมษายน 2550 
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ตอนที่ 1 

อักขรวิธีภาษาไทย 

 

1. เกร่ินนํา 

 โดยทั่วไป  ภาพลักษณrของตําราไวยากรณrไทยหรือวิชาหลักภาษาไทยมักจะไมnเขoากัน
กับภาพลักษณrของคอมพิวเตอรrและเทคโนโลยี   วิชาหลักภาษาไทยทําใหoเรานึกถึงเรื่องราว
เกnาแกnที่เป}นกฎเกณฑrระเบียบตnางๆ   เป}นส่ิงที่คนทั่วๆไปยากจะชื่นชอบนอกจากครูอาจารยrที่
สอนวิชาภาษาไทยเองหรือผูoที่สนใจภาษาไทยจริงๆ   ชวนใหoนึกถึงภาพของคนที่คnอนขoางเป}น
คนอนุรักษrและนิยมความเป}นไทย  สnวนวิชาทางคอมพิวเตอรrทําใหoเรานึกถึงเรื่องทางเทคโนโลยี
และความเป}นสมัยใหมn   เป}นเรื่องที่คนทั่วไปสนใจอยากรูo   ชวนใหoนึกถึงภาพของคนสมัยใหมnที่
สนใจแตnเทคโนโลยีโดยไมnรูoจักคุณคnาวัฒนธรรมอันดีงามของไทย   ภาพลักษณrทั้งสองนี้ดู
เหมือนจะอยูnแยกจากกันคนละขั้ว   แตnแทoจริงแลoว  หากเรามองคอมพิวเตอรrเป}นเพียงอุปกรณr
อยnางหนึ่งที่สามารถนํามาเสริมสรoางความเขoาใจในเรื่องตnางๆไดoดีขึ้น   ความแตกตnางระหวnางขั้ว
ทั้งสองก็จะสลายไป   หากใครเคยดูสารคดีหรือภาพยนตรrเกี่ยวกับไดโนเสารrที่ฉายในป{จจุบัน  
จะเห็นวnาการใชoคอมพิวเตอรrสรoางภาพเคลื่อนไหวมีสnวนชnวยใหoนักดึกดําบรรพrวิทยาไดoมองเห็น
ส่ิงที่ตนเองคิด  เห็นวnาสมมติฐานเรื่องตnางๆของโครงสรoางกระดูกและการเคลื่อนไหวนั้นเป}นไป
ไดoหรือไมnผnานการจําลองภาพการเคลื่อนไหวของไดโนเสารrเหลnานั้นผnานทางคอมพิวเตอรr    เรา
เองก็สามารถใชoประโยชนrจากคอมพิวเตอรrในการศึกษาทําความเขoาใจกับภาษาไทยไดoใน
ลักษณะคลoายๆกัน   เพราะคอมพิวเตอรrอาจทําใหoเราไดoเห็นภาพของกฎเกณฑrตnางๆที่เขียนไวo
ในตําราไวยากรณrไทยไดoโลดแลnนมีชีวิตชีวาขึ้นมา   ไดoเห็นวnากฎเกณฑrทั้งหลายที่สอนกันในชั้น
เรียนนั้นยังคงมีตัวตนอยูnจริง   หากทําไดoดังนี้  การเรียนการสอนภาษาไทยก็อาจจะนnาสนใจ
มากขึ้นสําหรับคนรุnนใหมnๆ    นอกจากนี้  การพยายามสอนคอมพิวเตอรrใหoเขoาใจอักขรวิธี
ภาษาไทยเป}นเหมือนการพยายามสอนนักเรียนที่ไมnมีความรูoใดใดเกี่ยวกับภาษาไทยเลย   ซึ่ง
หากเราสามารถหากฎเกณฑrตnางๆมาอธิบายใหoกับคอมพิวเตอรrไดo   เราก็ยnอมจะสามารถสอน
อักขรวิธีภาษาไทยใหoกับบุคคลใดก็ไดoซึ่งไมnจํากัดวnาจะตoองเป}นคนไทยดoวย     ซึ่งสามารถทําไดo
โดยการพยายามรวบรวมและสรุปกฎเกณฑrตnางๆที่กลnาวไวoในตําราหลักภาษาไทยทั้งหลาย  ใหo
ออกมาเป}นกฎเกณฑrตnางๆที่ชัดเจนเพื่อใชoสอนคอมพิวเตอรrใหoเขoาใจหลักภาษาไทย   จากนั้นจึง
ใหoคอมพิวเตอรrใชoความรูoที่ไดoจากกฎเกณฑrตnางๆที่กําหนดตรวจสอบดูกับขoอมูลภาษาไทยจริงๆ
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เพื่อจะไดoพิสูจนrวnาภาษาไทยจริงๆแลoวสามารถอธิบายไดoตามกฎเกณฑrตnางๆท่ีกลnาวไวoใน
หนังสือไวยากรณrไทยทั้งหลายจริงหรือไมn     

แตnในชั้นตoนนี้  ผูoเขียนคงจะตoองจํากัดเรื่องของหลักภาษาไทยเฉพาะเรื่องของอักขรวิธี
ภาษาไทยหรือวิธีการประสมตัวอักษรในภาษาไทยเทnานั้น   เพราะถือวnาเป}นความรูoขั้นพื้นฐาน
ที่สุดของการใชoภาษาไทย   ดังนั้น  เปjาหมายแรกของงานสnวนนี้คือ การทําใหoคอมพิวเตอรrมี
ความรูoความเขoาใจอักขรวิธีภาษาไทย   ซึ่งการที่จะทําเชnนนั้นไดo  ขั้นแรกก็คงตoองศึกษาเรื่อง
ของอักขรวิธีภาษาไทยตามที่มีกลnาวถึงในตําราภาษาไทยตnางๆโดยละเอียด    ในที่นี้ ผูoเขียน
เลือกหนังสือจินดามณีของพระโหราธิบดีสมัยสมเด็จพระนารายณrมหาราช   ประถม ก กา (ไมn
ทราบผูoแตnง)   ปฐมมาลาของพระเทพโมฬี   อักษรนิติของพระอมราภิรักขิต  มูลบทบรรพกิจ
ของพระยาศรีสุนทรโวหาร  หลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร   หลักภาษาไทยของกํา
ชัย ทองหลnอ  และลักษณะและการใชoภาษาไทยของ บรรจบ พันธุเมธา  ซึ่งหนังสือเหลnานี้เป}น
ตําราเรียนภาษาไทยที่ใชoต้ังแตnสมัยกรุงศรีอยุธยามาจนถึงป{จจุบัน   โดยผูoเขียนจะพยายาม
อธิบายเปรียบเทียบหลักในเรื่องอักขรวิธีพรoอมกับตรวจสอบวnาเป}นกฎเกณฑrที่มีกลnาวไวoแตnเดิม
หรือไมn    และจะพยายามอธิบายเป}นภาษางnายๆใหoผูoอnานทั่วไปเขoาใจและรับรูoรnวมกัน 

 ความรูoเรื่องอักขรวิธีไทยในบทนี้ ผูoเขียนจะกลnาวถึงระบบตัวเขียนในภาษาไทย  โดย
เริ่มจากจํานวนตัวอักษรที่ใชoในภาษาไทย  ซึ่งประกอบดoวยตัวอักษรพยัญชนะ  ตัวอักษรสระ 
ตัวอักษรวรรณยุกตr  และตัวอักษรพิเศษอื่นๆ  การวางตําแหนnงของตัวอักษรตnางๆ  การประสม
อักษรในภาษาไทย  คําเป}นและคําตาย  ความสัมพันธrระหวnางอักษรสามหมูnและการผัน
วรรณยุกตr ในภาษาไทย   การใชo ตัวอักษรนําอักษรตาม   การใชo ตัวอักษรควบกล้ํ า   
ความสัมพันธrระหวnางรูปพยัญชนะ/สระกับเสียงพยัญชนะ/สระ   หลักในการออกเสียงอักษรนํา
อักษรตาม  และอักษรควบกล้ํา  โดยจะประมวลความเหมือนและความตnางที่มีการกลnาวถึงใน
เรื่องนี้เทnาที่พบในตําราไวยากรณrตnางๆ พรoอมทั้งเปรียบเทียบตัวอักษรนํา  อักษรตาม  และการ
ควบกล้ําที่พบจริงจากขoอมูลตัวเขียนในพจนานุกรมไทย   ซึ่งกฎการประสมอักษรเหลnานี้
สามารถนําไปประยุกตrใหoคอมพิวเตอรrอnานคําไทยไดo   จากนั้นจะนําเสนอคําที่เป}นป{ญหาที่ออก
เสียงไมnตรงตามรูป  ไมnเป}นไปตามกฎการออกเสียงอักษรนําอักษรตาม  เพราะคําเหลnานี้จะเป}น
ป{ญหาสําหรับการประมวลผลภาษาไทยไดo   

1.1 ตําราเรียนภาษาไทย 

 ตําราเรียนภาษาไทยที่เกnาที่สุดที่มีบันทึกไวoคือ หนังสือจินดามณี  ซึ่งเป}นตําราที่ใชoมา
แตnสมัยกรุงศรีอยุธยา  ในสมัยสมเด็จพระนารายณrมหาราช  (พ.ศ.2215) แตnงโดยพระโหราธิบดี  
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เนื่องจากเป}นการคัดลอกตnอๆกันมาจึงอาจมีการคลาดเคลื่อนบoาง  อีกทั้งผูoเป}นเจoาของเมื่อไดo
ความรูoใหมnมาจากที่ใดก็อาจบันทึกเพิ่มเติมลงไปในหนังสือนั้น  จึงมีผลใหoหนังสือจินดามณีมี
แตกตnางกันหลายฉบับดoวยกัน ไดoแกn ฉบับความแปลก ฉบับความพoอง  ฉบับกรมหลวงวงษาธิ
ราชสนิท  ฉบับหมอบรัดเล  ในหนังสือจินดามณีจะกลnาวถึงเรื่องการผสมตัวอักษรและเรื่องโคลง 
ฉันทr กาพยr กลอนแบบตnางๆ  โดยจะใหoน้ําหนักในสnวนหลังมากกวnา    สnวนหนังสือประถม ก 
กา นั้น ไมnทราบแนnชัดวnาใครเป}นผูoแตnง  แตnกรมศิลปากรสันนิษฐานวnาแตnงในสมัยรัชกาลที่สาม
โดยดัดแปลงมาจากหนังสือจินดามณี   เป}นหนังสือเรียนที่กลnาวถึงการประสมอักษรในมาตรา
สะกดตnางๆ และกฎเกณฑrทางอักขรวิธี    สําหรับหนังสือปฐมมาลานั้นแตnงโดยพระเทพโมฬี  
วัดราชบูรณะในสมัยรัชกาลที่สาม  ซึ่งแตnงในลักษณะที่เป}นคํากลอนสอนการผสมอักษร    สnวน
หนังสืออักษรนิติของพระอมราภิรักขิตนั้นแตnงในสมัยรัชกาลที่ส่ี  วnาดoวยเรื่องของอักขรวิธี
เชnนกัน  ตําราภาษาไทยเหลnานี้เป}นตําราที่ใชoศึกษาในวัด  จึงใชoแตกตnางกันไปไมnมีแบบแผน
แนnนอน  จนกระทั่งในสมัยรัชกาลที่หoาที่เริ่มมีการปฏิรูปการศึกษา   พระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลoาฯทรงพระกรุณาใหoพระยาศรีสุนทรโวหาร (นoอย อาจารยางกูร) ไดoเรียบเรียง
แบบเรียนขึ้นใชoเป}นมาตรฐานเดียวกันในโรงเรียน  หนังสือเรียนนี้ประกอบดoวย  มูลบทบรรพกิจ  
วาหนิต์ินิกร  อักษรประโยค  สังโยคพิธาน  ไวพจนrพิจารณr  และพิศาลการันตr  ซึ่งทั้งหมดเป}น
เรื่องวnาดoวยการใชoตัวอักษร  การประสมอักษรลักษณะตnางๆ  และการใชoตัวสะกดการันตr  
หนังสือแบบเรียนภาษาไทยในยุคตnอๆมาก็จะถือหนังสือชุดนี้เป}นรากฐาน   ในที่นี้ผูoเขียนไดo
เลือกหนังสือหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร (อักขรวิธี  พิมพrครั้งที่ 1, 2461) หลัก
ภาษาไทยของกําชัย ทองหลnอ  (พิมพrครั้งที่ 2 , 2509) และลักษณะและการใชoภาษาไทยของ
ศาสตราจารยrดร.บรรจบ พันธุเมธา (2514) เป}นตัวแทนของตําราไวยากรณrไทยในสมัยป{จจุบัน  
เนื่องจากเห็นวnาไดoใหoคําอธิบายในเรื่องของอักขรวิธีภาษาไทยไวoอยnางละเอียด  

1.2 ภาษาพูดและภาษาเขียน 

 แตnกnอนที่ผูoเขียนจะกลnาวถึงอักขรวิธีภาษาไทย    ในขั้นแรกคงตoองทําความเขoาใจ
รnวมกันเสียกnอนในเรื่องของความแตกตnางระหวnางภาษาพูดและภาษาเขียน  อันที่จริงมีผูo
กลnาวถึงความแตกตnางนี้ไวoแลoวมากมาย  ผูoเขียนจึงขอกลnาวแตnพอสังเขป   ภาษาเขียนนั้นเป}น
คนละสิ่งกับภาษาพูด  ภาษาเขียนเกิดทีหลังภาษาพูด  ภาษาพูดเริ่มมีมาพรoอมๆกับการเริ่มตoน
วิวัฒนาการของมนุษยr  สnวนภาษาเขียนเริ่มมีขึ้นเมื่อ 3,200 ปeกnอนคริสตrศักราช  โดยชาวสุมา-
เรียนเป}นชาติแรกที่เริ่มใชoภาษาเขียน (Encyclopedia Britannica)  ไมnมีภาษาใดในโลกที่เกิดเอง
ตามธรรมชาติโดยไมnมีภาษาพูด  ภาษาเขียนเป}นความพยายามของมนุษยrที่จะจารึกถoอยคํา



อักขรวิธีไทยและการถอดอักษรฯ 

 

4 

 

ภาษาพูดใหoคงอยูnไมnหายไปหลังจากที่พูดแลoว  ซึ่งอาจทําในลักษณะที่เป}นการกําหนดสัญลักษณr
ขึ้นแทนคําหรือหนnวยคําที่มีความหมาย (logographic writing system) อยnางเชnน ภาษาจีน  
หรือถoาเป}นการกําหนดสัญลักษณrแตnละตัวเพื่อแทนเสียงยnอยๆในภาษา (alphabetical writing 

system) เชnน ภาษาอังกฤษ  บางภาษาก็อาจใชoสัญลักษณrกําหนดหนnวยที่อยูnระหวnางกลางนี้  
เชnน  กําหนดสัญลักษณrแทนพยางคr (syllabic writing system) อยnางเชnน ภาษาญี่ปุiน (ตัวอักษร
คาตากะนะ และ ฮิรากะนะ)  กําหนดเฉพาะสัญลักษณrแทนพยัญชนะ (consonantal writing 

system) อยnางเชnน ภาษาฮิบรู   ภาษาเขียนของภาษาไทยจัดเป}นแบบที่ใชoสัญลักษณrหรือ
ตัวอักษรเพื่อแทนเสียงยnอยๆ  ซึ่งประกอบดoวยเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกตr    

2. เสียงในภาษาไทย 

 ในเรื่องความแตกตnางของเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกตrนั้น  ตําราไวยากรณrหลาย
เลnมในป{จจุบัน  เชnน  หลักภาษาไทย (พระยาอุปกิตศิลปสาร)  หลักภาษาไทย (กําชัย ทองหลnอ)  
ลักษณะและการใชoภาษา (บรรจบ พันธุเมธา)  ระบบเสียงภาษาไทย (กาญจนา นาคสกุล) ฯลฯ   
ไดoอธิบายไวoแลoวโดยละเอียดและไมnแตกตnางกันมากนัก  เพราะการออกเสียงในภาษาใดก็ตาม 
สามารถอธิบายโดยใชoหลักทางภาษาศาสตรrในเรื่องของกลไกการออกเสียงไดoเหมือนกัน   จะมี
ความแตกตnางกันก็เพียงจํานวนเสียงและลักษณะทางเสียงที่แตnละภาษานั้นเลือกใชo   (สnวนตํารา
ภาษาไทยเลnมเกnาๆ นั้นมักไมnไดoแยกอธิบายเรื่องของรูปและเสียงพยัญชนะและสระไวoอยnาง
ชัดเจน   หรือหากมีกลnาวถึงก็ไมnไดoจัดหมวดหมูnไวoดoวยกันและขoอมูลเรื่องเสียงก็ไมnครบถoวนเทnา
หนังสือในป{จจุบัน  เชnน  ในมูลบทบรรพกิจกลnาวถึงเสียงสระไวoเพียง 15 เสียง  ไดoแกn  อา อ ิอ ีอ ึ
อื อุ อู เอ แอ ไอ ใอ โอ เอา อํา อะ  ผูoเขียนจึงไมnนํามากลnาวถึงในหัวขoอนี้  แตnจะนํามากลnาวถึง
ในเรื่องอักขรวิธี)   ในที่นี้จึงจะกลnาวถึงเรื่องเสียงในภาษาไทยแตnพอสังเขปเพียงเพื่อใหoมีความ
เขoาใจพื้นฐานรnวมกันกnอนที่จะกลnาวถึงเรื่องของอักขรวิธีตnอไป  ทั้งนี้เพราะตัวอักษรตnางๆที่
ปรากฎในภาษาเขียนก็มีเพื่อแทนเสียงในภาษาพูดนั่นเอง   
 เราสามารถสังเกตความตnางของเสียงสระและพยัญชนะไดoโดยทดลองเปลnงเสียงสระ
และพยัญชนะ   ซึ่งจะพบวnาเราสามารถออกเสียงสระไดoสะดวกและตnอเนื่องเป}นเวลานาน  เชnน  
ใหoลองออกเสียง [อา]  หรือ  [อี]  แบบตnอเนื่องสักครึ่งนาที  แตnเราไมnสามารถทําแบบเดียวกับ
เสียงพยัญชนะไดo  เชnน เสียง  [พ]  (ไมnใชnเสียง [พอ]  แบบที่เราหัดอnาน [พอ อา พา] เพราะ
จริงๆแลoวเสียง [พอ] จะประกอบดoวยเสียง [พ] บวกกับเสียงสระ [ออ]   เสียง [พ] เฉยๆ คือเสียง
ที่เกิดจากการที่เราปdดปากใหoสนิทแลoวเปdดปากใหoลมออกทันที)  ทั้งนี้เพราะเสียงสระเกิดจาก
การปลnอยลมออกจากหลอดลมผnานทางปากโดยใหoลมออกไดoอยnางตnอเนื่อง ความตnางของสระ
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ตnางๆเกิดจากการวางระดับและตําแหนnงลิ้นที่แตกตnางกัน    สnวนเสียงพยัญชนะ   ลมที่ออกมา
จะถูกขัดขวางไมnใหoออกไดoตnอเนื่องโดยสะดวก  จะมีการเคลื่อนของลิ้นไปยังสnวนใดสnวนหนึ่งใน
ชnองปากเพื่อขัดขวางทางเดินของลม    
 ที่กลnาวมาเป}นเพียงเสียงสระและพยัญชนะ  บางคนอาจสงสัยวnาแลoวเสียงวรรณยุกตrไป
อยูnที่ใด  เสียงวรรณยุกตrนั้นไมnเหมือนกับเสียงพยัญชนะหรือเสียงสระที่เกิดจากการปลnอยลม
ออกจากหลอดลม   แตnเสียงวรรณยุกตrนั้นเป}นระดับสูงตํ่าของเสียงที่แฝงไปในในแตnละพยางคr   
การผันเสียง คา  ขnา  ขoา  คoา  ขา  ไดoเป}นตัวอยnางที่แสดงใหoเห็นถึงพยางคrที่มีเสียงพยัญชนะ
และเสียงสระเหมือนกันคือเสียง  [คา]  แตnตnางกันที่เสียงวรรณยุกตr  เสียงวรรณยุกตrใน
ภาษาไทยมาตรฐานมีหoาเสียงที่เรียกวnา  เสียงสามัญ  เสียงเอก เสียงโท เสียงตรี และเสียงจัตวา 
 เนื่องจากกลไกการออกเสียงของมนุษยrนั้นเป}นเรื่องของการใชoสรีระมนุษยrซึ่งมนุษยr
ใดๆ ก็มีเหมือนกัน  จึงสามารถอธิบายดoวยหลักเกณฑrสากลเดียวกันไดo นักภาษาศาสตรrจึงไดo
ประดิษฐrตัวอักษรขึ้นเพื่อใชoเขียนแทนเสียงตnางๆ ในภาษามนุษยr เรียกวnา IPA (International 

Phonetic Alphabets) หรือสัทอักษร ตําราทางภาษาศาสตรrโดยทั่วไปจะนิยมใชoตัวสัทอักษร  
เชnน ʧ ə ɔ m u  แตnละตัวอักษรจะแทนเสียงหนึ่งเสียง  ไมnมีการใชoซ้ําซoอนกัน   แตnในทีน่ีเ้พือ่ใหo
ผูoอnานทั่วไปที่เป}นคนไทยเขoาใจไดoงnาย  บางครั้งผูoเขียนจะใชoตัวอักษรไทยแทนเสียง  โดยจะใชo
เครื่องหมาย [ ]  ครอบคําที่ตoองการเพื่อบอกใหoรูoวnาเป}นเสียงอnาน  จะใชoตัวสัทอักษรในกรณีที่
จําเป}นตoองใชo 

2.1 เสียงสระ 

 ในที่นี้จะขออธิบายถึงเสียงสระกnอน  เพราะสามารถเขoาใจไดoงnายกวnา   ดังที่กลnาว
มาแลoว  เสียงสระนั้นเป}นเสียงที่เกิดจากการปลnอยลมจากหลอดลมออกทางชnองปาก   ถoาเรา
ลองจับดูที่คอ  เราจะรูoสึกไดoถึงการสั่นของเสoนเสียงดoวยหรือที่ตําราไวยากรณrไทยเรียกวnาเป}น
เสียงกoองคือมีการส่ันของเสoนเสียง   พระยาอุปกิตศิลปสารกําหนดวnาเสียงสระในภาษาไทยมี
ทั้งหมด 32 เสียง  แตnเป}นเสียงสระเกินอยูn 8 เสียง  คือ  ฤ  ฤๅ  ฦ  ฦๅ  อํา ใอ  ไอ  เอา   เหตุที่
ทnานพิจารณาวnาเป}นสระเกินเพราะตัว  ฤ  ฤๅ  ฦ  ฦๅ  นั้นเป}นสระมาจากภาษาสันสกฤต  แตn
จริงๆแลoวมีเสียงซ้ํากับเสียงในภาษาไทยคือ  [รึ]  [รือ]  [ลึ]  [ลือ]    จึงไมnใชnเสียงสระที่แทoจริงใน
ภาษาไทย   สnวน  อํา  ใอ  ไอ  เอา  นั้น  ทnานกลnาววnาเป}นเสียงที่มีเสียงพยัญชนะประกอบเป}น
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ตัวสะกดดoวย  คือมีเสียงเป}น  [อัม]  [อัย]  [อัย]   และ  [อะ + ว]1  ตามลําดับ  ดังนั้น  เมื่อหัก
สระเกินแปดเสียงนี้ออกไป  ภาษาไทยจึงมีเสียงสระจริงอยูn  24 เสียง  ไดoแกn   อะ  อา  อิ  อี   อึ  
อื  อุ  อู  เอะ  เอ  แอะ  แอ  โอะ  โอ  เอาะ  ออ  เออะ  เออ  เอียะ  เอีย  เอือะ  เอือ  อัวะ  อัว   
 แตnในหนังสือลักษณะและการใชoภาษาไทย (บรรจบ  พันธุเมธา)  กลnาววnาเสียงสระใน
ภาษาไทยมีอยูn 28 เสียงแยกเป}นเสียงสระเดี่ยว 18 เสียง   และสระผสม 10 เสียง  ซึ่งจะมีเสียง
ที่เกินจากเสียงสระแทo 24 เสียงของพระยาอุปกิตศิลปสารอยูn 4 เสียง  ไดoแกn  เสียงสระ เอา  
อาว  ไอ  อาย   สองในสี่เสียงนี้ คือ เอา ไอ เป}นเสียงที่พระยาอุปกิตศิลปสารจัดวnาเป}นสระเกิน  
สnวนเสียง  อาว อาย นั้น   พระยาอุปกิตศิลปสารไมnไดoแจงไวoในเสียงสระ   ในที่นี้  ผูoเขียนเห็น
ดoวยกับศาสตราจารยr ดร.บรรจบในประเด็นที่แจงเสียง  อาว  ไวoคูnกับเสียง  เอา   และแจงเสียง  
อาย  ไวoคูnกับ  ไอ  เพราะ  เอา-อาว  ไอ-อาย  เป}นเสียงเดียวกันแตnตnางกันที่ความสั้นยาวของ
เสียงสระ  ซึ่งก็เหมือนกับสระคูnอื่นๆในภาษาไทย  เชnน  อิ-อี,  อุ-อู  เป}นตoน   ศาสตราจารยr ดร.
บรรจบไมnไดoรวมเสียง  อํา  ไวoดoวยเหตุผลเดียวกับพระยาอุปกิตศิลปสาร  คือเห็นวnาแทoจริงเป}น
เสียงผสมของสระกับพยัญชนะสะกดที่เกิดจากเสียง  [อะ + ม]  จึงไมnใชnเสียงสระจริงๆ   ณ จุดนี้  
คําถามจึงมีวnาทําไม  ศาสตราจารยr ดร.บรรจบไมnจัดเสียง  เอา  อาว  ไอ  อาย วnาเป}นเสียงที่
เกิดจากการผสมเสียงสระและพยัญชนะเหมือนของพระยาอุปกิตศิลปสาร  ซึ่งสามารถมองไดoวnา
เป}นเสียง  [อะ + ว]  [อา + ว]  [อะ + ย]  [อา + ย]    เรื่องนี้ศาสตราจารยr ดร.บรรจบไดoใหo
คําอธิบายไวoวnาเสียง  [ว]  และ [ย] นั้นเป}นเสียงที่มีคุณสมบัติทั้งสระและพยัญชนะ  เมื่อเป}นเสียง
ตัวสะกดนั้น  เสียง [ว]  ออกเสียงไดoเหมือนกับเสียง  [อู]   เสียง [ย] ออกเสียงไดoเหมือนกับเสียง 
[อี]   เชnน  อาย  จะออกเสียงเหมือนกับ  [อา + อี]  แตnถoาหากเราจัดใหoเสียงตัวสะกด  [ว]  [ย]  
เป}นเหมือนเสียงสระตามศาสตราจารยr ดร.บรรจบ   สระในภาษาไทยก็อาจมีสระผสมสามตัวไดo  
เชnน  เอียว  เป}นเสียง  [อี + อา + อู]   เอือย  เป}นเสียง  [อื + อา + อี]    ดังนั้น  จํานวน
สระผสมจึงนnาจะมีมากกวnา  10 เสียงตามที่ศาสตราจารยr ดร.บรรจบเสนอ    ดังนั้น  เพื่อใหo
คําอธิบายเรื่องเสียงสระเป}นไปแบบเรียบงnาย   ผูoเขียนจึงพิจารณาใหoเสียงพยัญชนะสะกด  [ว]  
และ [ย]  เป}นเสียงพยัญชนะไมnใชnเสียงสระ    จึงไมnเกิดป{ญหาวnาทําไมจึงไมnมีเสียงสระผสมเชnน  
เอียว [อี + อา + อู]  แตnมีเสียงสระผสม เอา [อะ + ว  หรือ   อะ + อู]  ดังนั้น  ผูoเขียนจึงถือวnา
เสียงสระภาษาไทยมี 24 เสียงตามพระยาอุปกิตศิลปสารที่กําหนดโดยไมnนับสnวนที่เป}นสระเกิน 

                                            
1
 พระยาอุปกิตฯกลnาววnา  จริงๆควรเขียนแทนเสียงสระ  [อะ +  ว]  ดoวยรูป  อัว  เหมือนท่ีเขียนแทน
เสียง  [อะ + ม]  เป}น  อัม  แตnเนื่องจากรูปนี้ถูกนําไปใชoแทนเสียง  [อู + อา]  แลoว  จึงไมnมีรูป
ภาษาไทยที่จะเขียนแทนไดo  จึงตoองเขียนเป}น [อะ + ว] 
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8 เสียง  ไดoแกn   อะ  อา  อิ  อี   อึ  อื  อุ  อู  เอะ  เอ  แอะ  แอ  โอะ  โอ  เอาะ  ออ  เออะ  เออ  
เอียะ  เอีย  เอือะ  เอือ  อัวะ  อัว  โดยแยกเป}นสองประเภท ดังนี้  

o เสียงสระเดี่ยว 18 เสียง  ไดoแกn   อะ  อา  อิ  อี   อึ  อื  อุ  อู  เอะ  เอ  แอะ  แอ  
โอะ  โอ  เอาะ  ออ  เออะ  เออ   

o เสียงสระผสม  6 เสียง  ไดoแกn  เอียะ  [อิ + อะ]   เอีย [อี + อา]  เอือะ [อึ + อะ]  
เอือ  [อื + อา]  อัวะ [อุ + อะ]   อัว [อู + อา] 

 นอกจากการแยกประเภทเสียงสระเป}นสระเดี่ยวหรือสระผสมแลoว   เสียงสระเหลnานี้
อาจจัดแยกตามลักษณะตําแหนnงของลิ้นในเวลาออกเสียงวnาอยูnในตําแหนnงใด  แยกเป}นสระหนoา  
สระกลาง  สระหลัง  และสระสูง  สระกลาง  สระต่ํา   แตnในที่นี้จะไมnกลnาวถึงรายละเอียดในเรื่อง
นี้   ผูoสนใจสามารถอnานเพิ่มเติมไดoจากหนังสือที่เกี่ยวขoองกับสัทศาสตรrภาษาไทยทั่วไป เชnน 
ระบบเสียงภาษาไทย (กาญจนา นาคสกุล)  ลักษณะและการใชoภาษาไทย (บรรจบ พันธุเมธา)   

เสียงสระเหลnานี้สามารถเขียนแทนดoวยสัทอักษร ซึ่งเป}นตัวอักษรที่นักภาษาศาสตรrใชo
เป}นมาตรฐานสากลในการเขียนแทนเสียงตnางๆในภาษา  ดังแสดงขoางลnางของแตnละเสียงสระ 
ดังนี้2 
อะ อา อิ อี อึ อื อุ อู เอะ เอ แอะ แอ โอะ โอ เอาะ ออ เออะ เออ 

a a˘ i i˘ ɨ ɨː u u˘ e e˘ ɛ ɛ˘ o o˘ ɔ ɔ˘ ə ə˘ 
 

เอียะ เอีย เอือะ เอือ อัวะ อัว 
ia i˘a ɨa ɨ˘a ua u˘a

 

 ในเสียงสระทั้ง 24 เสียงนี้   หากสังเกตจะเห็นวnาจริงๆแลoวเป}นสระเสียงเดียวกันอยูnกึ่ง
หนึ่ง  คือมีเสียงสระอยูn 12 เสียง   แตnความแตกตnางเรื่องความสั้นความยาวของเสียงสระทําใหoมี
จํานวนสระเพิ่มเป}นสองเทnาคือ 24 เสียง  เมื่อจับคูnสระที่แตกตnางกันเฉพาะความสั้นยาวของ
เสียงจะไดoคูnสระดังนี้ 
 

อะ-อา,  อ-ิอี,   อ-ึอื,  อ-ุอู,  เอะ-เอ,  แอะ-แอ,  โอะ-โอ,  เอาะ-ออ,  เออะ-เออ,    
เอียะ-เอีย,   เออืะ-เอือ,  อัวะ-อัว 

 

                                            
2
 สัทอักษรที่ใชoสําหรับ สระอึ-อื, สระแอะ-แอ, สระเอือะ-เออ ในภาษาไทยมีการใชoแตกตnางกันอยูn  ซึ่ง
อาจพบการใชoสัทอักษรอื่นๆ ดังนี้   อึ (ɨ, ʉ, ɯ, y), แอะ (ɛ, æ),  เอือะ (ə, ɤ) 
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 อนึ่ง  การจับคูnความสั้นยาวของสระนี้  หากใชoเกณฑrทางสัทวิทยาวnา  ถoาคูnเทียบเสียง
ใดทําใหoเกิดคําที่มีความหมายตnางกันจึงจะจัดเป}นหนnวยเสียง (phoneme)  (เชnน  ขุด – ขูด มี
ความหมายตnางกัน  สระอุและสระอูจึงจัดเป}นคนละหนnวยเสียง)  คูnสระที่ไมnมีคําที่ความหมาย
ตnางกันมีสามคูn ไดoแกn  เอียะ-เอีย   เอือะ-เอือ  อัวะ-อัว   ในตํารา ระบบเสียงภาษาไทย ของ
ศาสตราจารยr ดร.กาญจนา นาคสกุล จึงจัดใหoสระสามคูnนี้เป}นหนnวยเสียงเดียวกัน  ซึ่งเป}น
เหตุผลที่ทnานจัดใหoภาษาไทยมีหนnวยเสียงสระ 21 หนnวยเสียง  

2.2 เสียงพยัญชนะ 

 ศาสตราจารยr ดร.บรรจบอธิบายลักษณะของเสียงพยัญชนะวnาเป}นเสียงที่มีการขัดขวาง
ลมที่ออกมาทางชnองปาก  ซึ่งอาจเป}นการขัดขวางบางสnวน  หรือขัดขวางโดยสิ้นเชิงก็ไดo   ซึ่งมี
เสียงพยัญชนะทั้งส้ิน 21 เสียง  ไดoแกn  เสียงที่แทนไดoดoวยพยัญชนะตnอไปนี้  ก  ค  ง  จ  ช  ซ  
ด  ต  ท  น  บ  ป  พ  ฟ  ม  ย  ร  ล  ว  ฮ  และ  อ  (เสียงของพยัญชนะอื่นๆเชnน  ข เป}นเสียง
เดียวกับ ค    ฉ เป}นเสียงเดียวกับ ช   ฯลฯ)    สnวนพระยาอุปกิตศิลปสารกลnาววnาเสียง
พยัญชนะในภาษาไทยมี 20 เสียง  คือเสียงทั้งหมดที่กลnาวมายกเวoนเสียงของตัว  อ  ทั้งนี้พระ
ยาอุปกิตศิลปสารใหoตัว อ นี้เป}นรูปที่เป}นทุnนใหoสระเกาะเนื่องจากสระไมnสามารถปรากฎโดยไมnมี
พยัญชนะไดo  เวลาที่เขียนถึงเสียงสระ  จึงตoองใชoตัว อ นี้  เชnน  เราเขียน  อะไร  อาลัย  โดยมี
ตัว อ  เพราะเราไมnสามารถเขียนเป}น  ะไร  าลัย  เป}นตoน    สnวนศ.ดร.บรรจบเห็นวnา  อ นั้น
แทนเสียงพยัญชนะแบบหนึ่งในลักษณะเดียวกับเสียง  ห ฮ  คือเป}นเสียงที่เกิดที่ฐานคอ  เมื่อ
จําแนกตามฐานกรณrที่เกิด (ฐานกรณrคือที่ที่ลมถูกกักอยูnที่นั้น)   แตnเมื่อแยกตามลักษณะของ
เสียง  เชnน  พยัญชนะระเบิด  พยัญชนะนาสิก  ไมnปรากฎวnามีการกลnาวถึงเสียง อ  วnาเป}นเสียง
พยัญชนะลักษณะใด   แตnหากศึกษาจากตําราทางภาษาศาสตรrป{จจุบัน  เชnน  ระบบเสียง
ภาษาไทย (กาญจนา นาคสกุล)     ซึ่งไดoแสดงถึงหนnวยเสียงพยัญชนะที่สําคัญ   จะพบวnามี
หนnวยเสียงหนึ่งที่เกิดที่ฐานกรณrที่คอ(ชnองระหวnางเสoนเสียง)  และมีลักษณะเป}นเสียงระเบิดหรือ
เสียงกักเหมือนเสียง  [ป ต ก]  ซึ่งความจริงไมnใชnเสียงที่เปลnงออกมาแตnเป}นการกักลมใหoสนิท 
ณ จุดใดจุดหนึ่งแลoวจึงปลnอยออกมาในทันที  เมื่อประสมกับเสียงสระจึงทําใหoเกิดเสียงที่ตnางกัน
ไดo  เชnน  ปา ตา กา   เสียง [อ] นี้จึงเทียบไดoกับเสียงระเบิดแบบหนึ่งที่กักลมไวoที่คอ    ในที่นี้  
ผูoเขียนจึงเสนอวnาควรนับเสียง  [อ] เป}นเสียงพยัญชนะหนึ่งในภาษาไทยดoวย  เพราะหากไมnใหoมี
เสียง [อ] นี้   ในพยางคrกลุnมหนึ่ง  เชnน  อะ อา อิ อี   จะไมnมีเสียงพยัญชนะตoนประกอบ   
ในขณะที่พยางคrอื่นๆทั้งหมดในภาษาจะตoองมีเสียงพยัญชนะตoนประกอบ  เชnน  กะ กา กิ กี  
ดังนั้น  เพื่อใหoสามารถอธิบายโครงสรoางของพยางคrในภาษาไทยไดoเสมอกันทั้งหมด  จึงควรใหo 
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[อ] เป}นเสียงพยัญชนะตoนไดoดoวย  ทําใหoพยางคrทุกพยางคrในภาษาไทยตoองมีเสียงพยัญชนะตoน   
ดังนั้น  ในที่นี้  ผูoเขียนจึงขอสรุปตามศาสตราจารยr ดร.บรรจบ และศาสตราจารยr ดร.กาญจนา 
วnา  เสียงพยัญชนะในภาษาไทยมี  21 เสียง  โดยแสดงรูปพยัญชนะ(ตoน)ที่มีเสียงเหมือนกันไวo
ในคอลัมนrเดียวกัน และแสดงสัทอักษรที่แทนเสียงนั้นไวoแถวลnางสุด  ดังนี้ 
 
ก ค ง จ ช ซ ด ต ท น บ ป พ ฟ ม ย ร ล ว ฮ อ 
 ข   ฉ ศ ฎ ฏ ธ ณ   ผ ฝ  ญ  ฬ  ห  
 ฃ   ฌ ษ   ถ    ภ         
 ฅ    ส   ฐ             
 ฆ       ฑ             
        ฒ             
k kh ŋ c ch s d t th n b p ph f m j, y r l w h ? 
 

 ในจํานวนเสียงพยัญชนะทั้ง 21 เสียงนี้สามารถใชoเป}นเสียงพยัญชนะตoน คือ ปรากฏ
หนoาเสียงสระไดoทั้ง 21 เสียง   แตnเมื่อใชoเป}นเสียงพยัญชนะสะกด  คือ ปรากฏหลังเสียงสระจะมี
อยูnเพียง  8 เสียงเทnานั้น  คือ p  k  t  m  n  ŋ  j  w 

2.3 เสียงวรรณยุกตr 

 เสียงวรรณยุกตrเป}นระดับสูงตํ่าของเสียง  บางภาษาเชnนในภาษาไทย ภาษาจีน 
กําหนดเสียงสูงตํ่าไวoกับคําหรือพยางคr  คําที่มีเสียงเดียวกันแตnระดับเสียงตnางกันสามารถมี
ความหมายตnางกันไดo   เชnน  คําวnา  ปา  กับ  ปjา  แตnบางภาษาเชnนภาษาอังกฤษกําหนดใชo
ระดับสูงตํ่าของเสียงไวoในระดับประโยค  เชnน  ทําเสียงใหoสูงขึ้นเมื่อตoองการใชoเป}นประโยค
คําถาม    แตnระดับสูงตํ่าของคําที่มีเสียงเดียวกันไมnทําใหoมีความหมายตnางกัน  ภาษาอังกฤษจึง
เป}นภาษาที่ไมnมีวรรณยุกตrแตnมีทํานองเสียง 
 ภาษาไทยมีเสียงวรรณยุกตrที่แตกตnางกันหoาเสียง3  คือที่เรียกวnาเสียงสามัญ  เสียงเอก  
เสียงโท  เสียงตรี และเสียงจัตวา  ความแตกตnางของวรรณยุกตrเหลnานี้แสดงใหoเห็นในภาพ
ดoานลnาง  โดยที่เสียงสามัญจะเห็นเป}นเสียงที่อยูnระดับเดียวกัน  เสียงเอกมีลักษณะเป}นเสียงตก

                                            
3
 ในภาษาไทยถิ่นอื่นอาจมีวรรณยุกตrมากกวnาหoาแบบ  เชnน  ภาษาไทยถิ่นเพชรบุรีมีเสียงวรรณยุกตr 6 

เสียง 
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ลง  เสียงโทมีลักษณะเป}นเสียงขึ้นแลoวจึงตก  เสียงตรีมีลักษณะเป}นเสียงยกขึ้น  เสียงจัตวามี
ลักษณะที่เป}นเสียงตกแลoวจึงยกขึ้น   

 
ภาพแสดงวรรณยุกตrในภาษาไทยมาตรฐาน (กาญจนา นาคสกุล, 2524: 99) 

2.4 จํานวนเสียงพยางคrในภาษาไทย 

 เสียงสระ พยัญชนะ และวรรณยุกตrที่กลnาวมาเป}นเพียงองคrประกอบของเสียงพูดใน
ภาษา  ซึ่งเวลาที่พูดจริง  เสียงที่เปลnงออกมาจะเป}นคําพูดตnอเนื่องประกอบดoวยพยางคrหลายๆ
พยางคr   พยางคrเป}นหนnวยพื้นฐานในภาษาไทยที่ประกอบขึ้นจากเสียงพยัญชนะ สระ และ
วรรณยุกตr   และเนื่องจากจํานวนเสียงพยัญชนะ จํานวนเสียงสระ และจํานวนเสียงวรรณยุกตrใน
ภาษาไทยมีจํานวนจํากัดแนnนอน   จํานวนเสียงพยางคrในภาษาไทยก็จะตoองมีจํานวนที่จํากัด
ดoวย   ทั้งนี้เพราะในภาษาไทยเสียงสระเป}นเสมือนแกนหลักของพยางคrโดยที่มีเสียงพยัญชนะ
ประกอบอยูnขoางหนoาหรือขoางหลังไดo  ถoาเราแทนเสียงสระดoวย V  และเสียงพยัญชนะดoวย C  

พยางคrในภาษาไทยจะมีโครงสรoางเสียงไดo 4 แบบ  คือมีโครงสรoางเป}น  CV  (เชnน  กา) เป}น  
CCV (เชnน กลา)   เป}น CVC (เชnน กาง)   เป}น  CCVC (เชnน กราบ)  และเนื่องจากแตnละ
พยางคrนั้นอาจมีเสียงวรรณยุกตrไดo 5 แบบ   ดังนั้น  เราสามารถคํานวณจํานวนเสียงพยางคr
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ทั้งหมดในภาษาไทยไดoโดยคูณจํานวนเสียงพยางคr  จํานวนเสียงสระ  และจํานวนเสียง
วรรณยุกตr  สําหรับโครงสรoางในแตnละแบบ  ดังนี้ 
 แบบ CV  มีจํานวนพยางคrเทnากับ  21 x 24 x 5 = 2,520 

 แบบ CCV มีจํานวนพยางคrเทnากับ  21 x 21 x 24 x 5 = 52,920 

 แบบ CVC  มีจํานวนพยางคrเทnากับ  21 x 24 x 21 x 5 = 52,920 

 แบบ CCVC มีจํานวนพยางคrเทnากับ  21 x 21 x 24 x 21 x 5 = 1,111,320 

 อยnางไรก็ตาม  การคํานวณแบบนี้จะไดoจํานวนเสียงพยางคrที่มากเกินความเป}นจริง  
ทั้งนี้เพราะเสียงพยัญชนะที่เกิดหนoาหรือหลังพยางคrในภาษาไทยนั้นมีจํานวนไมnเทnากัน   เสียงที่
สามารถเป}นเสียงพยัญชนะสะกดไดoในภาษาไทยนั้นมีจํากัดเพียง 8 เสียงไดoแกn เสียง [ก]  เสียง 
[ง]  เสียง [ต]  เสียง [น] เสียง [ป]  เสียง [ม]  เสียง [ย]  และเสียง [ว]  สnวนเสียงพยัญชนะตoนใน
โครงสรoาง CCV และ CCVC นั้น  ไมnใชnวnาทุกเสียงสามารถเกิดรnวมกันไดoโดยอิสระ  เสียง [ก] 
เกิดรnวมกับ [ร] เป}น [กร] ไดo  (เชnน  [กราบ]) แตnเสียง [ก] เกิดรnวมกับ [ฟ] เป}นเสียงพยัญชนะตoน
ในโครงสรoาง  CCV และ CCVC ไมnไดo   ในโครงสรoางพยางคrแบบนี้เสียงพยัญชนะควบกล้ําใน
ภาษาไทยมีไดoเพียงสามเสียงคือ  [ร]  [ล]  และ  [ว]   การคํานวณจํานวนเสียงพยางคrที่เป}นจริง
ในภาษาไทย  จึงตoองพิจารณาขoอจํากัดตnางๆทางภาษาไทยดoวย  ในตําราภาษาไทย เชnน ระบบ
เสียงภาษาไทย (กาญจนา นาคสกุล) ระบบคําภาษาไทย (สุนันทr อัญชลีนุกูล)  จึงมักแจกแจง  
โครงสรoางพยางคrตามลักษณะเสียงพยัญชนะสะกดและเสียงวรรณยุกตr  ดังนี้ 
 C(C)VV0-4 

 C(C)VN0-4 

 C(C)VS1,3 

 C(C)VVN0-4 

 C(C)VVS1,2,3 

 โดยที่ N และ S แทนกลุnมพยญชนะสะกดที่ตnางกัน  N แทนเสียงพยัญชนะสะกดของ
พยางคrเป}น คือ  [ง]  [น]  [ม]  [ย]  และ [ว]  สnวน S แทนเสียงพยัญชนะสะกดของพยางคrตาย 
คือ [ก] [ต] [ป]  หมายเลข 0-4 แทนเสียงวรรณยุกตrสามัญ เอก โท ตรี และจัตวา  สnวน  V แทน
สระสั้น VV แทนสระเสียงยาว  และแตnละโครงสรoางพยางคrจะมีเสียงวรรณยุกตrที่เป}นไปไดo
แตกตnางกัน (ดูคําอธิบายในหัวขoอ การประสมอักษร) ในเบื้องตoนนี้  เราสามารถประมาณจํานวน
เสียงพยางคrในภาษาไทยตามลักษณะโครงสรoางพยางคrดังกลnาวไดoวnา ไมnควรเกินจํานวนตnอไปนี้ 

o C(C)VV0-4  มีจํานวนพยางคrไมnเกิน  21 พยัญชนะตoน x 12 สระยาว x 5 

วรรณยุกตr  +  21 พยัญชนะตoน x 3 พยัญชนะควบกล้ํา x 12 สระยาว x 5 

วรรณยุกตr = 5,040 พยางคr 
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o C(C)VN0-4 มีจํานวนพยางคrไมnเกิน  21 พยัญชนะตoน x 12 สระสั้น x 5 พยัญชนะ
สะกด x 5 วรรณยุกตr  +  21 พยัญชนะตoน x 3 พยัญชนะควบกล้ํา x 12 สระสั้น x 
5 พยัญชนะสะกด x 5 วรรณยุกตr  = 25,200 พยางคr 

o C(C)VS1,3  มีจํานวนพยางคrไมnเกิน  21 พยัญชนะตoน x 12 สระสั้น x 3 พยัญชนะ
สะกด x 2 วรรณยุกตr  +  21 พยัญชนะตoน x 3 พยัญชนะควบกล้ํา x 12 สระสั้น x 
3 พยัญชนะสะกด x 2 วรรณยุกตr   = 6,048 พยางคr 

o C(C)VVN0-4 มีจํานวนพยางคrไมnเกิน  21 พยัญชนะตoน x 12 สระยาว x 5 

พยัญชนะสะกด x 5 วรรณยุกตr  +  21 พยัญชนะตoน x 3 พยัญชนะควบกล้ํา x 12 

สระยาว x 5 พยัญชนะสะกด x 5 วรรณยุกตr   = 25,200 พยางคr 
o C(C)VVS1,2,3  มีจํานวนพยางคrไมnเกิน  21 พยัญชนะตoน x 12 สระยาว x 3 

พยัญชนะสะกด x 3 วรรณยุกตr  +  21 พยัญชนะตoน x 3 พยัญชนะควบกล้ํา x 12 

สระยาว x 3 พยัญชนะสะกด x 3 วรรณยุกตr   = 9,072 พยางคr 
 หรือจํานวนเสียงพยางคrทั้งหมดในภาษาไทยจะมีไมnเกิน  70,560 พยางคr   แตnหาก
พิจารณาตnอวnาเสียงพยัญชนะควบทั้งสามเสียงในภาษาไทยนั้นไมnไดoออกเสียงควบกล้ํากับ
พยัญชนะตoนไดoทุกเสียง  แตnละเสียงจะปรากฏกับพยัญชนะตoนแตกตnางกันไป4 ดังนี้ 
[ร]  ควบกล้ําไดoกับเสียง [ก], [ค], [ด], [ต], [ท], [บ], [ป], [พ], [ฟ] 
[ล]  ควบกล้ําไดoกับเสียง [ก], [ค], [บ], [ป], [พ], [ฟ] 

[ว]  ควบกล้ําไดoกับเสียง [ก], [ค] 

 ดังนั้น  จํานวนเสียงพยัญชนะควบกล้ําในภาษาไทยจึงมีจํานวนเพียง 17 คูnเทnานั้น  และ
เมื่อคํานวณจํานวนพยางคrในภาษาไทยใหมn จึงไดoจํานวนไมnเกิน 31,920 พยางคr  ดังนี้ 

o C(C)VV0-4  มีจํานวนพยางคrไมnเกิน  21 พยัญชนะตoน x 12 สระยาว x 5 

วรรณยุกตr  +  17 พยัญชนะควบกล้ํา x 12 สระยาว x 5 วรรณยุกตr = 2,280 

พยางคr 
o C(C)VN0-4 มีจํานวนพยางคrไมnเกิน  21 พยัญชนะตoน x 12 สระสั้น x 5 พยัญชนะ

สะกด x 5 วรรณยุกตr  +  17 พยัญชนะควบกล้ํา x 12 สระสั้น x 5 พยัญชนะสะกด 
x 5 วรรณยุกตr  = 11,400 พยางคr 

o C(C)VS1,3  มีจํานวนพยางคrไมnเกิน  21 พยัญชนะตoน x 12 สระสั้น x 3 พยัญชนะ
สะกด x 2 วรรณยุกตr  +  17 พยัญชนะควบกล้ํา x 12 สระสั้น x 3 พยัญชนะสะกด 

x 2 วรรณยุกตr   = 2,736 พยางคr 

                                            
4
 รวมเสียงควบกล้ําที่พบในคํายืมจากภาษาอังกฤษ เชnน ดราย บราวนr ฟรอยดr ฟลินทr 
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o C(C)VVN0-4 มีจํานวนพยางคrไมnเกิน  21 พยัญชนะตoน x 12 สระยาว x 5 

พยัญชนะสะกด x 5 วรรณยุกตr  +  17 พยัญชนะควบกล้ํา x 12 สระยาว x 5 

พยัญชนะสะกด x 5 วรรณยุกตr   = 11,400 พยางคr 
o C(C)VVS1,2,3  มีจํานวนพยางคrไมnเกิน  21 พยัญชนะตoน x 12 สระยาว x 3 

พยัญชนะสะกด x 3 วรรณยุกตr  +  17 พยัญชนะควบกล้ํา x 12 สระยาว x 3 

พยัญชนะสะกด x 3 วรรณยุกตr   = 4,104 พยางคr 

3. ตัวอักษรในภาษาไทย 

 เนื่องจากภาษาเขียนของไทยเป}นภาษาที่ใชัสัญลักษณrแทนเสียง  ตัวอักษรภาษาไทยที่
ใชoสําหรับภาษาเขียนนั้นจึงมีทั้งตัวอักษรที่ใชoแทนเสียงพยัญชนะ  แทนเสียงสระ  และแทนเสียง
วรรณยุกตr  แตnการใชoตัวอักษรแทนเสียงนั้นไมnไดoเป}นไปแบบหนึ่งตnอหนึ่งหรือเป}นการใชo
ตัวอักษรหนึ่งตัวเพื่อแทนเสียงหนึ่งเสียง   สาเหตุนั้นมีหลายประการดoวยกัน  เชnน  เกิดจากการ
เปลี่ยนแปลงของภาษาที่เสียงบางเสียงหายไป  ทําใหoรูปตัวอักษรที่เคยแทนเสียงที่ตnางกันกลาย
มาแทนเสียงที่เหมือนกันไดo  คําถามพื้นฐานที่สุดในเรื่องของตัวอักษรภาษาไทยนnาจะเป}น
คําถามวnาตัวอักษรในภาษาไทยมีทั้งหมดกี่ตัว  หากนับตัวอักษรที่เป}นพยัญชนะตําราเรียนในทุก
สมัยจะกลnาวตรงกันวnาก็จะมี 44 ตัว  คือ ตัวอักษร ก ถึง ฮ  สnวนตัวอักษรที่เป}นสระนั้น  
เนื่องจากเสียงสระหนึ่งอาจประกอบดoวยรูปอักษรมากกวnาหนึ่งตัวไดo  เชnน  เอีย  เอา  การนับ
จํานวนตัวอักษรจึงไมnตรงกับจํานวนเสียงสระ  นอกจากตัวอักษรแทนพยัญชนะและสระแลoว  ใน
ภาษาไทยยังมีตัวอักษรแทนเสียงวรรณยุกตrและตัวอักษรพิเศษตnาง ๆ  ซึ่งจะไดoกลnาวตnอไป  

3.1 ตัวอักษรพยัญชนะ 

 ตําราภาษาไทยตั้งแตnจินดามณี  จนถึงหนังสือตําราภาษาไทยป{จจุบัน  กลnาวไวoตรงกัน
วnาภาษาไทยมีตัวอักษรพยัญชนะอยูn 44 ตัว  คือ  ก ถึง ฮ   ส่ิงที่เหมือนกันอีกประการ  คือการ
จัดตัวอักษรพยัญชนะเป}นสามกลุnม   โดยในจินดามณีแยกพยัญชนะออกเป}นสองกลุnมกnอนตาม
เสียงอnานวnาเป}นเสียงสูงหรือเสียงกลาง   อักษรพยัญชนะที่ออกเสียงสูงมี 11 ตัว  ไดoแกn  ข ฃ ฉ 
ฐ ถ ผ ฝ ส ศ ษ ห   อักษรพยัญชนะที่ออกเสียงกลางมี 33 ตัว  ซึ่งในกลุnมนี้แยกเป}นกลุnม ก จ ฎ 
ฏ ด ต บ ป อ  และที่เหลืออีก 24 ตัวเป}นอีกกลุnม ไดoแกn  ค ฅ ฆ ง ช ซ ฌ ญ ฑ ฒ ณ ท ธ น พ 
ฟ ภ ม ย ร ล ว ฬ ฮ  อักษรสามกลุnมนี้เราเรียกกันวnาเป}น  อักษรสูง อักษรกลาง และอักษรต่ํา 
ตามลําดับ   หรือเรียกวnา ไตรยางศr   การแบnงตัวอักษรเป}นสามกลุnมนี้  พระยาอุปกิตศิลปสาร
อธิบายวnาเป}นการแบnงโดยใชoวรรณยุกตrเป}นตัวชnวย  กลnาวคือ  ตัวอักษรสามกลุnมนี้มีการผัน
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วรรณยุกตrที่ตnางกัน  เชnน  อักษรสูงผันไดoสามเสียง คือ เสียงวรรณยุกตrเอก (ขnา)  เสียงโท (ขoา)  
และเสียงจัตวา (ขา)   อักษรกลางผันไดoครบหoาเสียง  คือ เสียงสามัญ (กา)  เสียงเอก (กnา)  
เสียงโท (กoา)  เสียงตรี (กpา)  และเสียงจัตวา (กqา)   สnวนอักษรตํ่าผันไดoสามเสียง  คือ เสียง
สามัญ (คา)  เสียงโท (คnา) และเสียงจัตวา (คoา)  เป}นตoน   (ที่กลnาวมานี้เป}นการผันวรรณยุกตr
โดยยึด ”คําเป}น” เป}นหลัก  การผันวรรณยุกตrแบบตnางๆของอักษรทั้งสามหมูnนี้จะกลnาวถึงโดย
ละเอียดในเรื่องการผันวรรณยุกตr) 
 นอกจากการแบnงตัวอักษรพยัญชนะเป}นสามหมูnแลoว   ยังมีการกลnาวถึงการแบnงอักษร
พยัญชนะในลักษณะอื่นๆอีก   เชnน  ในประถม ก กา  กลnาวถึงการแยกอักษรพยัญชนะตาม
ลักษณะการออกเสียงวnาเป}นเสียงที่มี”สําเนียงลงคอ”  “สําเนียงออกที่เพดาน” ฯลฯ  พรoอมทั้ง
อธิบายวnาเป}นวิธีการแบnงของพวกที่ศึกษาจากตnางประเทศ  การแบnงลักษณะนี้เป}นการแบnงตาม
หลักภาษาศาสตรrวnาดoวยเรื่องของการออกเสียง  ซึ่งเป}นการแบnงตามลักษณะเสียง   สnวนในมูล
บทบรรพกิจและอักษรนิติ ไดoกลnาวถึงการแบnงพยัญชนะเป}น 6 ตอนดoวยกัน  ไดoแกn  ตอนกอ  (ก 
ข ฃ ค ฅ ฆ ง)  ตอนจอ (จ ฉ ช ซ ฌ ญ) ตอนฎอ (ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ)  ตอนดอ (ด ต ถ ท ธ น)  
ตอนบอ  (บ ป ผ ฝ พ ฟ ภ ม) และตอนปลาย (ย ร ล ว ศ ษ ส ห ฬ อ ฮ)  แตnไมnไดoใหo
คําอธิบายไวoวnาเพราะเหตุใดจึงแบnงในลักษณะนี้    ในเรื่องนี้นั้น  พระยาอุปกิตศิลปสารไดoแสดง
การจัดกลุnมพยัญชนะเป}นหกกลุnมในลักษณะนี้เหมือนกัน  พรoอมทั้งแสดงการจัดพยัญชนะใน
ภาษาบาลี 33 ตัว เป}นหกวรรค  ดังนี้ 
 วรรค กะ  ก ข ค ฆ ง 
 วรรค จะ   จ ฉ ช ฌ ญ 
 วรรค ฏะ  ฏ ฐ ฑ ฒ ณ 
 วรรค ตะ  ต ถ ท ธ น 
 วรรค ปะ  ป ผ พ ภ ม 
 เศษ วรรค  ย ร ล ว ส ห ฬ    |(นิคหิต) 
 สnวนพยัญชนะในภาษาสันสกฤตมีเพิ่มอีกสองตัว ศ ษ อยูnในเศษวรรค  ดังนั้น การ
จัดแบnงพยัญชนะภาษาไทยเป}นวรรคหรือตอนแบบนี้  จึงนnาจะทําเพื่อเทียบเคียงกับพยัญชนะใน
ภาษาบาลีและสันสกฤต  ไมnไดoเป}นไปตามหลักของภาษาไทยเอง  ดังจะเห็นไดoจากคําอธิบาย
ของพระยาอุปกิตศิลปสารที่กลnาวถึงเสียงพยัญชนะในแตnละวรรควnาเกิดจากฐานเดียวกัน  เชnน  
วรรค กะ เกิดจากฐานคอ  วรรค จะ เกิดจากฐานเพดาน   วรรค ฏะ เกิดจากปุiมเหงือก  เป}นตoน  
แลoวอธิบายขoอแตกตnางที่พบในภาษาไทย  เชnน  วรรค ฏะ ในภาษาไทยทั้งวรรคนี้จะเพี้ยนไป
ตรงกับวรรค ตะ   ตัว ฝ ฟ ที่ไทยเราเติมไปในวรรคปะซึ่งควรจะเกิดจากฐานริมฝeปาก  แตnกลับ
เกิดแตnฐานฟ{นและริมฝeปาก เป}นตoน   ในที่นี้   ผูoเขียนจึงไมnสนใจตnอการจัดพยัญชนะตามวรรค
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เพราะไมnใชnการจัดตามลักษณะภาษาไทยอยnางแทoจริง   แตnผูoเขียนเลือกจัดกลุnมพยัญชนะเป}น
สามหมูnตามหลักไตรยางศrเพราะเห็นวnาเป}นจัดตามกลไกของภาษาไทยเองในเรื่องของการผัน
วรรณยุกตr  อักษรพยัญชนะในภาษาไทยจึงจัดกลุnมไดoดังนี้ 
 

อักษรสูงมี  11 ตัว  ไดoแกn  ข ฃ ฉ ฐ ถ ผ ฝ ส ศ ษ ห    
อักษรกลางมี 9 ตัว  ไดoแกn  ก จ ฎ ฏ ด ต บ ป อ   
อักษรตํ่ามี 24 ตัว ไดoแกn  ค ฅ ฆ ง ช ซ ฌ ญ ฑ ฒ ณ ทธ น พ ฟ ภ ม ย ร ล ว ฬ ฮ 

 

 การจัดกลุnมตามไตรยางศrนี้  หากพิจารณาดูจะเห็นวnาเป}นการจัดกลุnมพยัญชนะตามการ
ผันวรรณยุกตrซึ่งยึดเสียงพยัญชนะตoนเป}นสําคัญ   ดังนั้น  หากเราจัดกลุnมตัวอักษรพยัญชนะอีก
วิธีหนึ่งโดยยึดการออกเสียงของพยัญชนะสะกดเป}นหลัก  การจัดกลุnมก็จะเป}นอีกลักษณะหนึ่ง  
คือเป}นจัดตามมาตราตัวสะกด  ซึ่งใน จินดามณี  ประถม ก กา อักษรนิติ และมูลบทบรรพกิจ  
และหลักภาษาไทย (กําชัย ทองหลnอ)  ไดoแยกมาตราตnางๆ  ออกเป}น 7 มาตรา ไดoแกn  มาตรา
แมnกก  แมnกง  แมnกด  แมnกน  แมnกบ  แมnกม  และ แมnเกย (ไมnนับแมn ก กา) สnวนในจินดามณี
ฉบับพระเจoาบรมโกศและหลักภาษาไทย (พระยาอุปกิตศิลปสาร) ไดoเพิ่มมาตราแมnเกอวขึ้นมา   
และในแตnละมาตราจะมีอักษรพยัญชนะสะกดแตกตnางกัน  ดังนี้ 
 

แมnกก   จินดามณี : กลnาวถึงพยัญชนะสะกด 3 ตัว ไดoแกn  ก ข ค  
 จินดามณี (พระเจoาบรมโกศ), ประถม ก กา, มูลบทบรรพกิจ , อักษรนิติ, 

หลักภาษาไทย (พระยาอุปกิตฯ)  : กลnาววnามี 6 ตัว ไดoแกn  ก ข ฃ ค ฅ ฆ 
 หลักภาษาไทย (กําชัย) : กลnาววnามี 4 ตัว  ไดoแกn  ก ข ค ฆ  โดยตัด ฃ  ฅ  

ซึ่งไมnมีการใชoแลoวออกไป 
แมnกง  ทุกเลnมกําหนดใหoมีตัวสะกดตัวเดียว คือ ง   
แมnกด   จินดามณี : กลnาวถึงตัวสะกด 6 ตัว ไดoแกn จ ด ต ถ ท ส 

 ประถม ก กา : กลnาววnามีตัวสะกด 15 ตัว  ไดoแกn  จ ช ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ด ต ถ 
ท ธ ศ ษ ส    

 จินดามณี (พระเจoาบรมโกศ), มูลบทบรรพกิจ, อักษรนิติ, หลักภาษาไทย 

(พระยาอุปกิตฯ) , หลักภาษาไทย (กําชัย) :  ใหoมีตัวสะกด18 ตัว ไดoแกn  จ ฉ 

ช ซ ฌ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ด ต ถ ท ธ ศ ษ ส (ในอักษรนิติวnา ซ เป}นตัวสะกดไดo
แตnไมnมีใชoในภาษาไทย)   



อักขรวิธีไทยและการถอดอักษรฯ 

 

16 

 

แมnกน  จินดามณี : กลnาวถึงตัวสะกด 5 ตัว  ไดoแกn  น ญ ร ล ฬ   
 จินดามณี (พระเจoาบรมโกศ), ประถม ก กา, มูลบทบรรพกิจ, อักษรนิติ  

หลักภาษาไทย (พระยาอุปกิตฯ), หลักภาษาไทย (กําชัย) : กลnาววnามี 6 ตัว 
ไดoแกn  ญ ณ น ร ล ฬ 

แมnกบ   จินดามณี : ใหoมี 4 ตัว ไดoแกn  บ พ ป ภ  

 จินดามณี (พระเจoาบรมโกศ) : ใหoมีไดo 6 ตัว  ไดoแกn  บ ป ผ ฝ พ ฟ 
 ประถมก กา : ใหoมีตัวสะกด 4 ตัว  ไดoแกn  บ ป พ ภ  
 มูลบทบรรพกิจ , อักษรนิติ, หลักภาษาไทย (พระยาอุปกิตฯ): กําหนดใหoมี 7 

ตัว  ไดoแกn  บ ป พ ภ ผ ฝ ฟ (แตnในอักษรนิติวnามีใชoจริงเพียง 5 ตัว บ ป พ 
ภ ผ) 

 หลักภาษาไทย (กําชัย) : ใหoมีเพียง  5 ตัว  ไดoแกn  บ ป พ ฟ ภ 
แมnกม ทุกเลnมกําหนดใหoมีตัวสะกดตัวเดียว คือ ม   
แมnเกย  จินดามณี, จินดามณี(พระเจoาบรมโกศ)5, ประถม ก กา, มูลบทบรรพกิจ : 

กลnาวถึงมาตรานี้วnารวมตัวสะกด 3 ตัว  ไดoแกn  อ ว ย 
 หลักภาษาไทย (กําชัย) : ยังคงลักษณะเดิม  แตnตัด อ ออกไปจึงเหลือ 

ตัวสะกด 2 ตัว  คือ  ย ว 
 หลักภาษาไทย (พระยาอุปกิตศิลปสาร) : กําหนดไวoตัวเดียว  คือ  ย 
แมn
เกอว 

หลักภาษาไทย (พระยาอุปกิตศิลปสาร) : กําหนดไวoตัวเดียว คือ  ว   เป}นที่
นnาสังเกตวnาในจินดามณีฉบับพระเจoาบรมโกศ กลnาวถึงมาตราแมnเกอว
เหมือนกัน  แตnไมnไดoแยกจากแมnเกยชัดเจนวnาตัวสะกดใดเป}นของมาตราใด 

 

 จากรายการที่แจงขoางบน  จะเห็นวnามาตราที่เห็นพoองตoองกันในตําราทุกเลnม คือ แมnกง 
และแมnกม  นอกนั้นมีความเห็นแตกตnางกันไป   ความแตกตnางอาจเกิดจากการพิจารณาวnาใน
การใชoจริงนั้น  ตัวสะกดตัวใดไมnมีที่ใชoในภาษาไทย  ในที่นี้  หากเราแยกพิจารณาเป}นสองแบบ  
แบบแรกคือจัดตัวสะกดตามความเป}นไปไดoที่จะทําใหoออกเสียงในมาตรานั้น  ซึ่งหากจัดตามนี้  
จํานวนตัวสะกดก็ควรจะเป}นไปตามจํานวนสูงสุดที่มีกลnาวไวoในหนังสือเรียนภาษาไทย  ยกเวoน 

                                            
5
 ในหนังสือกลnาววnา  “อ ว ย  ๓ ตววนี้ไชเปน เกอย เปน เกวว”  ไมnไดoแยกชัดขาดจากกัน (จินดามณี  

2512:196) 
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แมnเกยที่เดิมมีความสับสนรวมเอาอักษร อ และ ว ไวoดoวย  แตnในความเป}นจริง  ไมnมีตัวอักษรใด
ที่แทนเสียงสะกด ย ไดoอีกในป{จจุบัน จํานวนตัวสะกดที่เป}นไปไดoในแตnละมาตราจึงเป}นดังนี้ 
 

แมnกก    ก ข ฃ ค ฅ ฆ 
แมnกง   ง 
แมnกด    จ ฉ ช ซ ฌ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ด ต ถ ท ธ ศ ษ ส  
แมnกน   ญ ณ น ร ล ฬ 
แมnกบ    บ ป พ ภ ผ ฝ ฟ  
แมnกม  ม   
แมnเกย   ย 
แมnเกอว  ว  

 

 แบบที่สองคือจัดตัวสะกดตามการใชoจริงที่เป}นอยูn  ซึ่งเมื่อจัดในลักษณะนี้  ตัว ฃ  ฅ ก็
จะไมnอยูnในมาตราแมnกก  ตัว ซ ก็อาจจะไมnอยูnในมาตราแมn กด และตัว ฝ ฟ ก็อาจจะไมnอยูnใน
มาตราแมn กบ  (ตามที่มีการต้ังขoอสังเกตไวoในอักษรนิติ)  การจัดกลุnมพยัญชนะตามมาตราสะกด
นี้ไมnไดoรับความสําคัญมากเทnากับการจัดแบบอักษรสามหมูn   แตnก็เป}นประโยชนrโดยเฉพาะเวลา
ที่สอนคอมพิวเตอรrใหoอnานคําไทย  เพราะคอมพิวเตอรrควรจะตoองรูoวnาตัวพยัญชนะสะกดแตnละตัว
นั้นแทนเสียงพยัญชนะในมาตราใด  ซึ่งเราอาจสนใจตnอไปอีกไดoดoวยวnาตัวสะกดแบบใดมีจํานวน
การใชoจริงๆในภาษามากนoอยกวnากันเทnาไร เพราะอาจเป}นประโยชนrอยnางเชnน ในกรณีที่ตoอง
คาดเดาวnาตัวอักษรที่เห็น(จากการสแกนผnานเครื่องสแกนเนอรr)นั้นนnาจะเป}นตัวอักษรใด
มากกวnากัน ขoอมูลลักษณะนี้ไมnมีกลnาวถึงในตําราไวยากรณr  แตnจะสามารถหาไดoจากสํารวจจาก
ขoอมูลภาษาไทย  โดยเขียนโปรแกรมเพื่อแจกแจงและนับจํานวนตัวอักษรตnางๆที่ใชoใน
ภาษาไทยวnามีมากนoอยแตกตnางกันเพียงใด  และแยกประเภทวnาเป}นการใชoเป}นพยัญชนะตoน 
หรือ พยัญชนะสะกด  ซึ่งจากการทดลองกับขoอมูลคําในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ.๒๕๒๕ จํานวนหนึ่ง  โดยจะนับเฉพาะกรณีที่มีรูปพยางคrแตกตnางกัน  (เชnน กฎ แมoจะพบ 
33 ครั้งในคําทั้งหมดที่นํามานับ แตnจะนับเป}นการใชo ฎ เป}นตัวสะกด  1 ครั้ง)  พบวnามีการใชo
ตัวอักษรตnางๆ แตกตnางกันไป ดังแสดงในตารางขoางลnางนี้  ตัวเลขในวงเล็บบอกจํานวนครั้งที่
พบ 
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ตารางแสดงจํานวนการใชoพยญัชนะสะกดแยกตามมาตราสะกด 

แมnกก ก (606), ค (73), ข (10), ฆ (9) 
แมnกง ง (953) 
แมnกด ด (467), ต (217), ส (132), ช (98), ท (96), จ (84), ศ (79), ษ (75), ฏ (41),  

ธ (30), ฐ (25), ถ (23), ฒ (9), ฑ (5), ซ (3), ฎ (3) 

แมnกน น (916), ล (178), ญ (94), ณ (89), ร (84), ฬ (11), ย (1) 
แมnกบ บ (339), ป (86), พ (69), ภ (18), ฟ (6) 

แมnกม ม (578) 
แมnเกย ย (372) 
แมnเกอว ว (222) 
 

 จากขoอมูลที่แจกแจงมาจะพบวnา  ตัวอักษรที่ไมnมีการใชoในมาตราแมnกกคือ ฃ และ ฅ, 
ในมาตราแมnกด คือ ฉ และ ฌ, และในมาตราแมnกบ คือ ผ และ ฝ  นอกนั้นมีการใชoมากนoอย
ตnางกัน  บางตัวอักษร แมoมีการใชoก็เป}นคําโบราณ  เชnน  ย (มาตราแมnกน)  ในคําวnา ภิยโย,  ฆ 
(มาตราแมnกก) ในคําวnา  อรรฆ, อนรรฆ, มัฆวาน   เป}นตoน 
 นอกจากนี้  หากแจกแจงตัวอักษรที่เป}นพยัญชนะตoน  โดยยึดตามเสียงพยัญชนะเป}น
หลักจากขoอมูลชุดเดียวกัน  ก็จะไดoผลดังแสดงในตารางขoางลnางนี้ ตัวอักษรที่ไมnมีที่ใชoแลoวคือ ฃ 
และ ฅ  และนอกจากจะเห็นความมากนoอยของการใชoแตnละตัวอักษร  ยังเห็นการใชoอักษรควบ
กล้ํา ร ล ว วnา มีการใชoกับเสียงพยัญชนะแตกตnางกันไป  เสียงที่ควบกล้ําไดoครบทั้งสามเสียง คอื 
[ก] [ค],  ที่ควบไดoกับ ร ล คือ [ป] [พ],  และที่ควบไดoเฉพาะกับ ร คือ [ต] [ท]  
 

ตารางแสดงจํานวนการใชoพยญัชนะตoนแยกตามเสียง 
k  ก (352)  

 kr กร (131);  kl กล (89);  kw กว (20) 

kh ค (187), ข (161), ฆ (21) 

 khr คร (99), ขร (8);  khl คล (61), ขล (29);  khw ขว (25), คว (21) 

ŋ ง (146) 
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c จ (285), จร (5) 

 cr*  จร (5) 

ch ช (183), ฉ (94), ฌ (8) 
s ส (307), ซ (142), ศ (80), ษ (54) 

 sr*  สร (5), ซร (3) 

d ด (249), ฎ (14), ฑ (4)  

 dr  ดร (3) 

t ต (264), ฏ (13) 

 tr  ตร (52) 

th ท (273), ถ (133), ธ (66), ฑ (19), ฐ (17), ฒ (3) 

 thr  ทร (8) 

n น (432), ณ (73) 
b บ (268) 
p ป (264) 

 pr ปร (96);  pl ปล (61) 

ph พ (221), ผ (103), ภ (90) 

 phr พร (75);  phl  พล (73), ผล  (40) 

f ฟ (87), ฝ (37) 
m ม (394) 
j, y ย (335), ญ (24)  
r ร (462) 
l ล (470), ฬ (10) 
w ว (310) 
h ห (252), ฮ (71) 

                                            
*
  พบในคําไทยโบราณจํานวนเล็กนoอย  เชnน จรวจ, แจรก, ไจร, สรบ, สรม, สรุ เป}นตoน ซึ่งอnานควบ
กลํ้าตามที่ระบุในพจนานุกรม 
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 นอกจากการแบnงตัวอักษรพยัญชนะตามเกณฑrพยัญชนะตoน และพยัญชนะสะกดแลoว   
พระยาอุปกิตศิลปสารไดoกลnาวถึงการแบnงตัวอักษรพยัญชนะโดยเทียบเคียงกับภาษาบาลีและ
สันสกฤต  โดยแบnงเป}นอักษรพยัญชนะกลาง  พยัญชนะเดิม และพยัญชนะเติม  ดังนี้ 

o พยัญชนะกลาง  คือพยัญชนะที่ใชoทั้งในไทย บาลี และสันสกฤต  มี 21 ตัว  คือ ก 
ข ค ง จ ฉ ช ต ถ ท น ป ผ พ ม ย ร ล ว ส ห 

o พยัญชนะเดิม  คือพยัญชนะที่ติดมาจากภาษาบาลี สันสกฤต  อาจมีใชoกับคําไทย
บoางแตnนoอย  มีอยูn 13 ตัว  ฆ ฌ ญ ฏ ฐ ฑ ณ ธ ภ ฬ ศ ษ 

o พยัญชนะเติม  คือพยัญชนะที่ไทยคิดเพิ่มเติมเอง  มี 10 ตัว  คือ  ฃ ฅ ซ ฎ ด บ ฝ 
ฟ อ ฮ 

 การแบnงในลักษณะนี้เป}นประโยชนrสําหรับผูoเรียนทําใหoรูoที่มาของตัวอักษรพยัญชนะ  
และรูoขoอมูลเปรียบเทียบระหวnางภาษาไทยและบาลี สันสกฤต   แตnไมnเป}นประโยชนrโดยตรงตnอ
การเขoาใจภาษาไทยป{จจุบัน  ในที่นี้  ผูoเขียนจึงไมnใชoวิธีการแบnงในลักษณะนี้ 

3.2 ตัวอักษรสระ 

 สnวนตัวอักษรที่แทนสระนั้นมักไมnมีกลnาวไวoในตําราภาษาไทย เพราะตําราโดยทั่วไปมัก
ใชoวิธีอธิบายโดยยึดเสียงเป}นหลักมากกวnายึดรูป   มีเพียงตําราหลักภาษาไทย (พระยาอุปกิต
ศิลปสาร) และหลักภาษาไทย (กําชัย ทองหลnอ) ที่กลnาวไวoเหมือนกันวnาสระมี 21 รูป   สnวนใน
ตําราอักษรนิติ (พระอมราภิรักขิต) วnามี 20 รูป 19 สําเนียง  แตnเมื่อดูรายละเอียดแลoวจะพบวnา
รูปสระที่ใหoไวoในตําราทั้งสองเลnมนั้นแตกตnางกัน   ดังนี้ 

o อักษรนิติ :   เ   า         d      e      f     g   Ý     Þ   ฤ  ฤๅ  ฦ  ฦๅ  เ  แ  ไ  ใ  โ  เ-า    
ำ    เ-ะ 

o หลักภาษาไทย (พระยาอุปกิตศิลปสาร) :  ะ (วิสรรชนียr)     {(ไมoหันอากาศ)     }(ไมo
ไตnคูo)   า (ลากขoาง)       d(พินทุr)    ~(ฝนทอง)      |(นฤคหิต)  “ (ฟ{นหนู)    Ý (ตีน
เหยียด)    Þ (ตีนคูo)  เ (ไมoหนoา)  ใ (ไมoมoวน) ไ (ไมoมลาย) โ (ไมoโอ) อ (ตัวออ)  ย 
(ตัวยอ)  ว (ตัววอ)  ฤ (ตัวรึ)  ฤๅ (ตัวรือ)  ฦ (ตัวลึ)  ฦๅ (ตัวลือ) 

    
 โดยที่ตําราอักษรนิติของพระอมราภิรักขิตมองรูปตัวอักษร เ กับ า  รnวมกันเป}นหนึ่งรูป
เพื่อแทนเสียงของสระ เอา  ทํานองเดียวกันเสียงของสระเอะและสระอําซึ่งประกอบดoวย
สัญลักษณrมากกวnาหนึ่งตัวก็ถือเป}นหนึ่งรูปเชnนกัน   จึงดูเหมือนกับวnาเป}นการจัดรูปตามเสียง
สระในภาษาไทย   แตnเมื่อพิจารณาดูจะเห็นวnาไมnใชnเสียทีเดียว  เพราะภาษาไทยมีเสียงสระ 24 
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เสียง  แตnรูปที่ใหoไวoมี 20 รูป  แสดงวnามีเสียงสระบางเสียงที่ไมnไดoใหoรูปสําหรับแทนสระนั้นไวo 
เชnน สระอะ สระเอีย สระเอือะ เป}นตoน และเมื่อตรวจดูในหมวด “เครื่องหมายที่ใชoกับอักษร” 
แทน  จะพบวnาภายในหมวดนี้จะมีรูปวิสันชนี6 (ะ) ซึ่งใชoแทนสระอะอยูnดoวย  เครื่องหมายที่ใชoกับ
อักษรที่แจกแจงเอาไวo  ไดoแกn  เอก โท ตรี จัตวา ตายคูo  ทัณฑญาฎ  หันอากาศ ฟองคัณฑ  
นฤคหิค  ฝนทอง  วิสันชนี  ฟองมัณฑ  และโคมูตร (ทั้งหมดนี้สะกดตามตoนฉบับ)   ผูoเขยีนเองก็
ยังมองไมnเห็นเหตุผลเบื้องหลังของการแจงรูปสระ และรูปเครื่องหมายที่ใชoกับตัวอักษรใน
ลักษณะนี้   คงตoองเก็บไวoใหoผูoรูoไขขoอขoองใจนี้   อยnางไรก็ตาม  ประเด็นนี้คงมองขoามไปไดoดังจะ
ไดoกลnาวตnอไป 
 สnวนพระยาอุปกิตศิลปสารนั้นไมnไดoนําสัญลักษณrมากกวnาหนึ่งตัวเชnน เ กับ า มารวมกัน
เป}นหนึ่งรูปเพื่อแทนเสียงๆหนึ่ง  แตnใชoวิธีมองแยกเป}นแตnละสัญลักษณrเลย  และอันที่จริง ทnาน
มองแยกลงไปถึงระดับที่แยกยnอยวnาสระอีนั้นประกอบดoวยสองสัญลักษณrคือ พินทุr กับ ฝนทอง 
(คือรูปแทนสระอิ  และรูปแทนขีดที่เพิ่มบนสระอิ  ทําใหoกลายเป}นสระอี)   จึงทําใหoไมnมีตัวอักษร
เฉพาะสําหรับสระอี สระอื สระอึ   ที่นnาแปลกใจคือการที่กําหนดไมoไตnคูoใหoเป}นรูปสระ  ทั้งนี้ตํารา
ภาษาไทยเลnมอื่นๆ  เชnน  อักษรนิติ  ปฐมมาลา  ประถม ก กา   มูลบทบรรพกิจ มองวnาเป}น
เครื่องหมายสําหรับทําสระใหoเสียงส้ันลง   แตnเมื่อดูตัวอยnางที่ทnานใหoไวo   จึงเห็นตัวอยnางคําวnา  
ก็   อีกทั้งในคําอื่นๆที่มีเสียงสระเอะและเสียงพยัญชนะสะกด  ก็จะมีการใชoเครื่องหมายไมoไตnคูoนี้
แทน  ะ  เชnน  เร็ว  เก็บ  เป}นตoน  จึงเขoาใจวnาคําเหลnานี้อาจจะเป}นสาเหตุใหoทnานจัดใหoไมoไตnคูoนี้
เป}นรูปสระ  แตnหากจัดเป}นรูปสระ  ก็จะเป}นรูปที่พิเศษกวnารูปอื่นๆ คือ ไมnสามารถปรากฏเดี่ยว
รnวมกับพยัญชนะไดo  ยกเวoนคําวnา ก็  จึงนnาจะจัดใหoเป}นอักษรพิเศษไดo 
 อยnางไรก็ตาม  ผูoเขียนเห็นวnาการแยกรูปสระตามแบบทั้งของพระอมราภิรักขิตและ 
พระยาอุปกิตศิลปสารนั้นอาจจะไมnเหมาะสมกับป{จจุบัน  โดยเฉพาะอยnางยิ่งเมื่อการพิมพr
ตัวอักษรภาษาไทยผnานทางแปjนพิมพrกลายเป}นเรื่องปกติวิสัย  ซึ่งผูoคนทั่วไปแลoวจะรับรูo
ตัวอักษรแตnละตัวตามความสอดคลoองกับการพิมพrแปjนพิมพrแตnละครั้ง  ดังนั้น  ผูoเขียนจึงเห็นวnา
ไมnควรที่จะแยกฝนทองหรือฟ{นหนูหรือนฤคหิตออกมาเพื่อจะนําไปรวมกับรูปสระอิภายหลัง  
แมoวnาเวลาที่เราเขียนดoวยดินสอหรือปากกาอาจกระทําเชnนนั้นไดo    แตnเราควรจะกําหนดใหoมี
ตัวอักษรสําหรับแทนสระอิ  สระอี  สระอึ  และ  สระอื  แยกเป}นแตnละตัวไปเลย   และถoายึด
เกณฑrวnารูปสระคือตัวอักษรแตnละตัวที่เทียบเคียงไดoจากการพิมพrแปjนพิมพrแตnละแปjน   รูปสระ
ที่ประกอบดoวยสัญลักษณrมากกวnาหนึ่งตัว เชnน  เ-า  เ-ะ  แ-ะ  พวกนี้ก็จะไมnถือวnาเป}นรูปสระ
ตnางหาก   แตnเป}นการใชoรูปสระสองรูปรnวมกันเพื่อแทนเสียงสระหนึ่งเสียง  วิธีนี้ยังสอดคลoองกับ

                                            
6
 สะกดตามตoนฉบับ (อักษรนิติ 2513:151) 
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การประยุกตrใชoภาษาไทยบนคอมพิวเตอรrดoวย  เพราะคอมพิวเตอรrมองตัวอักษรแตnละตัวที่ไดo
จากการพิมพrวnามีรหัสเฉพาะของแตnละตัวอักษร   เชnน  ตัวอักษร ก เมื่อเก็บในคอมพิวเตอรrจะ
แทนดoวยรหัส  161  ข  แทนดoวยรหัส  162   ะ  แทนดoวยรหัส 208   า  แทนดoวยรหัส 210  

เป}นตoน  ดังนั้น เสียงสระเมื่อแทนดoวยตัวอักษรจึงไมnจําเป}นตoองมีความสัมพันธrแบบหนึ่งรูปตnอ
หนึ่งเสียง    สระหนึ่งเสียงอาจตoองใชoรูปสระมากกวnาหนึ่งตัวเพื่อแทนเสียงนั้นก็ไดo  เชnน เสียง
สระเอา  สระเอะ  สระแอะ  สระเอือ  สระเอือะ  ประกอบดoวยรูปสระมากกวnาหนึ่งรูป   
 นอกจากนี้  ในสnวนของการใชoตัวอักษรพยัญชนะ  อ  ย ว  แทนเสียงสระซึ่งพระยาอุป-

กิตศิลปสารมองวnาเป}นรูปสระเพราะประกอบกับรูปอื่นเป}นเสียงสระไดo  เชnน  สระเอีย  ใชoรูปสาม
รูป คือ  เ    e และ ย   ขoอดีของวิธีนี้ คือ ทําใหoเราตระหนักวnารูปตัวอักษร อ ย ว นี้อาจเป}นสnวนที่
แทนเสียงสระไดo   แตnก็ทําใหoตัวอักษรสามตัวนี้จัดไดoวnาเป}นตัวอักษรสองประเภทคือเป}นรูป
พยัญชนะก็ไดoเป}นรูปสระก็ไดo   แตnเราก็อาจมองในอีกมุมวnาเสียงสระหนึ่งเสียงอาจแทนไดoดoวย
ตัวอักษรมากกวnาหนึ่งตัว ซึ่งไมnจําเป}นตoองเป}นตัวอักษรที่เป}นรูปสระอยnางเดียวแตnอาจเป}นรูป
ตัวอักษรพยัญชนะ อ ย ว ก็ไดo   ดังนั้น  ตัว อ ย ว จึงจัดเป}นรูปพยัญชนะเหมือนปกติไดo แตn
เป}นรูปที่สามารถนํามาใชoแทนเสียงสระหรือใชoประกอบกับรูปสระอื่นเพื่อแทนเสียงสระบางเสียง
ไดo  ขoอดีของวิธีนี้คือแยกประเภทรูปพยัญชนะและรูปสระขาดจากกันชัดเจน   ทําใหoบอกไดoแนn
ชัดวnารูปตัวอักษรนั้นเป}นรูปในกลุnมไหน   และเนื่องจากเสียงสระอาจแทนดoวยรูปอักษรมากกวnา
หนึ่งรูปไดoอยูnแลoว  จึงไมnแปลกที่จะยอมใหoเสียงบางเสียงแทนดoวยรูปตัวอักษรพยัญชนะและสระ
ดoวย    
 ในสnวนของตัว ฤ  ฤๅ  ฦ  ฦๅ ซึ่งทั้งพระยาอุปกิตศิลปสารและพระอมราภิรักขิตจัดใหo
เป}นรูปสระนั้น  หากพิจารณาเสียงที่ออกจริงจะพบวnาประกอบดoวยเสียงของทั้งพยัญชนะและ
สระ ดังนี้  รึ  รือ  ลึ  ลือ  จึงไมnนnาที่จะจัดใหoเป}นรูปสระ  สาเหตุที่ทั้งส่ีรูปนี้ถูกจัดใหoเป}นรูปสระ  
นnาจะมาจากการที่ทั้งส่ีรูปนี้เป}นสระในภาษาสันสกฤต   คําที่ใชoตัวอักษรนี้คือคําที่ยืมมาจาก
ภาษาสันสกฤต  แตnเมื่อเรานํามาใชoเป}นคําไทย  เราไมnสามารถออกเสียงแบบภาษาสันสกฤตไดo  
ตoองปรับใหoเขoากับระบบเสียงของภาษาไทย   เสียงของคําที่มีตัวอักษรนี้จึงไมnใชnเสียงสระใน
ภาษาไทยแตnเป}นเสียงที่ประกอบดoวยทั้งเสียงพยัญชนะและสระ บางคนจึงจัดใหoตัวอักษร ฤ  ฦ  
เป}นตัวอักษรพยัญชนะ  ซึ่งในทางคอมพิวเตอรrตัวอักษรทั้งสองตัวนี้ก็ถูกแทนดoวยรหัสในกลุnม
พยัญชนะโดยเรียง … ม ย ร ฤ ล ฦ ว … ทั้งนี้เพื่อใชoในการจัดเรียงคําใหoสอดคลoองกับ
พจนานุกรมไทย  แตnตัว ฤ ฦ นี้ก็จะตnางจากพยัญชนะอื่นๆ  เพราะไมnปรากฏวnาใชoกับสระใดไดo
เลย  อีกทั้งเสียงของตัวอักษร ฤ นี้เมื่อเป}นคําไทยยังแปรไปตามตัวอักษรอื่นๆที่เกิดรnวมไดoสาม
แบบ   เชnน  เป}น [รึ]  ในคําวnา จาฤก  หฤทัย,   เป}น [ริ] ในคําวnา  ฤทธิ์  อังกฤษ,  เป}น [เรอ] ใน
คําวnา  ฤกษr,  สnวนสามตัวที่เหลือนั้นมีเสียงคงที่    ตัว ฤ จึงนnาจะมองในลักษณะเดียวกับตัว  อ  
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ที่เป}นทุnนใหoกับพยัญชนะอื่นเกาะ (เชnน ขอน)   ดังนั้น ในที่นี้จึงจัดใหoเป}นอักขรพิเศษที่ไมnใชnทั้ง
พยัญชนะหรือสระ  ในขณะท่ีตัว  ฤๅ สามารถปรากฎเดี่ยวๆไดo    สnวนตัว ฦ  ฦๅ นั้นป{จจุบันไมn
มีที่ใชoในภาษาไทยจึงไมnนnาสนใจนัก    เนื่องจากในที่นี้ผูoเขียนใชoเกณฑrวnาหนึ่งตัวอักษรคือ
ตัวพิมพrหนึ่งตัว  ดังนั้น จึงจัดใหo ๅ เป}นอักขรพิเศษที่เกิดรnวมกับ ฤ ไดoเทnานั้น 
 ดังนั้น  หากยึดตามหลักการหนึ่งรูปตnอหนึ่งตัวอักษรดังกลnาวมาแลoว   รูปสระใน
ภาษาไทยจึงควรมีจํานวนเพียง 15  รูป  ดังนี้ 
 

 ะ  า  เ  แ  ไ  ใ  โ      d       e      f     g      Ý     Þ      {     ำ    
 

 อยnางไรก็ตาม  การจัดจํานวนรูปสระแบบนี้เป}นการจัดเพื่อใหoคอมพิวเตอรrรูoวnา  
นอกเหนือจากตัวอักษรพยัญชนะ 44 ตัวแลoว  จะตoองมีตัวอักษรอีก 15 ตัวสําหรับใชoแทนสระ   
แตnสําหรับคนท่ัวไป  เมื่อพูดถึงรูปสระ  จะยึดเสียงสระเป}นตัวต้ังแลoวพิจารณาวnารูปที่ใชoแทน
เสียงสระนั้นไดoมีอะไรบoาง เสียงสระแตnละรูปอาจตoองใชoรูปสระมากกวnาหนึ่งรูปประกอบกัน  หรือ
อาจตoองใชoรูปพยัญชนะ  อ ย ว เพื่อประกอบดoวย  การเทียบความสัมพันธrระหวnางสระแตnละ
เสียงกับรูปที่แทนนั้นสามารถทําเป}นตารางเทียบเป}น 24 คูnตามจํานวนเสียง  ดังนี้ 
 
สระ  รูปแทน 
อะ a -ะ   หรือ  - { (ถoามีตัวสะสด  เชnน  กัด)  หรือ -รร-  (กรรม, มรรค) 

อา aː -า 
อิ i  - d 
อี iː  - e 
อึ ɨ  - f 
อื ɨː  - gอ (ตoองมีตัว อ สะกดดoวย) 
อุ u - Ý 
อู uː - Þ 
เอะ e เ-ะ   หรือ  เ- } (เมื่อมีตัวสะกด เชnน เห็น) 
เอ eː เ- 
แอะ ɛ แ-ะ   หรือ  แ- } (เมื่อมีตัวสะกด เชnน แข็ง) 
แอ ɛː แ- 

โอะ o โ-ะ   หรือ  ลดรูปสระ  (เชnน  กก  กง  กด) 
โอ oː โ- 
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สระ  รูปแทน 
เอาะ ɔ เ-าะ  หรือ     - }อ  (เมื่อมีตัวสะกด  เชnน น็อต  ล็อก) 
ออ ɔː  -อ  หรือลดรูปถoาสะกดดoวย  -ร  (เชnน  กร  จร) 
เออะ ə เ-อะ  หรือ  เ- d(เมื่อมีตัวสะกด เชnน เกิด)  หรือ  เ- }อ  (เชnน  เก็อก  เก็อง) 
เออ əː เ-อ  หรือ  เ- d (เมื่อมีตัวสะกด เชnน เดิน) 
เอียะ ia เ- eยะ  หรือเปลี่ยน  ะ เป}นไมoไตnคูo  (แตnไมnมีที่ใชoในป{จจุบัน) 
เอีย iːa เ- eย 
เอือะ ɨa เ- gอะ 
เอือ ɨːa เ- gอ 
อัวะ ua - {วะ เปลี่ยนวิสรรชนียrเป}นไมnไตnคูoและลดไมoหันอากาศถoามีตัวสะกด  

(เชnน  ก็วก ก็วง) 
อัว uːa - {ว    ลดไมoหันอากาศถoามีตัวสะกด (เชnน  กวก กวง) 

 

 นอกจากนั้น  รูปสระบางรูปอาจแทนเสียงมากกวnาหนึ่งเสียง  กลnาวคือ     ำ  แทนเสียง  
[อะ + ม]   ไ  และ ใ  แทนเสียง  [อะ + ย]   และในภาษาโบราณ  การใชoตัวอักษรสองตัวซoอน
กันจะหมายถึงการใชoรูปไมoหันอากาศไดo  เชnน  ทงง  หมายถึง ทัง  สรร  หมายถึง สัน  อะนนน 
หมายถึง อะนัน  ซะบบบ หมายถึง ซะบับ  (จาก ประถม ก กา)  แตnป{จจุบัน มีเฉพาะการใชo  รร  
ที่หมายถึง ไมoหันอากาศไดo  (จรร อnานวnา [จัน])  
 การจัดกลุnมของรูปสระนั้น  ไมnมีหนังสือภาษาไทยไดoกลnาวถึงไวoชัดเจน  ในที่นี้  เราอาจ
จัดกลุnมรูปสระโดยพิจารณาจากเกณฑrการปรากฎใชoของรูปนั้น ๆ ไดo  ดังนี้ 
 

สระหนoา  คือสระที่วางไวoหนoารูปพยัญชนะ  ไดoแกn   เ  แ  ไ  ใ  โ 
สระหลัง  คือสระที่วางไวoหลังพยัญชนะ  ไดoแกn  ะ  า    ำ 
สระบน  คือสระที่วางไวoเหนือพยัญชนะ  ไดoแกn       d       e      f     g     {    
สระลnาง  คือสระที่วางไวoใตoพยัญชนะ   ไดoแกn     Ý       Þ 

3.3 ตัวอักษรวรรณยุกตr 

 ตัวอักษรวรรณยุกตrในภาษาไทยมีอยูn 4 ตัว  คือ ไมoเอก  ไมoโท  ไมoตรี  และไมoจัตวา   
แตnในหนังสือ จินดามณี   จะกลnาวถึงการผันอักษรตnางๆดoวยรูปวรรณยุกตrเอกและโทเป}นหลัก  
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โดยเฉพาะในจินดามณีจะมีแตnตัวอยnางที่ผันดoวยไมoเอกและไมoโทเทnานั้น  ไมnมีตัวอยnางที่ผันดoวย
ไมoตรีหรือไมoจัตวา  แมoวnาจะมีกลnาวถึงรูปไมoตรีและไมoจัตวาในสnวนอื่นๆ  ดังนี้ 

 อักษรเบื้องตoน  หาเอกโทบมิไดo   เชnน  กา 
 อักษรคํารบสอง  มีไมoเอกรูปด่ังคoอนหางโค  เชnน  กnา 
 อักษรคํารบสาม   มีไมoโทดั่งรูปขอ  เชnน กoา 
 อักษรเป}นคํารบสี่  มีไมoตรีด่ังรูปเลข ๗ เชnน  กpา 
 อักษรคํารบหoา  มีไมoตรีด่ังรูปตีนกา  เชnน  กqา 

 ในตําราภาษาไทยตnอมานับแตnมูลบทบรรพกิจ  ประถม ก กา  ปฐมมาลา  อักษรนิติ  
จึงเริ่มมีตัวอยnางการผันดoวยไมoเอก ไมoโท  ไมoตรี  และไมoจัตวาดoวย   แตnตัวอยnางสnวนมากเป}น
การผันโดยใชoไมoเอกไมoโทเป}นหลักอยูn  และแยกอธิบายการผันไมoตรีและไมoจัตวาไวoตnางหาก  ทํา
ใหoสันนิษฐานไดoวnา  รูปไมoตรี ไมoจัตวา นี้นnาจะมีที่มาที่แตกตnางจากรูปไมoเอกและไมoโท  ซึ่งเมื่อ
คoนดูในบันทึกเรื่องจินดามณีของกรมศิลปากร  กรมศิลปากรไดoต้ังขoอสันนิษฐานวnาเดิมในสมัย
สมเด็จพระนารายณrมหาราชมีรูปวรรรณยุกตrใชoเพียงสองรูป   แตnที่ปรากฎในหนังสือจินดามณี
เพิ่มเติมการใชoรูปไมoตรีและจัตวานnาจะมาจากการเขียนเพิ่มเติมเอาในภายหลัง  ดังมีปรากฎใน
บันทึกทoายเลnมของจินดามณีฉบับหนึ่งวnาไดoเพิ่มเติมการผันวรรณยุกตrตรีและจัตวาเขoาไปเพื่อใหo
สมบูรณrขึ้นจากเดิม  ในจินดามณีฉบับพระเจoาบรมโกศจึงมีตัวอยnางการผันวรรณยุกตrครบทุกรูป 
(จินดามณี 2512: 148) 

 ตําราที่อธิบายการผันรูปวรรณยุกตr เอก โท ตรี และจัตวา ไปพรoอมๆ กัน  คือ หนังสือ
ภาษาไทยป{จจุบัน  เชnน หนังสือหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร  และหนังสือลักษณะ
และการใชoภาษาไทย ของ บรรจบ พันธุเมธา  

3.4 ตัวอักษรพิเศษ 

 ตัวอักษรพิเศษคือตัวอักษรอื่นๆที่ไมnใชnพยัญชนะ สระ หรือวรรณยุกตr  แตnมีใชoในการ
เขียนภาษาไทย   ซึ่งหากนับรวมตัวอักษรตnางๆที่มีกลnาวถึงในตําราภาษาไทยเลnมตnางๆ   ก็จะมี
ตัวอักษรตnอไปนี้    
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  r ทัณฑฆาต7  ใชoฆnาตัวอักษรที่ไมnออกเสียง 
    ็  ไมoไตnคูo   ใชoกํากับใหoเสียงส้ัน 
“ ฝนทอง, ฟ{นหนู  ใชoเขียนไวoบนฟองมันและพินอิ 
๏ ฟองมัน, ตาไกn  ใชoเขียนไวoตoนวรรคและตoนบรรทัด 
  | นฤคหิต,  

หยาดน้ําคoาง  
ใชoตามภาษาสันสกฤต แทนเสียง ม  
ใชoเขียนไวoบนสระอา  สระอิ  สระอุ 

๛ โคมูตร, สูด  ใชoเขียนสุดทoายและจบเรื่อง 
‘ มุสิกทันตr  ใชoเขียนบนพินอิ 
ฯ คั่น, อังคั่นเด่ียว, ขั้น 

ไปยาลนoอย, เปยยาล
นoอย   

ใชoสําหรับส้ินบทสิ้นขoอเนื้อความ 

ใชoละคําที่รูoจักกันดี  (กรุงเทพ ฯ) 

ฯลฯ บัละญาณ ,  ไปยาล
ใหญn, เปยยาลใหญn  

ใชoละกลางความ  (กลnาวถึงในหนังสือ ประถม ก 
กา  เชnน ก ฯลฯ ฮ) 
ใชoละขoอความที่อยูnทoาย 

o ฟองคัณฑ   กลnาวถึงในอักษรนิติ และพบวnามีการอoางถึง 
“ฟองดัณฑr” วnาใชoแทนตัวงอในแมnเกอย   โดย
ยกตัวอยnางที่มีรูปสระอุและนฤคหิต เชnน กุ | 
(อnานวnา กุง)  

   ๎ ยามักการ  ใชo เขียนขoางบนในภาษาบาลีและสันสกฤต
เพื่อใหoรูoวnาเป}นอักษรควบกัน 

 ß  พินทุ  ใชoเขียนไวoขoางลnางตัวพยัญชนะในภาษาบาลี
และสันสกฤตเพื่อใหoรูoวnาตัวสะกดหรือตัวควบ 

 

 ตัวอักษรพิเศษเหลnานี้  หลายตัวไมnพบใชoในการเขียนภาษาป{จจุบัน  เชnน  ยามักการ  
โคมูตร พินทุ และฟองมัน  สnวนฝนทอง นฤคหิต มุสิกทันตr นั้นในที่นี้ถือเป}นสnวนหนึ่งของ
ตัวอักษรอื่นๆดังที่กลnาวมาแลoวในตอนตoน  จึงไมnนับแยกออกมาเป}นอักษรพิเศษอีกตnอไป  
ตัวอักษรพิเศษที่ยังใชoอยูnในป{จจุบัน คือ  ทัณฑฆาต  ไมoไตnคูo  คั่น  และบัละญาณ   ทัณฑฆาต

                                            
7
 ในจินดามณีใชo “ฑัณฑฆาฏ”  ในอักษรนิติใชo “ทัณฑญาฎ”  ในมูลบทบรรพกิจใชo “ทัณฑฆาฏ”  ใน
หลักภาษาไทย(กําชัย ทองหลnอ) กลnาววnาโบราณเรียก  “วัญฌการ” หากเขียนไวoบนอักษรที่อยูnระหวnาง
คํา เชnน  สาสrน 
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ยังคงใชoในความหมายเดิม  แตn คั่น ในป{จจุบันเรียกวnาไปยาลนoอย  ใชoเพื่อละคําที่เป}นที่รูoกัน   
สnวนบัละญาณป{จจุบันเรียกวnาไปยาลใหญnยังคงใชoในความหมายเดิม  แตnในที่นี้จะไมnถือไปยาล
ใหญnเป}นตัวอักษรพิเศษ  แตnใหoพิจารณาเป}นสัญลักษณrที่ประกอบดoวยสามตัวอักษรตามที่พิมพr
เขoาคอมพิวเตอรr  คือ ฯ ล และ ฯ  ดังนั้น จึงเหลือตัวอักษรพิเศษที่ใชoปกติ  คือ    r      ็   ฯ   
สnวนตัวอักษรพิเศษอื่นๆ แมoไมnไดoใชoในภาษาไทยทั่วไป  แตnก็มีกําหนดไวoในมาตรฐานชุดอักขระ
ภาษาไทยบนคอมพิวเตอรrดoวย  ไดoแกn  ๏     Ҝ  ๛     ๎    ฺ   ในขณะที่บางตัวไมnมีกําหนดไวoใน
มาตรฐานชุดอักขระไทย (ฟองคัณฑ  (o)  ฟ{นหนู (“)  มุสิกทันตr (‘) ) 
 นอกจากนี้  ในตําราสมัยเกnาเชnน ประถม ก กา อักษรนิติ  มูลบทบรรพกิจ  จะพบวnามี
การใชoอักษรพิเศษเชnน  ๚ ๚ะ   แตnผูoเขียนไมnพบคําอธิบายใดใดเกี่ยวกับสัญลักษณrเหลnานี้ในเลnม    
สัญลักษณrพิเศษเหลnานี้อธิบายไวoในหนังสือหลักภาษาไทยของกําชัย ทองหลnอ  ดังนี้ 
 ๚  อังคั่นคูn  ใชoเขียนไวoหลังขoอความใหญn หรือจบเรื่องใหญn 
 ๚ะ อังคั่นวิสรรชนียr  ใชoเขียนไวoขoางหลังโคลงแตnละบท  หรือขoอความที่ส้ินกระแสในแตn
ละตอน 
 อยnางไรก็ตาม  เครื่องหมายเหลnานี้ป{จจุบันไมnนิยมใชoแลoว  จึงไมnนํามานับในที่นี้   เมื่อ
นับรวมกับตัว ฤ  ฤๅ  ฦ  ฦๅ ที่กลnาวถึงในตอนตoนวnาไมnนับเขoาพวกสระ  อักษรพิเศษก็จะมีเพิ่ม
อีก 3 ตัว คือ  ฤ  ฦ และ ๅ    

นอกจากนี้  ในการเขียนภาษาไทยป{จจุบัน  ยังมีการใชoตัวอักษรพิเศษอื่นๆอีก  ดังที่
กลnาวไวoในหนังสือของกําชัย ทองหลnอ และในหลักเกณฑrการใชoเครื่องหมายวรรคตอนและ
เครื่องหมายอื่น ๆ ของราชบัณฑิตยสถาน (จํานวน 21 เครื่องหมาย) แตnเสnวนใหญnป}นตัวอกัษรที่
ใชoสําหรับภาษาอังกฤษอยูnแลoว  จึงไมnจัดเป}นตัวอักษรที่ตoองเพิ่มเติมสําหรับชุดอักขระภาษาไทย   
เครื่องหมายและการใชoเครื่องหมายเหลnานี้(ซึ่งคัดมาบางสnวน)  ไดoแกn 

 
. มหัพภาค ใชoเพื่อจบความ 

ใชoหลังคํายnอ  (พ.ศ.) 
ใชoหลังตัวเลขหรืออักษรที่บอกจํานวนขoอ  (ก.  1.) 
ใชoเป}นจุดทศนิยม (1.25) 
ใชoคั่นระหวnางชั่วโมงและนาที (10.15 น.) 
ใชoทางคณิตศาสตรrและวิทยาศาสตรr 

, จุลภาค ใชoคั่นจํานวนตัวเลข (1,000   1,000,000) 
ใชoแยกวลีหรืออนุประโยค 
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ใชoคั่นรายการตั้งแตn 3 รายการขึ้นไป (มด, หนู, แมลง) 
; อัฒภาค ใชoคั่นประโยคเล็กๆ  ที่มีความตnอเนื่องใกลoชิดกัน 

ใชoแบnงประโยค กลุnมคํา ตัวเลขที่มีเครื่องหมายจุลภาค
อยูnแลoว  เพื่อใหoเห็นแยกตอนชัดเจน 

: ทวิภาค, จุดคูn ใชoแสดงมาตราสnวน  อัตราสnวน (1:20) 
ใชoแทนคํา “คือ” 
ใชoหลังคํา ดังนี้ ดังตnอไปนี้  เพื่อแจงรายการ 

:- วิภัชภาค ใชoหลังคํา ดังนี้ ดังตnอไปนี้   เพื่อแจงรายการ (แตnละ
รายการจะขึ้นยnอหนoาใหมn) 

- ยติภังคิ์ ใชoเขียนตnอพยางคrทoายบรรทัด 
ใชoแยกพยางคrเพื่อบอกคําอnาน 
ใชoในความหมาย “และ” “กับ” (ไทย-จีน) 
ใชoขยายความ (ถิ่น-พายัพ) 
ใชoในความหมาย “ถึง” (จันทรr-ศุกรr) 
ใชoในความหมาย “เป}น” (พจนานุกรมไทย-อังกฤษ) 
ใชoแสดงลําดับรายการ กรณีที่ไมnตoองการรายการแบบ
ตัวเลข 
ใชoเขียนแยกกลุnม (02-218-4695) 

( ) นขลิขิต, วงเล็บ ใชoอธิบายเพิ่มเติม 
ใชoบอกที่มาของขoอความ 

[ ] วงเล็บเหลี่ยม ใชoอธิบายเพิ่มเติมในอีกลักษณะ 
ใชoในทางคณิตศาสตรr วิทยาศาสตรr 

{ } วงเล็บปeกกา ใชoโยงคําหรือขoอความที่อยูnคนละบรรทัด 
ใชoในทางคณิตศาสตรr 

? ปรัศนี ใชoส้ินสุดประโยคคําถาม หรือแสดงความสงสัย 

! อัศเจรียr ใชoหลังคํา วลี ประโยคที่เป}นคําอุทาน 
ใชoหลังคําเลียนเสียงธรรมชาติ (โครม!) 
ใชoในทางคณิตศาสตรr 

“ ” อัญประกาศ ใชoแสดงขoอความที่เป}นคําพูด 
ใชoแสดงขoอความคัดมาจากที่อื่น 
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ใชoเนoนความใหoเดnนชัดขึ้น 
‘ ’ อัญประกาศเดี่ยว ใชoซoอนในขoอความที่มีเครื่องหมายอัญประกาศอยูnแลoว 
ๆ ไมoยมก ใชoซ้ําคํา วลี หรือประโยค 
..... จุดไขnปลา ใชoเพื่อละขoอความยาวๆ 

----- ที ฆ สั ญ ญ า , 
เสoนประ 

ใชoเหมือนจุดไขnปลา 

= เสมอภาค ใชoแสดงความเสมอกัน 

____ สัญประกาศ  
(ขีดเสoนใตo) 

ใชoขีดใตoขoอความเพื่อเนoน 

“ บุพสัญญา ใชoแทนคําหรือขoอความที่อยูnบรรทัดบน 

  

 เครื่องหมายวรรคตอนเหลnานี้เป}นรูปตัวอักษรเดียวที่ใชoรnวมกับภาษาอังกฤษไดo  
เชnน  .  , ;  :  เป}นตoน  จะมีก็เพียงตัวไมoยมกเทnานั้น  ๆ  ที่ใชoเฉพาะในภาษาไทย  และหากรวม
ตัวเลขไทย ๐ – ๙  และเครื่องหมายแสดงหนnวยเงินบาท ฿    อักษรพิเศษในภาษาไทยจึงมี  24  

ตัวดังนี้   
 

    r      ็   ฯ  ๆ  ๏     |  ๛     ๎    ฺ   ๚   ฤ  ฦ ๅ  ๐  ๑  ๒  ๓  ๔  ๕  ๖  ๗  ๘  ๙ ฿    

 

 อนึ่ง พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลoาเจoาอยูnหัวไดoทรงพยายามสนับสนุนใหoมีการใชo
เครื่องหมายวรรคตอนอยnางเป}นระบบ  ดังปรากฏในพระราชนิพนธr  “วิธีใหมnสําหรับใชoสระและ
เขียนหนังสือไทย”  ในปe พ.ศ. 2460  ซึ่งนอกจากจะทรงนําเสนอแนวคิดใหมnในการเขียน
ภาษาไทยโดยใหoสระอยูnบรรทัดเดียวกับพยัญชนะ  เปลี่ยนรูปของสระผสม  และวางตําแหนnง
สระไวoหลังพยัญชนะ ฯลฯ แลoว  ยังทรงเสนอใหoมีการแบnงคํา แบnงวรรคตอนโดยใชoเครื่องหมาย
วรรคตอนตามที่เจoาพระยาพระเสด็จสุเรนทราบดี (ม.ร.ว.เปeย  มาลากุล) ไดoอธิบายไวoในตํารา
แบบเรียนการแตnงหนังสือ  แตnก็ไมnไดoรับการสานตnอใหoเป}นที่ใชoกันแพรnหลาย   หากมีการแบnงคํา
และใชoเครื่องหมายวรรคตอนตnางๆ แลoว  การประมวลผลภาษาไทยดoวยคอมพิวเตอรrก็จะงnาย
มากขึ้น และยังอาจชnวยใหoผูoเขียนความเรียงภาษาไทยสามารถเรียบเรียงความคิดออกมาเป}น
ประโยคไดoชัดเจนมากขึ้น   
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3.5 สถิติการใชoตัวอักษรตnางๆในภาษาไทย 

 หลังจากที่ไดoกลnาวถึงตัวอักษรประเภทตnางๆ ที่ใชoในภาษาไทยแลoว  ในสnวนนี้จะ
นําเสนอสถิติการใชoตัวอักษรตnางๆ ในภาษาไทย  ซึ่งหาไดoโดยการนําขoอมูลภาษาไทยจากแหลnง
ตnางๆ มาแจงแตnละตัวอักษรแลoวใหoคอมพิวเตอรrนับวnาแตnละตัวอักษรมีจํานวนการใชoมากนoอย
เพียงใด  ในที่นี้  ไดoใชoขoอมูลจากหนังสือพิมพrกรุงเทพธุรกิจ  ขnาวจากหนังสือพิมพrไทยรัฐ  ขnาว
จากสํานักขnาวไทย  เรื่องส้ัน  นิยาย  บทความวิชาการ ประมวลกฎหมาย และสุนทรพจนr เป}น
จํานวนรวมทั้งส้ินประมาณ 354 ลoานตัวอักษร   ขoอมูลรวมตัวอักษรทั้งหมดแสดงในตาราง
ขoางลnาง   

ตารางแสดงจํานวนการใชoอักษรพยัญชนะเรยีงตามความถี่ 
ร 22,980,559 10.58% ป 6,002,429 2.76% ฉ 485,706 0.22% 

น 21,539,571 9.92% จ 5,808,506 2.67% ฒ 234,963 0.11% 

ก 15,639,107 7.20% พ 4,029,354 1.86% ฝ 215,652 0.10% 

อ 14,043,669 6.47% ข 4,028,758 1.86% ฎ 196,316 0.09% 

ง 13,446,596 6.19% ช 3,773,356 1.74% ฏ 147,910 0.07% 

ม 11,480,076 5.29% ธ 1,816,470 0.84% ฤ 138,806 0.06% 

ย 11,414,497 5.26% ผ 1,732,132 0.80% ฮ 119,534 0.06% 

ว 9,370,549 4.32% ศ 1,529,376 0.70% ฑ 106,731 0.05% 

ท 8,848,508 4.07% ถ 1,404,048 0.65% ฃ 105,505 0.05% 

ด 8,219,261 3.79% ณ 1,365,793 0.63% ฬ 66,704 0.03% 

ล 8,098,263 3.73% ซ 1,181,412 0.54% ฆ 55,074 0.03% 

ต 7,048,841 3.25% ษ 1,154,037 0.53% ฌ 27,089 0.01% 

ห 6,658,952 3.07% ญ 1,133,041 0.52% ฅ 13,107 0.01% 

ส 6,652,219 3.06% ภ 975,323 0.45% ฦ 2,628 0.00% 

บ 6,467,847 2.98% ฐ 745,057 0.34%    

ค 6,148,224 2.83% ฟ 499,872 0.23% รวม217,151,428  100% 
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ตารางแสดงจํานวนการใชoอักษรไทยตnาง ๆ เรียงตามความถี ่
-า 25,209,774 7.12% ข 4,028,758 1.14% - p 139,272 0.04% 

ร 22,980,559 6.49% ใ- 3,834,242 1.08% ฤ 138,806 0.04% 

น 21,539,571 6.08% ช 3,773,356 1.07% ๒ 138,759 0.04% 

ก 15,639,107 4.42% - ุ 3,656,069 1.03% ๑ 131,819 0.04% 

- n 15,567,843 4.39% - ื 3,655,755 1.03% ฮ 119,534 0.03% 

อ 14,043,669 3.96% - r 2,919,201 0.82% ๐ 113,603 0.03% 

เ- 13,502,777 3.81% - ู 2,724,773 0.77% ฑ 106,731 0.03% 

ง 13,446,596 3.80% - ็ 2,690,261 0.76% ฃ 105,505 0.03% 

- o 12,088,661 3.41% -ำ 2,562,973 0.72% ๕ 96,032 0.03% 

- ั 11,622,044 3.28% โ- 1,951,275 0.55% ๓ 80,281 0.02% 

ม 11,480,076 3.24% ธ 1,816,470 0.51% ฬ 66,704 0.02% 

ย 11,414,497 3.22% - ึ 1,772,343 0.50% ๔ 65,882 0.02% 

ว 9,370,549 2.65% ผ 1,732,132 0.49% ฆ 55,074 0.02% 

- ี 9,345,532 2.64% ศ 1,529,376 0.43% ๖ 42,917 0.01% 

ท 8,848,508 2.50% ถ 1,404,048 0.40% - q 40,740 0.01% 

ด 8,219,261 2.32% ณ 1,365,793 0.39% ๗ 35,667 0.01% 

ล 8,098,263 2.29% ซ 1,181,412 0.33% ๘ 33,296 0.01% 

- ิ 7,284,384 2.06% ษ 1,154,037 0.33% ๙ 29,240 0.01% 

ต 7,048,841 1.99% ญ 1,133,041 0.32% ฌ 27,089 0.01% 

ห 6,658,952 1.88% ภ 975,323 0.28% ฅ 13,107 0.00% 

ส 6,652,219 1.88% ฐ 745,057 0.21% - ํ 4,657 0.00% 

บ 6,467,847 1.83% ฟ 499,872 0.14% ฦ 2,628 0.00% 

-ะ 6,424,503 1.81% ฉ 485,706 0.14% - ฺ 172 0.00% 

ค 6,148,224 1.74% ๆ 339,092 0.10% ฿ 42 0.00% 

ป 6,002,429 1.69% ฒ 234,963 0.07% -ๅ 33 0.00% 

จ 5,808,506 1.64% ฝ 215,652 0.06% ๚ 19 0.00% 

แ- 4,568,250 1.29% ฎ 196,316 0.06% ๏ 5 0.00% 

ไ- 4,255,053 1.20% ฏ 147,910 0.04% ๛ 4 0.00% 

พ 4,029,354 1.14% ฯ 142,585 0.04% - ๎ 2 0.00% 

รวม    354,221,260   100% 
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ตารางแสดงจํานวนการใชoอักษรสระและอักษรพิเศษเรียงตามความถี่ 
-า 25,209,774 18.39% - ู 2,724,773 1.99% ๖ 42,917 0.03% 

- n 15,567,843 11.36% - ็ 2,690,261 1.96% - q 40,740 0.03% 

เ- 13,502,777 9.85% -ำ 2,562,973 1.87% ๗ 35,667 0.03% 

- o 12,088,661 8.82% โ- 1,951,275 1.42% ๘ 33,296 0.02% 

- ั 11,622,044 8.48% - ึ 1,772,343 1.29% ๙ 29,240 0.02% 

- ี 9,345,532 6.82% ๆ 339,092 0.25% - ํ 4,657 0.00% 

- ิ 7,284,384 5.31% ฯ 142,585 0.10% - ฺ 172 0.00% 

-ะ 6,424,503 4.69% - p 139,272 0.10% ฿ 42 0.00% 

แ- 4,568,250 3.33% ๒ 138,759 0.10% -ๅ 33 0.00% 

ไ- 4,255,053 3.10% ๑ 131,819 0.10% ๚ 19 0.00% 

ใ- 3,834,242 2.80% ๐ 113,603 0.08% ๏ 5 0.00% 

- ุ 3,656,069 2.67% ๕ 96,032 0.07% ๛ 4 0.00% 

- ื 3,655,755 2.67% ๓ 80,281 0.06% - ๎ 2 0.00% 

- r 2,919,201 2.13% ๔ 65,882 0.05% รวม 137,069,832 100% 

 

 ขoอมูลการใชoตัวอักษรที่แจกแจงนี้สามารถนํามาใชoประโยชนrในงานบางดoานไดo เชnน ใน
การคาดเดาตัวอักษรที่ไมnชัดเจนจากการสแกนดoวยคอมพิวเตอรr  ก็สามารถกําหนดใหoเลือก
ตัวอักษรที่เป}นไปไดoที่ใชoบnอยมากกวnา เชnน ถoาตoองเลือกระหวnาง ด กับ ค เมื่อเลือก ด ก็จะมี
โอกาสถูกมากกวnา เป}นตoน  อยnางไรก็ตาม ในการใชoงานจริงคงตoองพิจารณารายละเอียด
มากกวnานี้ เชnน ตําแหนnงของตัวอักษรนั้น ตัวอักษรที่ปรากฏขoางหนoาขoางหลัง ขoอมูลการปรากฏ
รnวมของตัวอักษรตnางๆ ก็ชnวยใหoตัดสินใจเลือกไดoดีมากขึ้น  นอกจากการประยุกตrใชoทาง
คอมพิวเตอรrแลoว ประเด็นหนึ่งที่นnาสนใจในทางภาษาคือ ในขณะที่เสียง [ร] เป}นเสียงที่ป{จจุบัน
ผูoคนมักจะละเลยไมnออกเสียงหรือออกเสียงเป}น [ล] ไป  แตnตัวอักษร ร กลับเป}นตัวอักษร
พยัญชนะที่พบใชoมากที่สุดในภาษาเขียน  และตัวอักษร ล เป}นพยัญชนะที่ใชoมากเป}นลําดับที่ 
11  ดoวยจํานวนการใชoรูปเขียนที่มากทั้ง ร และ ล  อักษรทั้งสองจึงยังคงมีหนoาที่แยกความตnาง
ในภาษาเขียนอยูnมาก  แมoวnาในภาษาพูดจะถูกละเลยไป 



33 

 

อักขรวิธีไทยและการถอดอักษรฯ
 

4. การประสมอักษร 

 นอกจากความรูoวnาในภาษาไทยมีตัวอักษรอะไรบoาง  ส่ิงสําคัญที่สุดของความรูoเรื่อง
อักขรวิธีคือการรูoวnาจะนําตัวอักษรตnางๆมาผูกตnอกันเป}นพยางคrเป}นคําหรือเป}นขoอความไดo
อยnางไร   เราไมnสามารถนําตัวอักษรอะไรก็ไดoมาเรียงกันเพื่อใหoเป}นภาษาไทย  เชnน  
“กแรยoวะะทเฟดพหฐิะกก”  ไมnใชnขoอความที่สามารถอnานไดo  ความรูoที่สําคัญในที่นี้คือการนํา
ตัวอักษรมาผสมกันเป}นพยางคrหรือเป}นคําในภาษา  ซึ่งคําหรือพยางคrที่ผสมไดoนี้อาจเป}นแบบที่
อnานออกเสียงไดoแตnไมnส่ือความอะไร  เชnน “กาทีปูมะเรเดิน”  หรือจะเป}นขoอความที่อnานออก
เสียงและสื่อความไดo  เชnน  “ผมชอบเรียนภาษาไทย”  ดังนั้น  การนําตัวอักษรตnางๆ มาประสม
กันนั้นจึงมีไดoสองระดับ  ระดับแรกคือประสมกันขึ้นมาเป}นขoอความที่อnานออกเสียงไดoใน
ภาษาไทย  ระดับที่สองคือนอกจากจะอnานออกเสียงไดoแลoวยังส่ือความหมายไดo  ในระดับที่สอง
นั้น  จําเป}นวnาขoอความที่ประสมกันขึ้นมานั้นสามารถแยกออกมาเป}นคําตnางๆไดo  แตnละคํามี
ความหมายในภาษา  และคําที่นํามาเรียงตnอกันนั้นเป}นไปตามกฎเกณฑrทางวากยสัมพันธrดoวย   
เชnน  “ผม-ไมn-อยาก-ไป-โรงเรียน”  นั้นใชoไดo  แตn “อยาก-ผม-โรงเรียน-ไป-ไมn” นั้นใชoไมnไดo  
แมoวnาจะแยกออกมาเป}นคําๆไดoก็ตาม   ในระดับนี้จึงตoองอาศัยความรูoในระดับที่มากกวnาเรื่อง
ของอักขรวิธี 
 ในที่นี้  ผูoเขียนจะกลnาวถึงเฉพาะเรื่องการประสมตัวอักษรในระดับแรกคือใหoเป}นรูป
พยางคrที่สามารถออกเสียงไดoในภาษาไทย  ซึ่งหากพิจารณาเบื้องตoน   การประสมที่ใชoไดoตoอง
ประกอบดoวยรูปตัวอักษรที่แทนเสียงสระและรูปที่เป}นพยัญชนะตoนเป}นอยnางนoอย  ในหลัก
ภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร กลnาวถึงการประสมอักษรวnามี 3 วิธี คือ ประสม 3 สnวน  
ประสม 4 สnวน และประสม 5 สnวน  โดยอาศัยแนวคิดวnาพยางคrในภาษาไทยจะประกอบดoวย
พยัญชนะ  สระ  และวรรณยุกตr  จึงจะออกเสียงเป}นพยางคrไดo  การประสมที่นoอยที่สุดจึงมีสาม
สnวน   คําอธิบายของทnานจึงเป}นการจําแนกโดยยึดเสียงพยางคrเป}นสําคัญ   แตnเมื่อทnานอธิบาย
ถึงการประสม 4 สnวน  ซึ่งมีทั้งการประสม 4 สnวนปกติคือมีการเพิ่มเสียงพยัญชนะสะกดเขoามา   
และการประสม 4 สnวนพิเศษซึ่งไมnมีตัวสะกดแตnมีตัวการันตrเขoามา  จึงอาจทําใหoเกิดความสับสน
วnาเป}นการพิจารณาเกณฑrตามรูปตัวอักษรเป}นหลักหรือเป}นการพิจารณาตามเสียงเป}นหลัก    
 ในที่นี้  ผูoเขียนเห็นดoวยกับพระยาอุปกิตศิลปสารที่มองการประสมอักษรโดยพิจารณา
องคrประกอบของเสียงพยางคrเป}นหลัก   ทั้งนี้  หากเราพิจารณาโดยยึดตัวอักษรเป}นหลัก  
รูปแบบการประสมอักษรจะมีความหลากหลายมาก  เพราะจะมีการประสมรูปพยัญชนะตoนกับ
รูปสระแบบตnาง ๆ ไดoแกn  สระหนoา  สระบน  สระลnาง  หรือสระหลัง  หรืออาจเป}นการประสมกับ
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สระมากกวnาหนึ่งตัวอักษร  เชnน  เขา  หรืออาจเป}นการประสมที่ไมnปรากฎตัวอักษรสระเลย  
เชnน  กด  กoม  กง    ดังนั้น  หากเรายึดวnาอยnางนoอยเสียงพยางคrในภาษาไทยตoองประกอบดoวย
เสียงพยัญชนะตoนและเสียงสระและเสียงวรรณยุกตrแลoว   การประสมอักษรคือการนํารูป
ตัวอักษรซึ่งใชoแทนเสียงดังกลnาวมาประกอบกัน   สnวนตัวการันตrนั้นแมoวnาจะเป}นสnวนที่ไมnออก
เสียงก็ใหoถือเป}นองคrประกอบหนึ่งของการประสมตัวอักษรไดoดoวย   การประสมอักษรจึงจําแนก
ไดoตามพระยาอุปกิตศิลปสาร  ดังนี้ 
 1. การประสมสามสnวน  คือจะตoองมีรูปตnาง ๆ เพื่อแทนเสียงพยัญชนะตoน เสียงสระ  
และเสียงวรรณยุกตr   เชnน  กา  กิ  กี   กnา    สnวนเสียงสระบางเสียงนั้นอาจตoองใชoรูปตัวอักษร
มากกวnาหนึ่งตัวประกอบกัน  เชnน  เกะ  เกียะ   เกือะ  เป}นตoน   หรืออาจใชoรูปตัวอักษร
พยัญชนะอยnาง อ แทนเสียงสระ เชnน  กอ  กnอ    
 2. การประสมสี่สnวน  คือการประสมที่จะตoองมีรูปตnาง ๆ เพื่อแทนเสียงพยัญชนะตoน 
เสียงสระ  เสียงวรรณยุกตr  และเสียงพยัญชนะสะกด  เชnน  กัก  กาก  กิก   เก็ก  แกก  กอก  
เกิก  กวัก  กํา  ไก  ใก  เกา   หรือบางพยางคrก็ไมnปรากฎรูปสระใดใด  เชnน  กร  กม  กน    
สnวนการประสมสี่สnวนอีกแบบคือการประสมที่ไมnมีสnวนตัวสะกดแตnมีตัวการันตrแทน  เชnน  สีหr  
เลnหr  เทnหr  เป}นตoน   การประสมลักษณะนี้แมoวnาดูจะเกี่ยวขoองกับรูปเขียนที่มีการใชoเครื่องหมาย
ทัณฑฆาต  แตnหากมองวnาตัวการันตrเป}นพยัญชนะสะกดที่ถูกกํากับไมnใหoออกเสียง   ก็ยังจัดไดo
วnาเป}นการประสมโดยยึดเสียงพยางคrเป}นหลักไดo  
 3. การประสมหoาสnวน  คือการประสมที่จะตoองมีรูปตnาง ๆ เพื่อแทนเสียงพยัญชนะตoน 
เสียงสระ  เสียงพยัญชนะสะกด  เสียงวรรณยุกตr  และตัวการันตr  เชnน  ศักด์ิ  สังขr  เยาวr  ไมลr  
มารrค   
 อยnางไรก็ตาม  การจัดประเภทการประสมอักษรในลักษณะนี้เป}นการสรุปในภาพรวมวnา
องคrประกอบของอะไรบoางที่นํามารวมกันเป}นพยางคrไดo  แตnไมnไดoกลnาวถึงรายละเอียดวnามี
ขoอจํากัดในการนําองคrประกอบตnางๆมารวมกันอยnางไรบoาง  เชnน  ขpา  คqา  ไมnใชnคําหรือพยางคr
ที่เป}นไปไดoในภาษาไทยเพราะขัดกับกฎเกณฑrในเรื่องการผันวรรณยุกตr   หรือ  ยรา  จะไมnพบ
เป}นคําควบกล้ําในภาษาไทยเพราะไมnใชnคําที่จะอnานแบบควบกล้ําไดo   ดังนั้น  เพื่อท่ีหา
กฎเกณฑrทางอักขรวิธีที่สมบูรณr  เราจึงตoองสนใจดoวยวnารูปแบบของอักษรควบ อักษรนํา ใน
ภาษาไทยมีอยnางไรบoาง  เกณฑrการผันวรรณยุกตrเป}นอยnางไร   ซึ่งการพิจารณาทําไดoในสอง
ลักษณะ  ลักษณะแรกคือพิจารณาวnาเป}นไปไดoที่จะอnานออกเสียงในภาษาไทยหรือไมn  หรืออีก
นัยหนึ่งคือมีขoอจํากัดหรือกฎหoามหรือไมn   ลักษณะที่สองคือการพิจารณาวnาในความเป}นจริง  มี
การประสมอักษรในลักษณะนั้นเกิดขึ้นจริงหรือไมn   ในตอนตnอไป  เราจะพิจารณาเรื่องอักษร
ควบ  อักษรนํา  และกฎการผันวรรณยุกตr  นอกจากนี้จะไดoพิจารณาเรื่องของการใชoตัวการันตr
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อันเป}นสnวนประกอบหนึ่งในการประสมอักษรดoวย   แตnกnอนที่จะกลnาวถึงการผันวรรณยุกตrนั้น  
เราจําเป}นตoองทําความเขoาใจเรื่องของคําเป}นคําตายกnอน   เพราะเป}นเรื่องพื้นฐานที่จะเกี่ยวขoอง
กับการผันวรรณยุกตr   จากนั้นจึงจะกลnาวถึงเรื่องอักษรควบ  อักษรนํา  และการใชoตัวการันตr 

4.1 คําเป}นคําตาย 

 พระยาอุปกิตศิลปสารอธิบายถึงความแตกตnางระหวnางคําเป}นและคําตาย8ไวoวnา  คําเป}น 
คือคําที่มีเสียงสระยาว   หรือคําที่มีเสียงพยัญชนะสะกดดoวยแมn กง  กน  กม  เกย  เกอว9    
สnวนคําตายเป}นคําที่มีสระเสียงส้ัน  หรือคําที่มีเสียงพยัญชนะสะกดดoวยแมn กก  กด  กบ   ซึ่ง
พระยาอุปกิตศิลปสารกลnาววnา  คําตายนั้นเมื่อกnอนผันวรรณยุกตrไมnไดo  ยกเวoนคําตายที่เป}น
อักษรกลาง   แตnป{จจุบันคําตายอื่นๆสามารถผันวรรณยุกตrไดoเหมือนกัน 
 หากพิจารณาตามคําอธิบายนี้  การแยกคําเป}นคําตายนั้นเป}นประโยชนrตnอการอธิบาย
เรื่องการผันวรรณยุกตr  โดยท่ีแตnเดิม  คําตายคือคําที่ผันรูปวรรณยุกตrไมnไดo (ยกเวoนคําตายที่
เป}นอักษรกลาง)  แตnป{จจุบันไดoเปลี่ยนไป  สามารถใชoรูปวรรณยุกตrไดoบoางแตnการผันวรรณยุกตr
ระหวnางคําเป}นและคําตายก็ยังคงแตกตnางจากกัน   ซึ่งเราสามารถสรุปเป}นหลักในการพิจารณา
ไดoวnา  เมื่อคํานั้นสะกดในมาตราแมn กก กด กบ จะถือเป}นคําตายเสมอไมnวnาจะเป}นสระเสียงส้ัน
หรือเสียงยาว   สnวนคําที่สะกดในมาตราแมn กง กน กม  เกย เกอว จะเป}นคําเป}นไมnวnาจะเป}น
สระเสียงส้ันหรือเสียงยาว  คําที่ไมnมีตัวสะกดหรือแมn ก กา นั้นจะเป}นคําตายเมื่อเป}นสระเสียง
ส้ัน และจะเป}นคําเป}นเมื่อเป}นสระเสียงยาว     
 

หลักในการพิจารณาคําเป}นคําตาย 
หากคํานั้นสะกดในมาตราแมn กก กด กบ  คํานั้นเป}นคําตาย 
หากคํานั้นสะกดในมาตราแมn กง กน กม เกย เกอว  คํานั้นเป}นคําเป}น 
หากคํานั้นไมnมีตัวสะกด   ถoาเป}นสระเสียงส้ัน  คํานั้นเป}นคําตาย   
            แตnถoาเป}นสระเสียงยาว  คํานั้นเป}นคําเป}น 

                                            
8
 ความจริงเป}นเรื่องระดับพยางคrมากกวnาคํา  จึงนnาจะเรียกพยางคrเป}นพยางคrตาย  แตnในท่ีนี้จะเรียก
คําเป}นคําตายตามหนังสือหลักภาษาไทยที่ผnานมา  เพียงแตnใหoผูoอnานตระหนักวnาลักษณะคําเป}นคําตาย
ท่ีกลnาวในที่นี้คือลักษณะการออกเสียงของแตnละพยางคrซึ่งจะไปสัมพันธrกับเรื่องวรรณยุกตrพยางคrนั้นๆ 
9
 ดูตัวสะกดในมาตราแมnตnางๆ ในตารางมาตราสะกด  หัวขoอ 3.1 ตัวอักษรพยัญชนะ 
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4.2 การผันวรรณยุกตr 

 ในตําราภาษาไทยที่ศึกษาจะกลnาวถึงการผันวรรณยุกตrไวoทุกเลnม   แตnในตํารายุคแรก 
เชnน จินดามณี  มูลบทบรรพกิจ  แสดงการผันวรรณยุกตrโดยใชoรูปสามัญ เอก และโท เป}นหลัก  
รูปวรรณยุกตrตรีและจัตวา เนื่องจากประดิษฐrขึ้นในภายหลังจึงไมnมีการกลnาวถึงในตําราทุกเลnม    
ตําราที่กลnาวถึงการผันวรรณยุกตrไวoโดยละเอียดและเป}นระบบที่ชัดเจน  คือ หลักภาษาไทยของ
พระยาอุปกิตศิลปสาร  ในที่นี้จึงจะยึดเอาคําอธิบายของพระยาอุปกิตศิลปสารเป}นหลัก   แตn
อยnางไรก็ตาม  มีขoอนnาสังเกตวnา  คําอธิบายของพระยาอุปกิตศิลปสารนั้นมีสnวนที่ไมnเหมือนกับ
ตําราไวยากรณrแตnเดิม  เชnน  ในมูลบทบรรพกิจ  กลnาววnา อักษรสูงคําตาย อักษรกลางคําตาย 
และอักษรต่ําคําตายไมnสามารถผันดoวยไมoเอกไมoโทไดo  แตnของพระยาอุปกิตศิลปสาร  อักษรสูง
คําตายและอักษรกลางคําตายสามารถผันรูปไมoโทไดo เชnน ขoะ  กoะ  สnวนอักษรตํ่าคําตายสามารถ
ใชoไมoเอกหรือไมoโทไดoขึ้นอยูnกับวnาเป}นสระสั้นหรือยาว เชnน  คnะ  คoาก  คําตายในป{จจุบันจึง
สามารถผันวรรณยุกตrไดo   รายละเอียดของการผันวรรณยุกตrในภาษาไทยป{จจุบันเป}นดังนี้ 
 อักษรกลางคําเป}นจะเป}นตoนแบบของการผันวรรณยุกตrที่ครบทั้งหoาเสียงโดยที่มีเสียง
วรรณยุกตrตรงกับรูปวรรณยุกตr    สnวนอักษรกลางคําตายนั้นไมnสามารถผันวรรณยุกตrไดoครบทั้ง
หoาเสียง   อักษรกลางคําตายผันไดoส่ีเสียง  คือ เสียงเอก โท ตรี จัตวา  โดยมีเสียงตรงกับรูปอยูn
สามเสียงคือเสียงโท ตรี และจัตวา  สnวนรูปสามัญนั้นแทนเสียงเอก   
 

 สามัญ เอก โท ตรี จัตวา 
อักษรกลาง คําเป}น กา กnา กoา กpา กqา 
อักษรกลาง คําตาย  - กะ  กoะ กpะ กqะ 

 

 อักษรสูงคําเป}นนั้นผันไดoเพียงสามเสียง  โดยมีรูปวรรณยุกตrตรงตามเสียงสองรูป คือ 
รูปไมoเอกและไมoโท  สnวนรูปสามัญจะเป}นเสียงจัตวา    สnวนอักษรสูงคําตายผันไดoเพียงสองเสียง
คือเสียงเอกและเสียงโท  โดยใชoรูปสามัญและรูปไมoโทตามลําดับ   
 

 สามัญ เอก โท ตรี จัตวา 
อักษรสูง คําเป}น - ขnา ขoา - ขา 
อักษรสูง คําตาย  - ขาก  ขoาก - - 

 



37 

 

อักขรวิธีไทยและการถอดอักษรฯ
 

 อักษรต่ําคําเป}นนั้น  ผันไดoสามเสียงคือเสียงสามัญ เสียงโท และเสียงตรี  โดยใชoรูป
สามัญ ไมoเอก และไมoโทตามลําดับ   สnวนอักษรต่ําคําตายผันไดoสามเสียงคือเสียงโท เสียงตรี 
และเสียงจัตวา  แตnมีการใชoรูปที่ตnางกันระหวnางสระสั้นและสระยาว   โดยสระสั้นจะใชoรูปไมoเอก 
สามัญ และไมoจัตวาตามลําดับ  สnวนสระยาวจะใชoรูปสามัญ ไมoโท และไมoจัตวา ตามลําดับ 

 
  สามัญ เอก โท ตรี จัตวา 
อักษรตํ่า คําเป}น  คา - คnา คoา - 

อักษรตํ่า คําตาย  สระสั้น - - คnะ คะ คqะ 
 สระยาว - -  คาก คoาก คqาก 

 

 ในอักษรต่ํานี้  มีลักษณะพิเศษประการหนึ่งคือ  สามารถแยกออกเป}นสองกลุnมเพื่อ
ประโยชนrในการอธิบายเรื่องการผันวรรณยุกตrไดo  คือ  อักษรตํ่าเด่ียวและตํ่าคูn   อักษรตํ่าคูnคือ
อักษรตํ่าที่มีอักษรสูงเป}นเสียงคูn  มี 14 ตัว  ไดoแกn  ค ฅ ฆ (คูnกับ ข ฃ)  ช ฌ (คูnกับ ฉ)  ซ  (คูnกับ 
ศ ษ ส)  ฑ ฒ ท ธ (คูnกับ ฐ ถ)  พ ภ (คูnกับ ผ)  ฟ (คูnกับ ฝ)  ฮ (คูnกับ ห)  อักษรตํ่าเดี่ยวคือ
อักษรต่ําที่เหลืออีก 10 ตัว  ไดoแกn  ง ญ ณ น ม ย ร ล ว ฬ    อักษรต่ําคูnคําเป}นสามารถผัน
รnวมกับอักษรสูงใหoครบทั้งหoาเสียงไดo   สnวนอักษรต่ําคูnคําตายซึ่งผันไดoสามเสียงคือเสียงโท ตรี 
และจัตวา  หากผันรnวมกับอักษรสูงจะผันไดoเพิ่มอีกหนึ่งเสียงคือเสียงเอกทั้งสระสั้นและสระยาว 
 

   สามัญ เอก โท ตรี จัตวา 
อักษรตํ่าคูn  คําเป}น  คา  

(ขnา) 
คnา 
(ขoา) 

คoา  
(ขา) 

 คําตาย  สระสั้น -  
(ขะ) 

คnะ 
(ขoะ) 

คะ คqะ 

           สระยาว -  
(ขาก)  

คาก 
(ขoาก) 

คoาก คqาก 

 

 สnวนอักษรตํ่าเดี่ยวนั้น  แมoไมnมีอักษรสูงที่เป}นเสียงเดียวกันคูn  แตnสามารถผันเสียง
วรรณยุกตrเพิ่มไดo  โดยใชoอักษรนําชnวยซึ่งอาจเป}นอักษรสูงนําหรืออักษรกลางนําก็ไดo    อักษร
ตํ่าเดี่ยวคําเป}น เมื่อใชoอักษรสูงหรืออักษรกลางนํา  จะทําใหoผันไดoครบหoาเสียง   สnวนอักษรต่ํา
เด่ียวคําตายทั้งสระสั้นสระยาวนั้น  สามารถผันไดoเพิ่มอีกหนึ่งเสียงคือเสียงเอกเมื่อใชoอักษรสูง
หรืออักษรกลางนํา  ดังนี้ 



อักขรวิธีไทยและการถอดอักษรฯ 

 

38 

 

 

    สามัญ เอก โท ตรี จัตวา 
อักษรตํ่าเดี่ยว  คําเป}น   

สูงนํา 
งา  

หงnา 
งnา 
หงoา 

งoา  
หงา 

         กลางนํา อยา อยnา อยoา อยpา อยqา 
อักษรตํ่าเดี่ยว  คําตาย สระสั้น  

สูงนํา 
-  

หงะ 
งnะ 
หงoะ 

งะ งqะ 

   กลางนํา - อยะ อยoะ อยpะ อยqะ 
           สระยาว  

สูงนํา 
-  

หงาก  
งาก 
หงoาก 

งoาก งqาก 

   กลางนํา - อยาก อยoาก อยpาก อยqาก 

 

 เมื่อรวมการผันวรรณยุกตrของอักษรทั้งสามหมูnหรือที่เรียกวnาไตรยางศr  จะไดoภาพสรุป
ของการผันวรรณยุกตr ดังในตารางสรุปขoางลnาง  ดังนั้น  การใชoรูปวรรณยุกตrนั้นมีกฎเกณฑrที่
แนnนอน  สามารถใชoบอกไดoวnาการเขียนแบบใดที่ไมnถูกตามอักขรวิธีภาษาไทย  เชnน  ขpา  คqา 
คnาก  เป}นการเขียนที่ไมnถูกตามอักขรวิธีและไมnสามารถออกเสียงไดo  ผูoสนใจใชoภาษาไทยใหo
ถูกตoองตามอักขรวิธีจึงควรเขoาใจและแยกแยะความแตกตnางระหวnางคําเป}น คําตาย ความสั้น
ยาวของสระ และอักษรสามหมูn   กลnาวคือ  ตoองสามารถแยกสnวนของการประสมอักษรที่เกิดขึ้น
ในคํานั้นๆ  พรoอมทั้งตรวจสอบวnาองคrประกอบเหลnานั้นเป}นองคrประกอบที่เป}นไปไดoหรือไมn   
ดoวยวิธีการนี้  เราจึงสามารถสอนคอมพิวเตอรrใหoตรวจสอบคํานั้นๆวnาถูกตoองตามอักขรวิธี
หรือไมn  โดยแยกพยัญชนะตoนออกมา  แยกรูปสระและหาวnาเป}นรูปแทนสระเสียงส้ันหรือเสียง
ยาว  พยัญชนะสะกดอยูnในมาตราใด  ซึ่งทําใหoสรุปไดoวnาคํานั้นเป}นคําเป}นหรือคําตาย  จากนั้น
พิจารณารูปวรรณยุกตrที่ใชo   ก็จะรูoไดoทันทีวnาคํานั้นใชoถูกตoองตามอักขรวิธีหรือไมn  เชnน  คnาก  
พยัญชนะตoนเป}นอักษรต่ําคูn  รูปสระอาแทนสระเสียงยาว  แตnสะกดดoวยมาตราแมnกกจึงเป}น
อักษรตํ่าคูn  คําตาย สระยาว  ซึ่งไมnสามารถใชoรูปไมnเอกไดo  คําวnา คnาก นี้จึงไมnถูกตoองตาม
อักขรวิธีภาษาไทย   หลักในการพิจารณาเสียงวรรณยุกตrในภาษาไทยจึงสรุปเป}นตารางและ
ขั้นตอนวิธีดังตnอไปนี้ 
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ตารางสรุปการผันวรรณยุกตr 
    สามัญ เอก โท ตรี จัตวา 
อักษรกลาง คําเป}น   กา กnา กoา กpา กqา 
 คําตาย   - กะ  กoะ กpะ กqะ 
อักษรสูง คําเป}น   - ขnา ขoา - ขา 
 คําตาย     - ขาก  ขoาก - - 
อักษรตํ่าคูn  คําเป}น   คา  

(ขnา) 
คnา 
(ขoา) 

คoา  
(ขา) 

 คําตาย  สระสั้น  -  
(ขะ) 

คnะ 
(ขoะ) 

คะ คqะ 

  สระยาว  -  
(ขาก)  

คาก 
(ขoาก) 

คoาก คqาก 

อักษรตํ่าเดี่ยว  คําเป}น   
สูงนํา 

งา  
หงnา 

งnา 
หงoา 

งoา  
หงา 

         กลางนํา อยา อยnา อยoา อยpา อยqา 
   คําตาย สระสั้น  

สูงนํา 
-  

หงะ 
งnะ 
หงoะ 

งะ งqะ 

   กลางนํา - อยะ อยoะ อยpะ อยqะ 
           สระยาว  

สูงนํา 
-  

หงาก  
งาก 
หงoาก 

งoาก งqาก 

   กลางนํา - อยาก อยoาก อยpาก อยqาก 

 

ขั้นตอนวิธีสําหรับพิจารณาเสียงวรรณยุกตrในภาษาไทย 
ก) หากพยัญชนะตoนเป}นอักษรกลาง ('กจดตฎฏบปอ') 
     1. หากเป}นคําเป}น 
 1.1 กรณีมีรูปวรรณยุกตrสามัญ   เสียงเป}นเสียงสามัญ (กาย) 
 1.2 กรณีมีรูปวรรณยุกตrเอก   เสียงเป}นเสียงเอก (กnาย) 
 1.3 กรณีมีรูปวรรณยุกตrโท   เสียงเป}นเสียงโท(กoาย) 
 1.4 กรณีมีรูปวรรณยุกตrตรี   เสียงเป}นเสียงตรี (กpาย) 
 1.5 กรณีมีรูปวรรณยุกตrจัตวา   เสียงเป}นเสียงจัตวา  (กqาย) 
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    2. แตnหากเป}นคําตาย 
 2.1 กรณีมีรูปวรรณยุกตrสามัญ   เสียงเป}นเสียงเอก (กาก) 
 2.2 กรณีมีรูปวรรณยุกตrเอก   เป}นคําที่ผิดหลักไวยากรณr  (*กnาก) 
 2.3 กรณีมีรูปวรรณยุกตrโท   เสียงเป}นเสียงโท  (กoาก) 
 2.4 กรณีมีรูปวรรณยุกตrตรี   เสียงเป}นเสียงตรี (กpาก) 
 2.5 กรณีมีรูปวรรณยุกตrจัตวา   เสียงเป}นเสียงจัตวา  (กqาก) 
ข) แตnหากพยัญชนะตoนเป}นอักษรสูง ( 'ขฃฉฐถผฝสศษห' ) 
    1. หากเป}นคําเป}น 
 1.1 กรณีมีรูปวรรณยุกตrสามัญ   เสียงเป}นเสียงจัตวา  (ขาย) 
 1.2 กรณีมีรูปวรรณยุกตrเอก   เสียงเป}นเสียงเอก (ขnาย) 
 1.3 กรณีมีรูปวรรณยุกตrโท   เสียงเป}นเสียงโท  (ขoาย) 
 1.4 กรณีมีรูปวรรณยุกตrตรี   เป}นคําที่ผิดหลักไวยากรณr  (*ขpาย) 
 1.5 กรณีมีรูปวรรณยุกตrจัตวา   เป}นคําที่ผิดหลักไวยากรณr  (*ขqาย) 
    2. แตnหากเป}นคําตาย 
 2.1 กรณีมีรูปวรรณยุกตrสามัญ   เสียงเป}นเสียงเอก  (ขาก) 
 2.2 กรณีมีรูปวรรณยุกตrเอก   เป}นคําที่ผิดหลักไวยากรณr  (*ขnาก) 
 2.3 กรณีมีรูปวรรณยุกตrโท   เสียงเป}นเสียงโท  (ขoาก) 
 2.4 กรณีมีรูปวรรณยุกตrตรี   เป}นคําที่ผิดหลักไวยากรณr  (*ขpาก) 
 2.5 กรณีมีรูปวรรณยุกตrจัตวา   เป}นคําที่ผิดหลักไวยากรณr  (*ขqาก) 
ค) แตnหากพยัญชนะตoนเป}นอักษรตํ่าเดี่ยว ( 'งญณนมยรลวฬ') 
    1. หากนําดoวยอักษรสูง ( 'ขฃฉฐถผฝสศษห') 
 1.1 หากเป}นคําเป}น 
 1.1.1 กรณีมีรูปวรรณยุกตrสามัญ   เสียงเป}นเสียงจัตวา  (ขนาน) 
 1.1.2 กรณีมีรูปวรรณยุกตrเอก   เสียงเป}นเสียงเอก  (ขนnาน) 
 1.1.3 กรณีมีรูปวรรณยุกตrโท   เสียงเป}นเสียงโท (ขนoาน) 
 1.1.4 กรณีมีรูปวรรณยุกตrตรี  เป}นคําที่ผิดหลักไวยากรณr  (*ขนpาน) 
 1.1.5 กรณีมีรูปวรรณยุกตrจัตวา เป}นคําที่ผิดหลักไวยากรณr (*ขนqาน) 
 1.2 แตnหากเป}นคําตาย 
 1.2.1 กรณีมีรูปวรรณยุกตrสามัญ   เสียงเป}นเสียงเอก  (ขนาด) 
 1.2.2 กรณีมีรูปวรรณยุกตrเอก  เป}นคําที่ผิดหลักไวยากรณr  (*ขนnาด) 
 1.2.3 กรณีมีรูปวรรณยุกตrโท   เสียงเป}นเสียงโท  (ขนoาด) 
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 1.2.4 กรณีมีรูปวรรณยุกตrตรี   เป}นคําที่ผิดหลักไวยากรณr  (*ขนpาด) 
 1.2.5 กรณีมีรูปวรรณยุกตrจัตวา เป}นคําที่ผิดหลักไวยากรณr (*ขนqาด) 
    2. แตnหากนําดoวยอักษรกลาง ('กจดตฎฏบปอ') 
 2.1 หากเป}นคําเป}น 
 2.1.1 กรณีมีรูปวรรณยุกตrสามัญ   เสียงเป}นเสียงสามัญ  (กวา) 
 2.1.2 กรณีมีรูปวรรณยุกตrเอก   เสียงเป}นเสียงเอก  (กวnา) 
 2.1.3 กรณีมีรูปวรรณยุกตrโท   เสียงเป}นเสียงโท  (กวoา) 
 2.1.4 กรณีมีรูปวรรณยุกตrตรี   เสียงเป}นเสียงตรี  (กวpา) 
 2.1.5 กรณีมีรูปวรรณยุกตrจัตวา  เสียงเป}นเสียงจัตวา  (กวqา) 
 2.2 แตnหากเป}นคําตาย 
 2.2.1 กรณีมีรูปวรรณยุกตrสามัญ   เสียงเป}นเสียงเอก  (กวัก) 
 2.2.2 กรณีมีรูปวรรณยุกตrเอก  เป}นคําที่ผิดหลักไวยากรณr  (*กว่ัก) 
 2.2.3 กรณีมีรูปวรรณยุกตrโท   เสียงเป}นเสียงโท  (กว้ัก) 
 2.2.4 กรณีมีรูปวรรณยุกตrตรี   เสียงเป}นเสียงตรี  (กว๊ัก) 
 2.2.5 กรณีมีรูปวรรณยุกตrจัตวา   เสียงเป}นเสียงจัตวา  (กว๋ัก) 
ง) แตnหากพยัญชนะตoนเป}นอักษรตํ่าคูn หรือตํ่าเดี่ยวโดยไมnมีอักษรนํา  
 ('คฅฆชฌซฑ ฒทธพภฟฮงญณนมยรลวฬ') 
    1. หากเป}นคําเป}น 
 1.1 กรณีมีรูปวรรณยุกตrสามัญ   เสียงเป}นเสียงสามัญ  (คา) 
 1.2 กรณีมีรูปวรรณยุกตrเอก   เสียงเป}นเสียงโท  (คnา) 
 1.3 กรณีมีรูปวรรณยุกตrโท   เสียงเป}นเสียงตรี  (คoา) 
 1.4 กรณีมีรูปวรรณยุกตrตรี   เป}นคําที่ผิดหลักไวยากรณr  (*คpา) 
 1.5 กรณีมีรูปวรรณยุกตrจัตวา  เป}นคําที่ผิดหลักไวยากรณr  (*คqา) 
    2. แตnหากเป}นคําตาย 
 2.1 หากเป}นคําสระเสียงยาว 
 2.1.1 กรณีมีรูปวรรณยุกตrสามัญ   เสียงเป}นเสียงโท  (คาก) 
 2.1.2 กรณีมีรูปวรรณยุกตrเอก   เป}นคําที่ผิดหลักไวยากรณr  (*คnาก) 
 2.1.3 กรณีมีรูปวรรณยุกตrโท   เสียงเป}นเสียงตรี  (คoาก) 
 2.1.4 กรณีมีรูปวรรณยุกตrตรี   เป}นคําที่ผิดหลักไวยากรณr  (*คpาก) 
 2.1.5 กรณีมีรูปวรรณยุกตrจัตวา  เสียงเป}นเสียงจัตวา  (คqาก) 
 2.2 แตnหากเป}นคําสระเสียงส้ัน 
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 2.2.1 กรณีมีรูปวรรณยุกตrสามัญ   เสียงเป}นเสียงตรี  (คะ) 
 2.2.2 กรณีมีรูปวรรณยุกตrเอก   เสียงเป}นเสียงโท  (คnะ) 
 2.2.3 กรณีมีรูปวรรณยุกตrโท   เป}นคําที่ผิดหลักไวยากรณr  (*คoะ) 
 2.2.4 กรณีมีรูปวรรณยุกตrตรี   เป}นคําที่ผิดหลักไวยากรณr  (*คpะ) 
 2.2.5 กรณีมีรูปวรรณยุกตrจัตวา  เสียงเป}นเสียงจัตวา  (คqะ) 

 
 ในสnวนของการผันวรรณยุกตrของอักษรตํ่าเดี่ยวโดยมีอักษรกลางนําหรืออักษรสูงนํานั้น    
การออกเสียงอักษรนําอาจไมnออกเสียง เชnน ในกรณี ใชo อ หรือ ห นํา ที่กลnาวมาแลoว  หรืออnาน
แบบอักษรนํา  เชnน ขงา  [ขะ-หฺงา]  ขงnา [ขะ-หฺงnา]  ขงoา [ขะ-หฺงoา]   หรืออnานแบบควบกล้ํา เชnน  
กรา กรnา กรoา กรpา กรqา  ดังจะไดoกลnาวในตอนตnอไป   ซึ่งการอnานแบบอักษรนํานี้  อาจจะทําใหo
การออกเสียงวรรณยุกตrตnางไปจากปกติดังแสดงในตารางขoางบน  เชnน  ขนุน  ข เป}นอักษรสูง
นําพยางคrเป}น ทําใหo นุน มีเสียงวรรณยุกตrเป}นเสียงจัตวา [นุqน] (กรณี ค.1.1.1)  กนก  ก เป}น
อักษรกลางนําพยางคrตาย  ทําใหoพยางคr นก  มีเสียงวรรณยุกตrเป}นเสียงเอก [หฺนก] (กรณี 
ค.2.2.1) แตnในบางคํา เชnน กนิษฐา  อักษรกลางนําพยางคrตายเชnนกัน  แตn นิษ  ยังคงอnานแบบ
ปกติเป}น [นิด]  ไมnใชn  [หฺนิด] แบบตัวอยnางที่แลoว  กรณีนี้ คงตoองจัดเป}นขoอยกเวoนเป}นรายคําไป 

 นอกจากนี้ มีขoอนnาสังเกตเพิ่มเติมวnาพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ 
ไดoเพิ่มคําบางคําซึ่งดูเหมือนขัดกับหลักการผันวรรณยุกตrที่กลnาวมา เชnน คําวnา งnอกแงnก แนnบ 
คําเหลnานี้มีพยางคrที่ขึ้นดoวยอักษรต่ําเป}นคําตายมีรูปสระยาวและรูปวรรณยุกตrเอก ซึ่งควรเป}น
คําที่ผิดอักขรวิธีไทย (กรณี ง.2.1.2)  แตnหากเปลี่ยนเป}นสระสั้น เชnน งั่ก (กรณี ง.2.2.2) แบบนี้
จึงจะถูกตามหลักอักขรวิธี   นิตยา กาญจนะวรรณ (2548) อธิบายเรื่องนี้วnา เนื่องจากคําอยnาง  
งnอกแงnก เป}นคําที่ออกเสียงส้ันจึงเทียบไดoกับกรณีคําวnา งั่ก พรoอมทั้งยกตัวอยnางคํากลุnมหนึ่งที่
เมื่อกnอนเคยเขียนดoวยไมnไตnคูo แตnป{จจุบันเปลี่ยนเป}นเขียนโดยไมnใชoไมoไตnคูoกํากับ เชnน เตoน 
เขมnน แกnน แมnน แนnน แวnน แกวnน แปรoน รnอน วnอน ฯลฯ  (โปรแกรมคอมพิวเตอรrอยnาง 
Microsoft Word ก็ไมnยอมใหoพิมพrไมoไตnคูoพรoอมกับรูปวรรณยุกตr) คําวnา งnอกแงnก จึงเขียนเชnนนี้
โดยไมnผิดอักขรวิธี และคําอื่นในพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถานที่เขoาหลักนี้ เชnน คําวnา แซบ ก็
ควรเขียนเป}น แซnบ ไดoดoวย (นิตยา กาญจนะวรรณ 2548:1053) อยnางไรก็ตาม กรณีเชnนนี้จะ
เป}นกรณีที่อาจสรoางความสับสนแกnผูoเรียนภาษาไทยและแกnคอมพิวเตอรrไดo  เพราะถoายึดตามรูป
เขียน คําวnา   งnอกแงnก ก็ควรจะผิดอักขรวิธี และคําวnา แกnน ถึงไมnผิดอักขรวิธีแตnก็ควรออกเสียง
ยาว  แตnหากพิจารณาวnารูปสระยาวที่เห็นแทoจริงเป}นสระสั้นที่ควรมีไมoไตnคูoอยูn และหลักการผัน
วรรณยุกตrที่กลnาวมาขoางตoนก็ยังใชoอธิบายไดoโดยตoองพิจารณาที่เสียงสระไมnใชnรูปสระ   และใน
ความสัมพันธrระหวnางรูปสระและเสียงสระ  ก็อาจตoองเพิ่มวnารูป เ- แ-  -อ และ เ- d (ที่มีพยัญชนะ
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สะกด) ที่เห็นรnวมกับรูปวรรณยุกตrนอกจากแทนเสียงยาวตามปกติแลoว ในบางครั้งอาจแทนเสียง
ส้ัน เ-ะ แ-ะ เ-าะ เ-อะ ก็ไดo  ขoอสังเกตนี้ พิศศรี กมลลเวช (2544:60) ก็ไดoกลnาวไวoในเรื่องการผัน
วรรณยุกตrเชnนกันและไดoต้ังขoอสรุปวnา 

อักษรตํ่าคําตายมีไมoเอก เป}นคําประสมสระเสียงส้ัน  
อักษรตํ่าคําตายมีไมoโท เป}นคําประสมสระเสียงยาว 
กรณีแรกนอกจากใชoไดoกับคําที่มีรูปสระสั้น เชnน งั่ก คnะ ยังใชoกับคําที่ไมnปรากฏรูปสระ

ส้ัน เชnน ลnอกแลnก แซnบ เลิ่กลั่ก ไดoดoวย เพราะถoาเทียบ คnะ (เสียงโท) มาจากการเติมไมoเอกใหo 
คะ (เสียงตรี) ลnอกแลnก (เสียงโท) ก็มาจากการเติมไมoเอกใหoกับ ล็อกแล็ก (เสียงจัตวา) ดังนั้น คํา
อยnาง ลnอกแลnก จึงไมnผิดอักขรวิธีเพราะแทoจริงมีไมoไตnคูoที่ละไป ซึ่งควรเป}นรูปที่ถูกตoองมากกวnา 
ลอกแลก เพราะถoาเขียนแบบหลังก็ควรจะออกเสียงเป}นสระยาว ดังนั้น ถoาพบคําที่เป}นอักษรตํ่า
คําตายและมีรูปวรรณยุกตrเอกก็สรุปไดoวnาคํานั้นมีสระเสียงส้ัน  สnวนกรณีที่สองเป}นกรณีตรงขoาม 
คือ ถoาพบคําที่เป}นอักษรตํ่าคําตายและมีรูปวรรณยุกตrโทก็สรุปไดoวnาคํานั้นออกเสียงสระยาว
เสมอ เชnน โนoต เชิ้ต แวoก   สําหรับกรณีที่เป}นคําเป}นมีพยัญชนะสะกดอื่นๆ อาจเป}นเสียงยาว
หรือเสียงส้ันก็ไดoขึ้นอยูnกับคํานั้นเอง  เชnน แยnง (เสียงยาว) แชnง (เสียงส้ัน)  คําที่เป}นเสียงส้ันนั้น
ควรมีการกํากับไมoไตnคูo แตnเมื่อมีการเปลี่ยนรูปแบบการเขียนโดยตัดไมoไตnคูoเมื่อมีรูปวรรณยุกตr
จึงเป}นป{ญหาดังกลnาว  หากจะกลับไปใชoไมoไตnคูoกํากับเสียงส้ันเหมือนเดิมไดoก็จะทําใหoอักขรวิธี
ไทยมีความงามและมีขoอยกเวoนนoอยลง 

4.3 อักษรควบ 

 อักษรควบเกี่ยวขoองโดยตรงกับเสียงพยัญชนะตoนในภาษาไทย   เนื่องจากภาษาไทย
สามารถออกเสียงพยัญชนะตoนสองตัวควบไปดoวยกันไดo  เชnน ใคร กลoา กวnา   ซึ่งเขียนแทนดoวย
ตัวอักษรพยัญชนะสองตัวจึงเรียกวnาเป}นอักษรควบ  (ในจินดามณีเรียกการควบกล้ําอักษรนี้วnา 
โวหารโลกย) ตําราอักษรประโยคเป}นตําราที่กลnาวถึงเรื่องอักษรควบโดยเฉพาะ  โดยกลnาววnา
เป}นกรณีที่ “สองอักษรรnวมสะระกันเป}นคําเดียว”  และตัวอักษรที่นํามาควบไดoมีสามตัว คือ ร ล 
ว10  หรือเรียกวnาเป}นตัวประโยคสําหรับนํามาควบกับตัวอักษรที่ควรจะควบ   คําถามที่ตามมาก็
คือ  ตัวอักษรที่ควบกับ ร ล ว ไดoนั้นมีอะไรบoาง  แตกตnางกันหรือไมnอยnางไร 

                                            
10

 กําชัย ทองหลnอ ใหo  ห เป}นอักษรควบอีกหนึ่งตัว  เพราะมองอักษรควบที่เป}นตัวสะกดดoวย  เชnน  
ในคํา พรหม  หม เป}นพยัญชนะท่ีควบกัน 
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 ในอักษรประโยคกลnาววnา  ในหมูnอักษรสูง 11 ตัว มียกเวoน ห ตัวเดียวที่ประโยคไมnไดo   
แตnเมื่อยกเวoนตัวที่ซ้ํากันและตัวที่ไมnไดoใชo (ฃ ฐ ฝ ศ ษ) จะเหลือตัวที่ประโยคไดoเพียง 5 ตัว  คือ 
ข ฉ ถ ผ ส สnวนอักษรกลาง 9 ตัว  ที่ประโยคไมnไดoมี 5 ตัว ไดoแกn ฎ ฏ ด บ อ  ที่สามารถ
ประโยคไดoคือ ก จ ต ป  ในอักษรตํ่า 24 ตัว  ที่สามารถประโยคไดoมีเพียง 4 ตัว  ไดoแกn  ค ซ ท 
พ  แตnตัว ซ นั้นไมnมีที่ใชo   นอกจากนี้ในอักษรประโยคยังไดoแจกแจงพยางคrและคําที่มีใน
ภาษาไทยที่ไดoจากการประโยค ร ล ว กับตัวอักษรสูง กลาง ตํ่า ที่สามารถประโยคหรือควบไดo  
ตัวอยnางเชnน  ตัว ก ควบกับ ร ในแมnกกมีใชoอยูn 10 คํา ไดoแกn  น้ํากรัก  ลงกราก  ดังกริก เสียง
กรุก ดังแกรก โกรกกราก กรอกยา ไสoกรอก จักเกรียก เอิกเกริก  เป}นตoน  ในที่นี้  รายการคํา
ทั้งหมดที่กลnาวไวoในอักษรประโยคอาจเป}นประโยชนrสําหรับใชoเป}นรายการตรวจสอบวnาคําที่ใชoที่
เขียนขึ้นมานั้นอยูnในรายการนี้หรือไมn   แตnหากเราสามารถสรุปไดoวnา  ตัวอักษรอะไรที่สามารถ
ควบกับ ร ล ว ไดo   ก็เพียงพอที่จะสรุปเป}นกฎทางอักขรวิธีของอักษรควบ  ซึ่งหากสรุปตามคํา
กลnาวในตําราอักษรประโยค  พยัญชนะที่สามารถควบหรือประโยคกับ ร ล ว ไดoมีดังนี้ 

o อักษรสูง : ข ฉ ถ ผ ส 

o อักษรกลาง : ก จ ต ป 
o อักษรตํ่า : ค ท พ 

 ประเด็นที่นnาสนใจตnอไปคือ  ตัวอักษรเหลnานี้ยังสามารถควบไดoกับ ร ล ว ในคําไทย
ป{จจุบันหรือไมn ซึ่งจากการนําขoอมูลในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปe พ.ศ. ๒๕๒๕ มา
แจกแจงหาอักษรควบเหลnานี้  พบวnามีการใชoตัวอักษรเพื่อควบกับ ร ล ว แตกตnางไป  คือ ฉ ถ 
ไมnพบวnาควบกับอักษรใดใดในป{จจุบัน  และมีตัวอักษร ด บ ที่สามารถควบกับ ร ไดoในป{จจุบัน   
ดังแสดงในตารางขoางลnาง  ซึ่งแยกเป}น ควบแทo ควบไมnแทo และ คําเกnา  ควบแทoคือคําที่มีการ
อnานออกเสียงอักษรควบกล้ํา  ควบไมnแทoคือไมnมีการอnานออกเสียงควบกล้ํานั้น สnวนโบราณคือ
คําที่อnานแบบควบกล้ําแตnป{จจุบันไมnใชoแลoว คําที่มีเครื่องหมาย * คือคําที่กลnาวถึงในตําราอักษร
ประโยค วnาเป}นอักษรควบดoวย  ผูoเขียนจึงนํามาแสดงไวoในสnวนนี้ดoวย  
 พระยาอุปกิตศิลปสารไดoยกตัวอยnางอักษรควบไมnแทo เชnน จ ควบกับ ร (จริง)  ซ หรอื ส 
ควบกับ ร (ไซรo สรง)  ท ควบกับ ร (ทรง)  เป}นตoน  ขoอมูลนี้จําเป}นสําหรับการอnานออกเสียงใหo
ถูกตoองเนื่องจากคําเหลnานี้จะไมnอnานออกเสียงที่ควบจะออกเสียงเฉพาะตัวหนoา  เชnน  จริง ออก
เสียงวnา [จิง]  ไซรo  ออกเสียงวnา [ไซo]  และในกรณีของ ท ควบกับ ร จะไมnออกเสียง [ท] หรือ 
[ทฺร] แตnออกเสียงเป}น [ซ]  คําถามที่นnาสนใจในเรื่องนี้ คือ  มีพยัญชนะอะไรบoางที่เป}นอักษรควบ
ไมnแทo  และในพยัญชนะเหลnานี้จะเป}นอักษรควบไมnแทoเสมอไปหรือไมn    
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ตารางการใชoอักษรควบ ร ล ว จากขoอมูลคําในพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน 
 ควบแทo ควบไมnแทo คําเกnา 
ร ก (กราบ), ข (ขรัว), ค (ครู), ต (ตรา), 

ป (ปรับ), พ (พระ), บ (บรอนซr),  
ด (ไฮดรา), ท (ทรอมโบน) 

จ (จริง), ซ (ไซรo),  
ท (ทราย), ศ (ศรี),  
ส (สรoาง)  

จ (จรวจ), ช (ชรอกชรัง),  
ท (ทดโทรnห) 

ล ก (กลoา), ข (ขลัง), ค (คลัง),  
บ (บล็อก), ป (ปลา), ผ (ผลุบ),  
พ (พลาย)  

 ต (*ตลนตลาน),  
ท (*ทลาย) 

ว ก (กวาง), ข (ขวา), ค (ควํ่า)   ต (*สีตวัน), ป (*ปวะหล่ํา) 
ท (*ทวัช), ว (*พวงสงกา) 

 

 สําหรับคําถามแรกนั้น  กําชัย ทองหลnอกลnาววnาอักษรที่ควบกับ ร แลoวเป}นอักษรควบ
ไมnแทoมี จ ซ ศ ส ยกเวoนคําวnา สระ ซึ่งมีทั้งแบบที่สามารถออกเสียงควบแทo  [สฺระ] เชnน  สระกอ  
สระทoอน สระพรั่ง สระอาด  เป}นตoน  และที่ออกเสียงควบไมnแทo  [สะ] เชnน สระน้ํา  และที่ออก
เสียงเป}นอักษรนํา [สะหฺระ] เชnน  สระอา  (กําชัย ทองหลnอ 2545:82)  ในที่นี้  ผูoเขียนคาดวnาการ
อnานแบบออกเสียงควบแทoของ สระ นั้นอาจไมnมีอยูnในภาษาไทยป{จจุบันแลoว   ที่นnาสนใจคือการ
ที่ สระ สามารถอnานไดoทั้งแบบอักษรควบไมnแทoและอักษรนํา  ซึ่งมีสาเหตุมาจากการที่เป}น
คําพoองรูป การที่จะรูoวnาควรอnานแบบไหน ตoองอาศัยบริบทเพื่อดูความหมายในบริบทนั้นวnาควร
เป}นคําไหน   สnวน ทร นั้นตnางออกไป  เพราะนอกจากจะไมnอnานควบกล้ําแลoว  เสียงยัง
เปลี่ยนไปเป}น [ซ]  สnวนคําถามที่สองวnา  จร ซร ศร สร ทร นั้นจะอnานแบบอักษรควบไมnแทo
เสมอไปหรือไมn  ก็พบวnามีเพียง ทร เทnานั้นที่อnานแบบควบกล้ําโดยเฉพาะในคํายืมจาก
ภาษาอังกฤษ  และอnานเป}น [ซ]  ในคําไทยจํานวนหนึ่งซึ่ง กําชัย ทองหลnอ วnามีจํานวนจํากัด 
ไดoแกn ทรวดทรง ทรง ทราบ ทราม ทราย ทรุดโทรม อินทรี มัทรี อินทรียr เทริด นนทรี พุทรา 
ทรวง ไทร ทรัพยr แทรก โทรมนัสยr ฉะเชิงเทรา สnวน จร ซร ศร สร นั้นไมnพบวnามีการอnานควบ
กล้ําในคําป{จจุบัน 

  นอกจากอักษรควบที่เป}นพยัญชนะตoนแลoว  บางตํารายังกลnาวถึงอักษรควบใน
พยัญชนะสะกดดoวย  เชnน  ในหลักภาษาไทยของกําชัย ทองหลnอ  กลnาววnา ร สามารถเรียงไวo
หนoาตัวอักษรที่มาควบดoวยไดo  เชnน  มารค  สามารถ  และสามารถควบกับอักษรอื่นเป}น
ตัวสะกดไดo  เชnน  จิตร บุตร  เนตร อัคร สมุทร  เป}นตoน  ซึ่งเมื่อมีรูปสระมากํากับเพิ่มก็จะออก
เสียงเป}นทั้งตัวสะกดและตัวพยัญชนะตoนดoวย  เชnน  บุตรี  อnานวnา [บุด – ตฺรี] (กําชัย ทองหลnอ 
2545:81) ตัวอักษรควบที่เป}นพยัญชนะสะกดนี้  กําชัย ทองหลnอวnามีใชoเพียง 5 ตัว คือ กร คร 
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ตร ทร และ ปร  โดยที่ ปร มีใชoเพียงคําเดียว คือ กอปร   กําชัย ทองหลnอ ยังกลnาวถึงอักษรควบ
ในตัวสะกดนี้วnารวมถึงคําที่มี ร หรือ ห ควบอยูnหนoาพยัญชนะอื่น ไดoแกn  มรรค  ตรรก  มารค 
อรรฆ อรรจนr วรรช บรรณ มรรตยะ อรรถ มรรทนะ อรรธ ทรรป สรรพ ครรภ ธรรม ทรรศนะ 
วรรษ  พรหม พราหมณr พรหมจารี  พระยาอุปกิตศิลปสารก็จัดใหoกรณีเชnนนี้เป}นอักษรควบที่ทํา
หนoาที่เป}นตัวสะกดเหมือนกัน  เพราะมีที่มาจากอักษรควบในภาษาสันสกฤตเหมือน รถ รค หม 
(ธรฺม, นารฺถ, มารฺค, พฺรหฺม)  ซึ่งเมื่อไทยรับมาเสียง ร และ ห หายไปในภาษาไทย  จึงเป}น
อักษรควบแบบไมnแทo    
 ในที่นี้ผูoเขียนไมnแนnใจวnา  ยังควรจัดกรณีของ พยัญชนะ+รร+พยัญชนะ (กรรม, มรรค) 
เป}นอักษรควบ  หรือควรจะมอง  รร  เป}นรูปแทนเสียงสระอะที่มีพยัญชนะทoายเป}นเสียง
ตัวสะกดมากกวnา ดังที่ไดoแจกแจงไวoในเรื่องรูปสระ  แตnดูเหมือนวnาความเป}นอักษรควบของ รร 
นั้นจะมีที่มาจากภาษาสันสกฤตมากกวnาที่จะเป}นอักขรวิธีของไทยเอง  ดังนั้น  ในที่นี้จึงขอไมn
แจงเป}นอักษรควบ   อักษรควบที่เป}นตัวสะกดตามที่กลnาวมาจึงมี กร คร ตร ทร ปร  รค และ 
หม  เมื่อพยางคrที่มีอักษรควบเป}นพยัญชนะสะกดนี้สมาสกับคําอื่น ก็จะอnานอักษรควบใน
พยางคrถัดไปดoวย เชnน จักรวาล อnาน [จัก-กฺระ-วาน], จันทรคติ อnาน [จัน-ทฺระ-คะ-ติ], อินทรวงศr 
อnาน [อิน-ทฺระ-วง]11

  อยnางไรก็ตาม  จากการตรวจสอบขoอมูลคําในพจนานุกรม
ราชบัณฑิตยสถานปeพ.ศ.๒๕๒๕ พบวnา มีการใชoอักษรควบมากกวnา 7 ตัวที่กลnาวมา คือมี รถ 
รท เพิ่มเขoามา  
 ในกลุnมของพยัญชนะสะกดที่เป}นอักษรควบนี้  อาจจัดเป}น 2 กลุnมไดo คือ ควบแทo และ
ควบไมnแทo  ในกลุnมควบแทoนั้น  แมoเมื่อเป}นพยางคrเด่ียวๆ อาจจะไมnออกเสียงควบก็ตาม แตnเมื่อ
มีพยางคrอื่นตามทoาย  อักษรควบนั้นจะออกเสียงควบกล้ําในพยางคrถัดไป  เชnน  จักรวาล [จัก-กฺ
ระ-วาน], อินทรวงศr [อิน-ทฺระ-วง], เกษตรกร [กะ-เสด-ตฺระ-กอน] เป}นตoน สnวนในกลุnมควบไมnแทo
นั้น  แมoมีพยางคrตามหลังก็ไมnออกเสียงควบกล้ําเป}นพยัญชนะ  เชnน  เพชรหึง [เพ็ด-ชะ-หึง], บุ
รพบท [บุบ-พะ-บท] (อnาน [บุ-ระ-พะ-บด] ก็ไดo) เพราะพยัญชนะที่ควบนั้นไมnสามารถออกเสียง
ควบกล้ําไดoในภาษาไทย  กลุnมนี้ไดoแกn -หม, -รค, -รถ, -รท, -รพ, -ชร 

                                            
11

 กรณีเชnน จันทร- อินทร- แมo ทร ไมnไดoทําหนoาที่เป}นพยัญชนะสะกดของพยางคrแรกเพราะมี น เป}น
พยัญชนะสะกดแลoว  แตnก็นnาจะถือเป}นสnวนหนึ่งของพยางคrดoวย เพียงแตnภาษาไทยเราไมnสามารถออก
เสียงพยัญชนะสะกดมากกวnาหนึ่งเสียงพรoอมกัน  เมื่อใชoเป}นคําเดี่ยว  จึงมีการใชoเครื่องหมายทัณฑ
ฆาตทําใหo ทร ไมnออกเสียงเป}นคําวnา จันทรr, อินทรr ในท่ีนี้ จึงจัดใหoเป}นอักษรควบที่เป}นพยัญชนะ
สะกดดoวย 
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รายการตnอไปนี้แสดงพยางคrที่มีการควบพยัญชนะในตําแหนnงพยัญชนะสะกดพรoอม
ตัวอยnางคํา   คําที่อยูnในเครื่องหมาย <> คือคําที่อักษรควบไมnออกเสียงประวิสรรชนียr เชnน 
กษัตร [กะ-สัด] นอกนั้นอnานแบบประวิสรรชนียr เชnน จักรวาล [จัก-กฺระ-วาน] 

ตารางแสดงรายการพยางคrที่มีพยัญชนะสะกดเป}นอักษรควบ 

กร จักรวาล, พักร, ศักรภพนr, ศุกรวรรณ, นักร 
คร อัครมเหสี, ภวัคร, <สมัครสมาน> 
ทร จันทรคติ, ภัทรกัป, สมุทรศาสตรr, อินทรวงศr, พัทร, <ศูทร>, <อัคนิรุทร> 
ตร <กษัตร>, กัตรทัณฑr, เกษตรกร, <เขษตร>, <โคตร>, โคตรภู, <จิตร>, จิตรกร, 

แจตร, <ฉัตร>, ฉัตรมงคล, <ทิพยโศรตร>, <เนตร>, <บัตร>, <บาตร>, <บุตร>, 
<ป{ตร>, <ปริตร>, <ปวิตร>, <พัตร>, <พิตร>, <เพตร>, <อมัตร>, <อมิตร>, 
<มาตร>, มาตรการ, <มิตร>, มิตรภาพ, <มูตร>, <เมตร>, <ยาตร>, <ราตร>, 
<ลวิตร>, <ลิตร>, <วัตร>, <สาวิตร>, <เวตร>, <แวตร>, <เศวตร>, <โศรตร>, 
นักษัตรจักร, <สูตร>,  <ลูกมโหตร>, <อัคนิโหตร>, อัตรชะ, อุตรนิกาย 

ปร <กอปร> 
ชร <เพชร>, เพชรหึง 
หม <พรหม>, <พราหมณr>, พราหมณัศบดี, พราหมณี 
รค <ชลมารค> 
รถ <สามารถ>, <พจนารถ> 
รท <กระยาสารท>, <ศารท> 

รพ บุรพบท, บุรพทิศ 

4.4 อักษรนํา 

 เรื่องของอักษรนํามีกลnาวไวoในตําราตั้งแตnจินดามณีเลnม ๒ โดยกลnาวถึงการใชoอักษรสูง
นําอักษรต่ํา  และอักษรกลางนําอักษรต่ํา  (จินดามณี 2512:101)  ประถม ก กา กลnาวถึงการใชo 
ห และ อ นําอักษรตํ่า (ประถม ก กา 2513:59-60)  อักษรนิติ กลnาวถึงเฉพาะการใชo ห นําอักษร
ตํ่า (อักษรนิติ 2513:156-157)  สnวนในมูลบทบรรพกิจ  แทรกเรื่องอักษรนําไวoในการอธิบาย
มาตราแมnกดและแมnเกย โดยกลnาวถึงอักษรต่ําที่ไมnมี ห นํา  แตnอnานเหมือนมี ห นํา  ไดoแกn  
กนก  ดิลก  ประโยค  ประมาท  อํามาตยr  ประโยชนr  อนาถ  อเนก  การกนึก  อกนิฐ  คําที่นํา
ดoวย อ เชnน อรnาม อรnอย  และกลnาวถึงคําที่แผลงมาจากคําที่มีอักษรกลางทําใหoอnานเสมือนมี ห 
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นํา  เชnน  ตรัส แผลงเป}น ตํารัส,  ตรวจ แผลงเป}น ตํารวจ   และยังกลnาวถึงอักษรตํ่าทีม่ ีห นาํใน
คําตายวnามีเสียงวรรณยุกตrตnางจากอักษรตํ่าปกติ  เชnน งามเหมาะ ตnางจาก ผลเงาะ,  พูด
กระแหนะ ตnางจาก ชnวยนําแนะ,  ว่ิงเหราะ ตnางจาก ถั่วเราะ   

กําชัย ทองหลnอ กลnาววnาอักษรนําเป}นการที่พยัญชนะสองตัวรnวมอยูnในสระเดียวกัน  แตn
ไมnออกเสียงรnวมกันสนิทจึงฟ{งดูเหมือนมีเสียงสระอะออกมาเบาๆ  แตnไมnไดoอnานออกเสียงแบบ
คําที่มีสระอะเต็มตัว  เชnน  กนก  ขนม  จรัส  (แตnในที่นี้  เพื่อความสะดวก จะเขียนเสียงที่
ออกแบบสระอะ  เชnน กะ-หฺนก)   กําชัย ยังไดoต้ังขoอสังเกตวnา  อักษรที่นํากันนี้แมoจะเขียนเป}น
สองตัว  แตnถือวnาประสมเป}นตัวเดียวกันแลoว  ดังนั้น  สระหนoาจะตoองเขียนไวoหนoาอักษรนําทั้ง 2 

ตัว เชnน  เขมร  แสวง  โขมด (กําชัย 2545:84-85)  อยnางไรก็ตาม ขoอมูลจากมูลบทบรรพกิจ
แสดงใหoเห็นวnา  ในบางคํา  อักษรนําอาจถูกแยกจากกันไดo  เชnน  อเนก  
 ตําราที่วnาดoวยเรื่องอักษรนําโดยเฉพาะคือ  วาหนิต์ินิกร โดยไดoสรุปวnา  อักษรสูงทั้ง 11 

ตัวสามารถใชoนําอักษรตํ่าไดo  แตnเมื่อนําดoวยตัว ห  จะไมnออกเสียงพยางคrนํานั้น  เชnน  หงา  
อnาน  [งqา]  ไมnใชn [หะ-งqา]   แตnถoานําดoวยตัวอักษรอื่น (ข ฃ ฉ ฐ ถ ผ ฝ ศ ษ ส) จะออกเสียงนํา
นั้น  เชnน  ขนุน [ขะ-นุqน]   และกลnาวสรุปวnา  ตัวอักษรตํ่าที่ถูกนําไดoมีเพียง ง น ม ย ร ล ว  
เทnานั้น  นอกจากนี้  ตําราวาหนิต์ินิกร  ยังไดoแจกแจงใหoเห็นวnาตัวอักษรใดใชoนําตัวอักษรใดไดo
บoาง  พรoอมทั้งใหoรายการคําที่มีใชoจริงในกลุnมนั้น  ดังนั้น ส่ิงที่วาหนิต์ินิกรสอน คือการแจกแจง
ความเป}นไปไดoของการใชoอักษรนําในภาษาไทย  ในขณะเดียวกัน  ก็ชี้ใหoเห็นดoวยวnามีคําใดบoาง
ที่มีใชoอยูnจริง  ซึ่งสnวนมากเป}นการแจกแจงการใชoอักษรสูงนํา  ในสnวนของการใชoอักษรกลางนํา
นั้นมีจํานวนนoอยกวnา ตารางขoางลnางสรุปการแจกแจงการใชoอักษรนํา ซึ่งกลnาวไวoในวาหนิต์ินิกร 
โดยแสดงรายการคําที่มีใชoในภาษาไทย (ตามรูปเดิม)  
 
นํา ตาม ตัวอยnางคําไทย 
ฉ ง ฉงน, ฉงาย 
ถ ง แถง, ไถง, ถงาด,  ถงม 
ผ ง ผงะ, ผงอน, ผงาด, ผงอบ, ผงม 
ส ง สงnา, สงวน, สงัด, สงบเงียบ, เสงี่ยม 
ข น ขนม, ทําขนัน, ขนานนnา, พระขนง, เอกเขนก, ขนดหาง, ไมoขนาบ, ขนม, ... 
ฉ น ทําไฉน, ประตูฉนวน, ริมเฉนียน, ฉนัง, ปลาฉนาก, นnาโฉนด, ทอดโฉนด

บาดหมาย 
ถ น ดินถนํา, ถนําทึก, ถนน, รูoถนัด, ถนิเมือง, ถนอมไวo 
ผ น ฝาผนัง, แกะผนึก, เป}นแผนก, เลขผนวก, สมุดสองเผนิก, ทรงผนวช 
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นํา ตาม ตัวอยnางคําไทย 
ส น เสนห, ดังสนั่น, สนอง, สนุก, สนิท, สนับเพลา, สนิมเหล็ก, ทูลเสนอ, ... 
ข ม คนแขม, ขมิ้น, ขมังธนู, ขมึกขม้ํา, ขมุดขมิด, ปdดขมับ, กลางขมnอม, แขมnวทoอง, ... 
ฉ ม ฉมวย, ฉมํา, หาของฉมัง, ฉมวก 
ถ ม เถมินไพร, ถมึงทึง 
ส ม ตoนสมี, เนื้อสมัน, เสือสมิง, เลขสมัค, สมุดดํา, เกาะสมุย, ... 
ข ย สังขยา, ขยันทํางาน, เขยnงเทoา, เดินเขยก, ขยาดกลัว, ขยิบตา, หยิบขยุoม, แกo

ขยาย, ... 
ผ ย ผันผยอง, บินเผยิบ, หยิ่งเผยอ 
ส ย แพสยา, สยบสยอน, สยองเกลoา, ตoนแสยก, แสยงสยด, สยบสยอน, กรุงสยาม, 

สยายผม, ... 
ข ร ขรัว 
ฝ ร หญoาฝรั่น, เมืองฝรั่ง 
ส ร บnอสระ, สราญรมยr, สรงสนาน, สรากหนoา, กําสรด, สรวบ, สริ่ม, สรnาย, ... (และมี

คําอธิบายเพิ่มเติมวnา คําจํานวนมากที่ใชo ส ศ ษ นํานี้ไมnอnานเสียง ร) 
ข ล* กูลขลา, จnาโขลน, ชoางโขลง, ส่ันดังขลุก ๆ, คนขลาด, ดําขลับ, ตีขลุม, เปiาขลุnย, ...  
ฉ ล ฉลุฉลาย, ฉลองวัด, ฉลาก, คนฉลาด, บินแฉลบ, ปลาฉลาม, เฉลย, ... 
ถ ล ว่ิงถลา, ตาถลน, ถลุงแรn, ถลกหนัง, บินแถลบ, ดินถลnม, บุบถลาย, ... 
ผ ล* ยิ้มเผลn, ลoางผลาญ, แผลงฤทธิ, ผลักไส, เปลี่ยนผลัด, โดดผลับ, ทําผลีผลาม, พูด

เผลอ, ... 
ส ล สละทิ้ง, เสลือกสลน, เงินสลึง, ชnางสลัก, หนoาสลด, สลบ, รoาวสลาย, ... 
ข ว* ไขoวเขว, ขวนขวาย, กีดขวาง,ขวักไขวn, กระบือขวิด, ดังขวับ, ขวนขวาย, ... 
ฉ ว พระฉวี, ทางแฉว, วงเฉวียน, เลขฉวาง, ปลาแฉวง, เบื้องเฉวียง, ฉวัดเฉวียน 
ถ ว ป{ถวี, ถวัลยราช, ถวิลหนัง, ถวาย, เถวอ 
ผ ว หวาดผวา 
ส ว สวามิภักด์ิ, เมืองสวรรคr, สวางคบุรี, สวกตักปลา, สุดสวาด, สวาบโครง, เสวย, ... 
ห ง บุหงา, ตุนาหงัน, ดังหงnางๆ, นิ้วหงิก, หงุดหงิด, ชักหงับๆ, คนหงิม, พลิกหงาย, ... 
ห ญ กอหญoา, ผูoใหญn, ผูoหญิง, ตันหญง 

                                            
*
 ป{จจุบัน  อnานแบบอักษรควบ  ไมnอnานแบบอักษรนํา 



อักขรวิธีไทยและการถอดอักษรฯ 

 

50 

 

นํา ตาม ตัวอยnางคําไทย 
ห น บางหนา, ตัวหนอน, หนังสือ, หูหนวก, หนวดเครา, คีมหนีบ, บnงหนาม,  

หนnายหนี, ... 
ห ม หมา, สีหมnน, เหมือง, หมวก, หมดสิ้น, หมอบเฝjา,แหมnม, กฎหมาย, ... 
ห ย กํามะหยี่, เยoยหยัน, ยุnงเหยิง, หยุกหยิก, หยุด, พูดหยาบ, เป}นหยnอมๆ,  

ปาหยอย, ... 
ห ร บุหรี่, นายหรุnน, หนูหริ่ง, เต็มแหรด, หริบหรี่, หรอมแหรม, ศึกหรอ, ... 
ห ล ลบหลูn, หลานเหลน, หลง, ลวงหลอก, ปะหลาด, เข็ดหลาบ, ขุดหลุม, น้ําเหลว, ... 
ห ว ตoนหวoา, หวาน, ปากแหวnง, แหวกหญoา, หวาด, หวามๆ, ใจหวิว, ... 
ห ฬ ทoายบาหฬี 

ก น กนก, กนาบ, กนอบ, แกนะ 
ก ม ดอกกมุท,  กมุดกมิด 
ก ย เทoากยnง, เดินเกยnง, ติดกยoองแกยoง, กยาบเรือ, กยิบตา, กยุบกยิบ 
ก ร เกรียง, กรุบกริบ 
จ ม จมูก 
ต ง จําโตงก, ตงอกวัว 
ต น เตnาตนุ, ใหญnเตนะ, ตoนโตนด 
ป ม ปรมาท 
ป ย อัปยศ 
ป ล อัปลักษณr, ปลาด 
อ ง น้ําองุnน 
อ น เอน็ดอนาถ 
อ ย อยnา, อยูn, แบบอยnาง, อยากไดo, อยาบชoา 
อ ร อรnาม, อรnม, เอรื่อ, รศอรnอย 
 

 ขoอที่นnาสังเกต คือ กรณีของ  ข-ล, ผ-ล, ข-ว ซึ่งป{จจุบันไมnอnานแบบอักษรนําแลoวแตn
อnานแบบอักษรควบแทน  โดยสรุปแลoว  มีการกลnาวถึงการใชoอักษรสูงและอักษรกลางนําพยางคr
ที่พยัญชนะตoนเป}นอักษรต่ําเดี่ยว โดยท่ีถoานําดoวย ห หรือกรณี อ นํา ย จะไมnออกเสียงพยางคr
นํานั้น (เชnน หรู  หนา อยnาง) และการใชoอักษรนํายังมีผลตnอการเปลี่ยนเสียงวรรณยุกตrใน
พยางคrที่ตามมาดังที่ไดoกลnาวมาแลoวในหัวขoอการผันวรรณยุกตr  สรุปไดoดังตnอไปนี้    
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อักษรตํ่าเดี่ยว ( 'งญณนมยรลวฬ') นําดoวยอักษรสูง ( 'ขฃฉฐถผฝสศษห') 
 หากเป}นคําเป}น 
  มีรูปวรรณยุกตrสามัญ เสียงสามัญเปลี่ยนเป}นจัตวา (นาน-> หนาน) 
  มีรูปวรรณยุกตrเอก   เสียงโทเปลี่ยนเป}นเอก (นnาน -> หนnาน) 
  มีรูปวรรณยุกตrโท   เสียงตรีเปลี่ยนเป}นโท (นoาน -> หนoาน) 
  มีรูปวรรณยุกตrตรี   เป}นคําที่ผิดหลักไวยากรณr   (*หนpาน) 
  มีรูปวรรณยุกตrจัตวา   เป}นคําที่ผิดหลักไวยากรณr  (*หนqาน) 
 แตnหากเป}นคําตาย 
  มีรูปวรรณยุกตrสามัญ   เสียงโทเปลี่ยนเป}นเอก  (นาด -> หนาด) 
  มีรูปวรรณยุกตrเอก  เป}นคําที่ผิดหลักไวยากรณr  (*หนnาด) 
  มีรูปวรรณยุกตrโท  สระยาว เสียงตรีเปลี่ยนเป}นโท  (นoาด -> หนoาด) 
        สระสั้น  จากผิดหลักเป}นเสียงโท (*นoะ-> หนoะ) 
  มีรูปวรรณยุกตrตรี   เป}นคําที่ผิดหลักไวยากรณr  (*หนpาด) 
  มีรูปวรรณยุกตrจัตวา   เป}นคําที่ผิดหลักไวยากรณr  (*หนqาด) 
 

อักษรตํ่าเดี่ยว ( 'งญณนมยรลวฬ') นําดoวยอักษรกลาง ('กจดตฎฏบปอ') 
 หากเป}นคําเป}น 
  มีรูปวรรณยุกตrสามัญ   คงเดิมเป}นเสียงสามัญ  (วา = กวา) 
  มีรูปวรรณยุกตrเอก   เสียงโทเปลี่ยนเป}นเอก  (วnา-> กวnา) 
  มีรูปวรรณยุกตrโท   เสียงตรีเปลี่ยนเป}นโท  (วoา -> กวoา) 
  มีรูปวรรณยุกตrตรี   คงเดิมเป}นเสียงตรี  (วpา = กวpา) 
  มีรูปวรรณยุกตrจัตวา  คงเดิมเป}นเสียงจัตวา  (วqา = กวqา) 
 แตnหากเป}นคําตาย สระสั้น 
  มีรูปวรรณยุกตrสามัญ   เสียงตรีเปลี่ยนเป}นเอก  (วัก -> กวัก) 
  มีรูปวรรณยุกตrเอก  จากเสียงโทเป}นผิดหลัก  (ว่ัก -> *กว่ัก) 
  มีรูปวรรณยุกตrโท   จากผิดหลักเป}นเสียงโท  (*ว้ัก -> กว้ัก) 
  มีรูปวรรณยุกตrตรี   จากผิดหลักเป}นเสียงตรี  (*ว๊ัก -> กว๊ัก) 
  มีรูปวรรณยุกตrจัตวา   คงเดิมเป}นเสียงจัตวา  (ว๋ัก -> กว๋ัก) 
 แตnหากเป}นคําตาย สระยาว 
  มีรูปวรรณยุกตrสามัญ   เสียงโทเปลี่ยนเป}นเอก  (วาก -> กวาก) 
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  มีรูปวรรณยุกตrเอก  ผิดหลักไวยากรณr  (*วnาก -> *กวnาก) 
  มีรูปวรรณยุกตrโท   เสียงตรีเปลี่ยนเป}นเสียงโท  (วoาก -> กวoาก) 
  มีรูปวรรณยุกตrตรี   จากผิดหลักเป}นเสียงตรี  (*วpาก -> กวpาก) 
  มีรูปวรรณยุกตrจัตวา   คงเดิมเป}นเสียงจัตวา  (วqาก -> กวqาก) 

 

 อยnางไรก็ตาม  การใชoอักษรนํานั้น  นอกจากอักษรสูง อักษรกลางแลoว  อักษรตํ่าก็
สามารถใชoนําไดoดoวย  เชnน  เชลย  พยอม  ซึ่งประเด็นนี้ไมnมีการกลnาวถึงมากนัก  อาจจะเป}น
เพราะการนําดoวยอักษรตํ่านั้น ไมnมีผลตnอการผันวรรณยุกตrของพยางคrที่ตามมา จึงเป}นเรื่องที่ไมn
จําเป}นตoองเนoนในการสอนเทnาการนําดoวยอักษรสูงและอักษรกลาง  และไมnถูกกลnาวถึงในเรื่อง
อักษรนํา แตnความรูoเรื่องการใชoอักษรตํ่าเป}นอักษรนํา ก็เป}นประโยชนrตnอการเขoาใจวnารูปพยางคr
ที่เห็นนั้นควรอnานอยnางไร  เชnน ในขoอความวnา “ดูเมลืองมลัง” หากไมnรูoวnา ม สามารถนําอักษรตํ่า 
ล ไดo  ก็อาจจะทําใหoเขoาใจวnาขoอความนี้อnานวnา [ดู-เม-ลือ-งม-ลัง]  แตnถoารูoวnา ม เป}นอักษรนําไดo 
ก็จะอnานไดoอีกแบบคือ [ดู-มะ-เลือง-มะ-ลัง]  เพียงแตnวnาการนําดoวยอักษรต่ํานี้ ไมnมีผลตnอ
วรรณยุกตrของพยางคrถัดมา  ผูoเขียนขอเรียกกรณีเชnนนี้วnา  เป}นการนําไมnแทo  เพื่อลoอกับการ
ควบไมnแทo เชnน จร ที่เราไมnอnานแบบควบกล้ํา  อักษรนําไมnแทoจึงเป}นกรณีการนําที่ไมnมีผลตnอ
พยางคrถัดมา หากยึดเอาตามนี้ การใชoอักษรนําจึงมีจํานวนมากกวnาที่แจกแจงไวoใน วาหนิต์ินิกร  
และจําเป}นที่ตoองแจกแจงใหoเห็นวnา การใชoอักษรนํา ทั้งอักษรสูง กลาง ตํ่า มีอะไรบoางและใชoนํา
อักษรอะไรไดoบoาง  นอกจากนี้ ในตําราอักษรประโยค  หลังจากจบเรื่องการประโยค และการใชo
คํา “กับ แกn แตn ตnอ” แลoว  ยังกลnาวถึงการใชoอักษรสูงนําอักษรกลางวnาไมnมีผลตnอการจูงอักษร
กลางใหoเป}นเสียงสูงไดo เชnน สกล, สกุล, ฉกาจ, ขจร, แสดง, สบง  เป}นตoน  ซึ่งก็แสดงใหoเห็นวnา
เรื่องของอักษรนํานั้นมีมากกวnาการใชoอักษรสูงหรือกลางนําอักษรต่ําเด่ียว  ตารางขoางลnางแสดง
การใชoอักษรนําตnางๆ ทั้งอักษรนําแทoและไมnแทo เทnาที่ผูo เขียนจะสามารถรวบรวมไดoจาก
พจนานุกรมไทยฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๒๕ 

 

ตารางแสดงการใชoอักษรนําและอักษรตาม 

 นําแทo นําไมnแทo 
ก ณ (การกณึก), น (กนก),  

ร (กรก), ล (กลาป),  
ฐ (กฐิน), ณ (*กณิการr), ต (กตัญsู), ถ (กถามุข),  
น (*กนิษฐา), บ (กบิล), ป (กปdตัน), ม (กมล),  
ร (*กรุณา), ล (กลา), ว (กวี), ษ (เกษตร), ส (กสิกร),  
ห (กหังปายา), ฬ (กเฬวราก) 
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 นําแทo นําไมnแทo 
ข ณ (ขณะ), น (ขนบ),  

ม (ขมวด), ย (ขยะ), ร (ขรม) 
จ (ขจร), ณ (ลักขณา), ด (ขดาน), ต (ขตอย), ท (ขทิง), 
น (ขนิษฐา), บ (ขบวน), ม (ขมา), ร (ศิขริน), ษ (ขษัย) 

ค - ช (คชาชีพ), ฑ (คฑา), ณ (คณิต), ด (คดี), ต (คติ),  
ท (คทา), น (คเนจร), ม (คมิกภัต), ร (ครุ), ห (คหัฐ) 

ฆ - ร (ฆราวาส) 

ง - - 
จ ม (จมูก), ร (จรวด), ว (เจว็ด) ต (จตุ), ท (จทึง), น (ปาจนะ), ม (จมร), ย (จยุติ),  

ร (จรัล), ล (เจลียง) 
ฉ ง (ฉงน), น (ฉนวน),  

ม (ฉมวก), ล (ฉลวย),  
ว (เฉวียง)  

ก (ฉกาจ), ท (ฉทึง), บ (ฉบับ), พ (เฉพาะ),  

ช - ก (ชกา), ค (ชคัตตรัย), ฎ (ชฎา), ท (ชทึง), น (ชนวน), 
บ (ชบา), ม (ชมoอย), ย (ชยา), ร (ชรา), ล (ชลาธาร),  
ว (ชวา), อ (ชอุnม) 

ซ - - 
ฌ - - 
ญ - ญ (ญญnาย) 
ฎ - - 
ฏ - ก (วาฏกะ) 
ฐ - ก (ฐกัด) 
ฑ - - 
ฒ - - 
ณ - ร (ณรงคr) 
ด ย (ประเดยก) น (ดนัย), บ (ดบัลวี), ร (ดรุณ) 
ต ง (ตงิด), น (โตนด), ล (ตลาด), 

ว (ตวัก) 
ถ (ตถาคต), น (ตนัย), บ (ตบะ), ม (ตโมนุท),  
ย (ตยาค), ร (ตรุ), ล (ตลึง) 

ถ ง (ถงัน), น (ถนน), ล (แถลง), 
ว (ถวาย) 

ก (ถกล) 
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 นําแทo นําไมnแทo 
ท - ก (ทกลoา), ง (ทงัน), ช (ทชี), น (ทนาย), บ (ทบวง),  

ม (ทมิฬ), ย (ทยอย), ร (ทริทร), ล (ทลาย), ว (ทวnา),  
ศ (ทศา), ส (ทสา), ห (ทหาร) 

ธ - ช (ธชี), น (ธนาคาร), ร (ธรา), (ธวัช) 
น - ก (นกุล), ค (นคร), ท (นที), ป (นปุงสกลิงคr), ภ (นภา), 

ม (นมัสการ), ย (นโยบาย), ร (นรา), ฤ (นฤคหิต),  
ล (นลิน), ว (นวาระ), ห (นหุต) 

บ ร (แบรก) *ด (บดินทรr), ร (บรากรม) 

ป ร (ปรวด), ล (ปลัด),  ก (ปการ), ฏ (ปฏัก), ฐ (ปฐม), ณ (ปณิธิ), ต (ปติ),  
ท (ปทุม), น (ปนัดดา), ป (ปป{ญจะ), ย (ปโยธร),  
ร (เปรียญ, *ปริชน), ล (*ปลาสนาการ), ว (ปเวณี,  
*ปวิตร), ศ (ปศุ), ส (ปสพ), ห (ปหาน) 

ผ ง (ผงก), น (ผนวก),  
ย (ผยอง), ล (ผลึก), ว (ผวา) 

ก (ผกา), ค (ผคม), จ (ผจญ), ช (เผชิญ), ณ (ผณิณ),  
ด (ผดุง), ท (ไผท), ร (*ผรุพก), ล (*ผลาหาร),  
ส (ผสม), อ (เผอิญ) 

ฝ ร (ฝรั่ง) - 
พ - ก (ผกา), จ (พจี), ญ (พญา), ธ (พธู), น (พนา),  

บ (พบู), ม (พมnา), ย (พยาน), ล (พลัง), ว (อัมพวา),  
ห (พหล), อ (เพอิญ) 

ฟ - - 
ภ - ค (ภคิณี), ณ (ภณิดา), ม (ภมร), ย (ภยาคติ),  

ร (ภราดร), ว (ภวังคr) 
ม - ก (มกุฎ), ค (มคธ), ฆ (มฆา), ณ (มณี), ด (มดี),  

ต (มติ), ธ (มธุกร), น (มนู), ม (มมาก), ย (มยุรี),  
ร (มริจ), ฤ (มฤค), ล (แมลง), ส (มสาร), ห (มหา) 

ย - ช (ยชุรเวท), ต (ยติ), ถ (ยถากรรม), ม (ยมก),  
ว (ยวา), ส (ยโส) 

ร - จ (รจิต), ด (รดี), ต (รตะ), ถ (รถานึก), น (รนด),  
บ (รบาญ), พ (รพี), ย (รยะ), ว (รวิ), ส (รสก), ห (รหัส) 
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 นําแทo นําไมnแทo 
ล - ก (ลการ), ค (ลคุฑ), ฆ (ลฆุ), ด (ลดา), บ (ลบอง),  

ป (ลปก), พ (ลพุช), ม (ลมาด), ล (ลลิต), ว (ลวะ),  
ห (ลหุ), อ (ลออ) 

ว - ก (วกะ), จ (วจี), ช (วชิระ), ฏ (วฏะ), ณ (วณิช),  
ด (วดี), ต (วตะ), ท (วทัญsู), ธ (วธู), น (วนา),  
ป (วปุ), ย (วยัคฆr), ร (วรงคr), ฤ (วฤก), ล (วลัย),  
ศ (วศิน), ส (วสา), ห (วหะ) 

ศ ย (ศยาม), ล (เศลษ),  
ว (เศวต) 

ก (ศกุน), จ (ศจี), ด (ศดก), จ (ศตัฆนี), น (*ศนิ),  
ร (ศรัณยr), ฤ (ศฤงคาร), ล (*ศลิษา), ว (*ศวัส),  
ศ (ศศิ), ส (ศสา) 

ษ - ม (*ษมา) 
ส ง (สงวน), น (สนาม),  

ม (สมัย), ย (สยอง), ร (สรุป), 
ฤ (สฤกษr), ล (สลับ),  
ว (สวาท) 

ก (สกุล), ข (สขา), ด (สดมภr), ต (สติ), ถ (สถาน),  
ท (สทึง), ธ (สธน), น (*สนายุ), บ (สบถ), ป (สเปน),  
พ (สพาบ), ภ (สภา), ม (*สมาธิ), ร (*สโรช),  
ว (*สวาตี), ส (สสาร), ห (สหัส) 

ห - ต (หตะ), ท (หทัย), น (*หนุ), ย (*หโยดม), ร (*หริ),  
ล (*หลิท) 

ฬ - - 
อ ง (องุnน), น (อนาถ), ร (อรnอย) ก (อกัปปdยะ), ค (อคาธ), ฆ (อโฆษะ), ณ (*อณุ),  

ด (อดิ), ต (อติ), ท (อทระ), ธ (อธิการ), น (*อนุ),  
บ (อบาย), ป (อปาจี), ภ (อภัย), ม (อมร), ย (อยุทธr),  
ร (*อรุ), ล (อลังการ), ว (อวัยวะ), ศ (อโศก),  
ส (อสุรกาย), ห (อหิงสา) 

ฮ - - 
 

 จากขoอมูลที่พบ  จะเห็นวnาเป}นไปตามหลักการผันวรรณยุกตrที่กลnาวมาแลoว  คือเฉพาะ
อักษรตํ่าเดี่ยวที่ถูกนําดoวยอักษรสูงหรืออักษรกลางเทnานั้นจึงจะมีการเปลี่ยนของเสียงวรรณยุกตr
ที่ตามมา  แตnก็มีขoอนnาสังเกตวnา  ในบางกรณี  วรรณยุกตrในพยางคrจะไมnเปลี่ยนแปลง แมoวnา
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อักษรต่ําเดี่ยวจะถูกนําดoวยอักษรสูงหรืออักษรกลางก็ตาม  ซึ่งผูoเขียนแสดงดoวยเครื่องหมาย * 
หนoาคําเหลnานั้น  เชnน  กนิษฐา  ไมnอnาน [กะ-หฺนิด-ขา],  กรุณา ไมnอnาน [กะ-หฺรุ-นา],  ประวิตร 
[ไมnอnาน ประ-หฺวิต], ผลาหาร ไมnอnาน [ผะ-หฺลา-หาน], สมาธิ ไมnอnาน [สะ-หฺมา-ทิ]   เป}นตoน คํา
เหลnานี้จัดเป}นขoอยกเวoน  ซึ่งจะนํามากลnาวอีกครั้งในหัวขoอ  คําที่ไมnอnานออกเสียงตามอักขรวิธี
ไทย 

 อนึ่ง ขoอมูลในตารางนี้  ผูoเขียนแจงเฉพาะกรณีที่แนnใจวnาเป}นการใชoอักษรนําหรือ
ปรากฏในตําแหนnงตoนคํา  สnวนกรณีที่ปรากฏในตําแหนnงกลางคํา  หากไมnใชnอักษรนําหรือไมn
แนnใจวnาเป}นการใชoอักษรนํา  ผูoเขียนก็ไมnไดoแจงไวoในตาราง  เชnน  คําวnา  อุปถัมภr, อุปโภค  ใน
ที่นี้ ผูoเขียนไมnไดoจัดใหoเป}นการใชo ป นํา ถ, ภ  เพราะ อุป เป}นคําประกอบหนoาศัพทrที่มาจากบาลี
สันสกฤตและอnานวnา [อุบ-ปะ]  ซึ่งมาสมาสกับคํา ถัมภr และ โภค,  ธุรการ  ไมnถือเป}นการใชo ร 
นํา ก  เพราะมาจาก ธุระ + การ,  สุคนธชาติ ไมnถือเป}นการใชo ธ นํา ช เพราะมาจาก สุคนธ + 

ชาติ  เป}นตoน 
 นอกจากนี้  อักษรนํายังพบในตัวสะกดไดoเหมือนกรณีของอักษรควบที่ใชoเป}นตัวสะกด 
(เชnน บุตร จักร)  พระยาอุปกิตศิลปสาร (2532:24) กลnาวถึงพยัญชนะประสมที่ทําหนoาที่เป}น
ตัวสะกดวnา มีลักษณะเป}นอักษรนํา หรือ อักษรควบไดo  โดยไดoยกตัวอยnางคําวnา ทิพย และ 
แพทย  วnาอnานเหมือนอักษรนําที่เป}นพยัญชนะตoนของพยางคrตnอไปดังนี้  ทิบ-พะ-ยะ   แพด-

ทะ-ยะ  และใหoนับตัวนํา (พ,ท) เป}นตัวสะกดเพียงตัวเดียว  กําชัย ทองหลnอ ก็ยกตัวอยnางคําที่มี
ตัวสะกดเป}นอักษรนํา เชnน พิศวง เมขลา วาสนา ศาสนา พิสมร เป}นตoน  ซึ่งจะเห็นวnาคําเหลnานี้  
พยัญชนะสะกดทําหนoาที่เป}นอักษรนําของพยางคrถัดไปดoวย  (พิศวง  [พิด-สะ-วqง])  ดังนั้น  การ
ที่จะสอนใหoอnานคําไทยไดoถูกตoอง  ความรูoเรื่องอักษรนําในพยัญชนะสะกดจึงเป}นส่ิงสําคัญดoวย  
ในที่นี้  ผูoเขียนจะถือเอาพยางคrที่มีตัวสะกดมากกวnาหนึ่งตัวอักษรซึ่งไมnใชnอักษรควบดังที่แจงมา  
และอnานแบบประวิสรรชนียrเมื่อมีพยางคrตามมานี้เป}นพยัญชนะสะกดที่เป}นอักษรนํากัน  สังเกต
ไดoจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๒๕  จะแจงไวoโดยมีขีดตามหลัง  เชnน  
หัตถ-  กัณฐ-  ซึ่งจะเป}นคําจากบาลีสันสกฤต    ในกลุnมอักษรนําเหลnานี้  ผูoเขียนแยกเป}น 2 

ประเภท   ประเภทแรก  พยัญชนะแรกเป}นตัวสะกดและอnานประวิสรรชนียrดoวย เชnน แพทย- 

[แพด-ทะ-ยะ]  ประเภทที่สอง  พยัญชนะแรกเป}นตัวสะกดอยnางเดียวไมnอnานประวิสรรชนียr  เชnน  
หัตถ- [หัด-ถะ]   พยัญชนะสะกดคูnที่จัดเป}นอักษรนํามีดังนี้ 

ตารางแสดงการใชoอักษรนําและอักษรตามในตําแหนnงพยญัชนะสะกด 
 พยัญชนะแรกเป}นตัวสะกดและอnานประวิสรรชนียr 
กย- ศักยภาพ, ศากยพุทธ 

กร- ทุกรกิริยา 
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ขย- มุขยประโยค 

จน มุจน 
ชน ยัชน 
ชย- พณิชยการ 
ชร- วัชรปาณี 
ฒน- วัฒน (วัฒนธรรม) 

ตน- รัตนตรัย 

ตม- อาตมภาพ, อุตมภาพ 

ตย- นิตยสาร, สถาป{ตยกรรม, ราชบัณฑิตยสถาน, สถิตยศาสตรr, สัตยวาที 
ตร- อุตรนิกาย 

ตว- สัตวแพทยr 
ทม- ป{ทมราช 

ทย- วิทยฐานะ 
ธย- มัธยฐาน 

ปน ชัปน, ทัปน 
พย- ทิพยจักษุ, ทรัพยสิทธิ 
 พยัญชนะแรกเป}นตัวสะกดอยnางเดียว ไมnอnานประวิสรรชนียr 
กข- ทุกขลาภ, ป{กขคณนา, รุกขชาติ, สิกขมานา, ทุพภิกขภัย, รักขสะ, ลักขณา 
กต- ภุกตเศษ 

กษ- ประจักษนิยม, ป{กษกษัย, ภักษการ, อนุรักษนิยม 

คห- นิคหกรรม, อุคหนิมิตร 
งข- สังขกร 
งค- ดุริยางคศิลปm, ตรังควชิราวดี, เบญจางคประดิษฐr, สิงคโปรr, ภวังคจิต, เวทางคศาสตรr, 

สังคโลก, เสนางคนิกร, ธุดงควัตร, มาตังค 
งฆ- ชังฆวิหาร, สังฆกรรม 

งส- เอกังสวาที, ภิงส, ปหังส 

งห- สิงหนาท,  

จฉ- ตัจฉนี, อัจฉรา, มัจฉรี, วัจฉละ 
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ชฌ- สัชฌกร 
ญจ- ป{ญจนที, ลัญจกร, โรมัญจ 
ญฉ- ลัญฉกร, ลัญฉ 

ณฐ- กัณฐชะ 
ณฑ- ภัณฑครรภ, คัณฑมาลา, ทัณฑกรรม, บิณฑบาต, อัณฑโกส, มุณฑ, มณฑนะ, 

บุณฑริก 
ณย- หิรัณยการ, หิรัณย 

ณห- กัณหธรรม, ชุณหป{กษr, บุพพัณหสมัย, อุณหภูมิ 
ตต- จิตตภาวนา, ตัตวศาสตรr, สัตตบรรณ 

ตถ- หัตถศิลปm, ปรัตถจริยา, โลกัตถจริยา, อสัตถพฤกษr, มัตถลุงคr 
ทธ- ยุทธ (ยุทธศาสตรr, ยุทธการ, ยุทธจักร ฯลฯ); พุทธ (ขoาพระพุทธเจoา, พระพุทธรูป, 

พุทธกาล ฯลฯ);  
ใบพัทธสีมา, สัมพัทธภาพ; มุทธชะ; อัทธคต, ศุทธ; ถัทธ, ศราทธพรต 

นต- จินตภาพ, ทันตแพทยr, ป{จจันตคาม, มหันตโทษ, วสันตดิลก, สุตตันตปdฎก, อันตกาล 

นถ- คันถธุระ,  
นท- จันทบุรี, ฉันทลักษณr, ฉินทฤกษr, นันททายี, อินทนิล, กลันท 

นธ- พันธนาการ, อันธพาล 

นย- ศูนยภาพ 

ปด- สัปดปกรณr 
ปต- สัปตศก 

พท- ศัพทมูลวิทยา 
พภ- คัพภสาลี 
พธ- ลุพธกะ 
มพ- ดามพวรรณ, ตุมพ 

มภ- กุมภกา, อารัมภกถา 
รฆ- เทียรฆราตร 
ษฐ- ประดิษฐกรรม 

ษณ- ลักษณนาม 
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 ตารางที่แจงมานี้  แจงเฉพาะการใชoอักษรนําและอักษรตามที่เป}นพยัญชนะสะกดทั้งคูn  
ทั้งนี้ ยังไมnรวมการใชoพยัญชนะเดี่ยวสะกดซึ่งเป}นอักษรนําใหoพยางคrถัดไป  เชnน วาสนา, 
ปริศนา, ลักษณะ, ศาสนา, รัศมี, ฤษณา, ฤษยา, เทศนา,  เป}นตoน  ซึ่งมีผลใหoพยางคrถัดไป
เปลี่ยนเสียงวรรณยุกตrไดoตามหลักที่กลnาวมาแลoว  แตnอยnางไรก็ตาม  ก็มีกรณียกเวoนที่พยางคr
ถัดมาไมnเปลี่ยนเสียงวรรณยุกตrไดo  เชnน  ศาสนิกชน ไมnอnาน [สาด-สะ-หฺนิ-กะ-ชน], โรษณะ ไมn
อnาน [โรด-สะ-หฺนะ]  ลักษณาการ ไมnอnาน [ลัก-สะ-หฺนา-กาน]    

4.5 ตัวการันตr 

 การใชoตัวการันตrก็เป}นอีกหัวขoอหนึ่งที่กลnาวถึงในตําราตnางๆ  ตัวการันตr หมายถึง 
พยัญชนะที่ไมnตoองการออกเสียงโดยมีเครื่องหมายทัณฑฆาตกํากับอยูnบนพยัญชนะนั้น การคง
พยัญชนะที่ไมnออกเสียงนั้น เป}นความพยายามที่จะคงรูปศัพทrเดิมไวo   เป}นการปรับคําที่ยืมมา
จากภาษาตnางประเทศใหoเขoากับภาษาไทยโดยใชoเครื่องหมายทัณฑฆาตบนพยัญชนะที่ไทยเรา
ออกเสียงไมnไดo  คําที่มีตัวการันตrโดยมากเป}นคําที่มาจากภาษาบาลีและสันสกฤต เชnน วงศr, 
ทุกขr, ฤทธิ์,  แตnป{จจุบันคําที่มีตัวการันตrจํานวนมากเป}นคําที่มาจากภาษาตnางประเทศอื่นๆ ดoวย 
เชnน โดนัลดr, ดีไซนr, เกมสr    คําไทยแทoที่มีตัวการันตrมีเพียง 3 คําแตnพบในบทกลอนเทnานั้นไมn
มีใชoในป{จจุบัน ไดoแกn ผี้วr  มnาหr  เยียรr  (จาก กําชัย ทองหลnอ 2545:88)   
 การใชoเครื่องหมายทัณฑฆาต  หากใชoบนพยัญชนะทุกตัวที่ไมnออกเสียง  ก็คงไมnมี
ความสับสน  แตnเป}นเพราะทัณฑฆาตสามารถใชoฆnาเสียงพยัญชนะมากกวnาหนึ่งตัว (กรณีตัว
การันตrอาจเป}นอักษรควบ เชnน พักตรr)  ซึ่งผูoอnานจะตoองรูoวnาตัวการันตrเป}นหนึ่งหรือสองตวัอกัษร   
หรือบางครั้งตัวการันตrอาจอยูnหนoาตัวสะกดก็ไดo  เชnน  บิสมารrก, เอนโดเดิรrม  ในบางกรณี ก็มี
การใชoตัวการันตrในตําแหนnงพยัญชนะตoนที่ไมnออกเสียงดoวย  เชnน ปmนิวโมศิยrสติส (ดูการทับ
ศัพทrการแพทยr)   นอกจากนี้  ตัวการันตrยังรวมทั้งพยัญชนะและสระบางตัวดoวย  เชnน  พันธุr, 
บาทบงสุr, ฤทธิ์, ศักด์ิ  ซึ่งเทnาที่พบจะมีเพียงสระอุ และ สระอิ เทnานั้น   เมื่อพิจารณาป{จจัย
ทั้งหมดนี้  ตัวการันตrสามารถจัดประเภทไดoตามลักษณะการใชoทัณฑฆาต  ดังนี้ 

o ตัวการันตrที่เป}นพยัญชนะตัวเดียว   ในกลุnมนี้แยกเป}น 2 ประเภทยnอย  
o เป}นพยัญชนะตัวสุดทoาย   

คําไทย เชnน บงกr, โมกขr, ธุดงคr, สงฆr, ลัญจr, วัจฉr, วลัญชr, วัชฌr, ฮัจญr, 
ปฤษฎr, อุกฤษฏr, โอษฐr, เกณฑr, กษาปณr, ยุกตr, หัตถr, ฉนัทr, พัทธr, พจนr, 
กัลปm, พิมพr, สดมภr, ป{ทมr, ศูนยr, ศุกรr, สัตวr, วงศr, ฤกษr, หงสr, สิงหr, ฮัจญะฮr 
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คําทับศัพทr  เชnน แบงกr, ดิสคr, เรนจr, สวิตชr, แฟกซr, แลนดr, ไซตr, เต็นทr, 
โคไซนr, บอมบr, แอมปm, กัลฟm, เอนไซมr, สเปรยr, แชรr, ไมลr, โชวr, โจนสr,  
ยูทาหr,   

o ตัวการรันตrอยูnกnอนพยัญชนะสะกดก็ไดo  เชnน สาสrน, ทอรrก, ฮารrตลียr,  
เบิรrกลียr, ลิงคอลrน, จอหrน,   

o ตัวการันตrที่เป}นอักษรสองตัวขึ้นไป 

o อักษรควบ  ศาสตรr, จันทรr, นิรันดรr 
o อักษรนํา  ลักษณr,  
o อักษร 2-3 ตัวเรียงกัน  

คําไทย   วิจักขณr, สิญจนr, ลัญฉนr, วลัญชนr, ราษฎรr, กลันทกr, จันทนr, 
ปdลันธนr, เชาวนr, ภูเบศวรr, บรรยเวกษกr, ศตสังวัตสรr, ลักษมณr, 
คําทับศัพทr  กราวนดr ,  เคานตr ,  มาสเตอรสr ,  แอนดรูวสr ,  โอค็อตสกr ,  
แบเธอรrสตr,  

o อักษร 2 ตัวไมnเรียงกัน  เฮิรตซr, เฟdรrนเฮิรrสตr 
o ตัวการันตrมีรูปสระประกอบ  รงกุr, มหาหิงคุr, ศักด์ิ, กสานติ์, รังสิมันตุr, นัตถุr, 

อุทพินทุr, ประสิทธิ์, พันธุr, สิตางศุr, บงสุr, รnาหุr, 
 

 จากขoอมูลคําที่มีการใชoตัวการันตrจํานวน 5,248 คํา ซึ่งรวบรวมจากพจนานุกรมไทย
และพจนานุกรมคําทับศัพทrตnางๆ  เมื่อแยกขoอมูลเป}นสองประเภทคือ คําไทย(นับรวมคําที่มา
จากบาลีสันสกฤต)  และคําทับศัพทr  ก็พบวnาคําทับศัพทrมีปริมาณการใชoตัวการันตrมากถึง 
3,184 คํา (60%) ในขณะที่คําไทยใชoตัวการันตrมี 2,064 คํา (40%) และจะเห็นวnา  แมoตัวการันตr
จะมีหลายประเภท  แตnประเภทที่เป}นพื้นฐานและพบมากที่สุดคือ ตัวการันตrที่เป}นพยัญชนะตัว
สุดทoายของพยางคr  ตัวการันตrที่เป}นอักษรสองตัวติดกันนั้น  มีรูปแบบไมnมากนัก  และจะเป}นคํา
ไทยมากกวnาทั้งจํานวนและรูปแบบ ตัวการันตrสามตัวอักษรติดกันพบเพียง 2 คําเทnานั้น คือ  
ลักษมณr และ แบเธอรrสตr (Bathurst เป}นชื่อเมืองในประเทศแคนาดา)  ตัวการันตrที่มีรูปสระ
ประกอบเป}นคําไทยทั้งหมดและสระที่ใชoประกอบไดoมีเพียง สะอุและสระอิ  ซึ่งใชoไดoกับตัวอักษร 
ก ค ด ต ถ ท ธ ศ ส ห   ตัวการันตrสองตัวอักษรที่อยูnไมnติดกันพบเฉพาะในคําทับศัพทrเพียง 8 

คํา  ตัวการันตrสnวนมากเป}นตัวอักษรเดียวและอยูnทoายพยางคr  คําไทยมีเพียง 2 คําที่ตัวการันตr
อยูnหนoาตัวสะกด (แตnเป}นกรณีเดียวกันคือ คํา สาสrน, พระราชสาสrน)   แตnคําทับศัพทrมีจํานวน
ถึง 337 คําที่ตัวการันตrอยูnหนoาตัวสะกดซึ่งสnวนมากเป}นตัว  ร  (305 คํา) และมี ล (21 คํา) ห 
(11 คํา) 
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ตารางแสดงจํานวนการใชoตัวการันตrในคําไทยและคําทับศัพทr 
 คําไทย คําทับศัพทr 
 ทoายพยางคr หนoาตัวสะกด มีรูปสระ ทoายพยางคr หนoาตัวสะกด 

1 ตัวอักษร 
1670 
(31.82%) 

2 

(0.04%) 

116 

(2.21%) 

2815 

(53.64%) 337 (6.42%) 

 ติดกัน หnางกัน ติดกัน หnางกัน 

2 ตัวอักษร 275 (5.24%) 

 

- 23  (0.44%) 8 (0.15%) 

3 ตัวอักษร 1 (0.02%) 

 

- 1 (0.02%) - 

รวม 2064 (39.33%) 3184 (60.67%) 

 

 นอกจากนี้  หากพิจารณาขoอมูลการใชoตัวการันตr  ก็จะเห็นวnามีตัวการันตrบางตัวที่ใชo
เฉพาะในคําไทยหรือใชoเฉพาะในคําทับศัพทr  เชnน  ตัวการันตrที่มีรูปสระจะเป}นคําไทยเทnานั้น   
ตัวการันตr ข ฆ ฌ ญ ฎ ฏ ฐ ฑ ณ ถ ธ พ ภ ศ ษ ฮ  จะใชoเฉพาะกับคําไทย  ในขณะที่ ซ ด บ ฟ 
ล ใชoเฉพาะกับคําทับศัพทr  ความแตกตnางนี้สnวนหนึ่งเป}นเพราะหลักเกณฑrการทับศัพทrของ
ราชบัณฑิตยสถานที่กําหนดใชoตัวอักษรไทยบางรูปในการทับศัพทr  จึงทําใหoรูปอื่นๆ เชnน ฆ ฌ 
ศ  ษ  ฯลฯ  จะไมnพบในคําทับ ศัพทr 12  และสn วนหนึ่ ง เป}น เพราะเสียงทo ายพยางคr ใน
ภาษาตnางประเทศที่ทับศัพทrมามีความแตกตnางจากคําไทยทั่วไป  

4.6 คําที่ใชoไมoมoวน 

 เรื่องคําที่ใชoไมoมoวนนี้  มีความนnาสนใจวnามีการบันทึกไวoต้ังแตnในหนังสือจินดามณี 
จนถึงตําราป{จจุบัน  เหตุที่ตoองบันทึกไวo  เพราะคําที่ใชoไมoมoวนในภาษาไทยมีเพียง 20 คํา  จึงไดo
มีการบันทึกไวoในรูปโคลงกลอนเพื่อใหoจดจํางnาย  ยกเวoนในมูลบทบรรพกิจใชoวิธีแจงเป}นรายคํา  
(ทั้งยี่สิบคําที่ใชoไมoมoวนนี้  ในป{จจุบันอาจสะกดตnางจากเดิมบoาง)   ดังตnอไปนี้ 
 

 

                                            
12

 ไมnรวมถึงการทับศัพทrในระบบอื่นเชnน การทับศัพทrทางการแพทยr  ซึ่งมีการใชoตัวอักษรไทยตnางจาก
ของราชบัณฑิตยสถานอยูnบoาง   ดูบทที่ 3 การทับศัพทrภาษาอังกฤษ 
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      ๏ ใฝiใจแลใหoทาน  ทังนอกในแลใหมnใส 

 ใครใครnแลยองใย   อันใดใชoแลใหลหลง 
      ๏ ใสnกลสใพoใบo  ทังใตoเหนือแลใหญnยง 
 ใกลoใบแลใชnจง   ญี่สิบมoวนคือวาจา (จินดามณี  2512: 15) 
 

      ๏ ใฝiใจใหoทานนี้  ตามอาจารยrบังคับไข 

 ใครใครnแลยองใย   อันใดใชoอยnาไหลหลง 
      ๏ ใสnกลสะใพoใบo  ทังตํ่าใตoแลใหญnยง 
 ใกลoใบแลใชnจง   ใชoใหoคงคําบังคับ  (ปฐมมาลา 2513:123) 
 

      ๏ ใฝiใจใครใครnใหo  ใหลหลง 
 ในใหมnใสใหญnยง   ตํ่าใตo 
 ใดใชoใชnใบบง   ใยยืด 

 ใกลoใสnสใพoใบo   สิบมoวนสองหน  ๚ะ (อักษรนิติ  2513:162) 
 

 ๏  ใฝiฝ{น  สมใจ  ใหoทาน  ภายใน  ผoาใหมn  สดใส  ใครไปมา  ใครnไดo  ยองใย  ส่ิงใด  
ของใชo  หลงใหล  ใสnไคoล  หญิงสะใภo  เป}นใบo  ภายใตo  ผูoใหญn  ทางใกลo  มิใชn  ดอกแกมใบ       
(มูลบทบรรพกิจ 2514:21) 
  บoาใบoหลงใหลใหญn ใหoสะใภoใชoน้ําใส 

 มิใชnอยูnใกลoใคร   ในจิตใจใฝiแตnดี 

 ผูoใดใสnเส้ือใหมn   ใยบัวใตoใบดีปลี 
 จะใครnเรียนเขียนดี  ยี่สิบมoวนควรจดจํา     (กําชัย ทองหลnอ 2537:63) 
 

 คําที่ใชoไมoมoวนนี้  แมoมีเพียง 20 คํา  แตnก็ถือเป}นเรื่องสําคัญ  เพราะคําเหลnานี้คnอนขoาง
เป}นคําธรรมดาที่ใชoกันทั่วไป  ซึ่งเมื่อพิจารณาจากขoอมูลพยางคrจํานวน 32,091,646 พยางคrที่
ไดoรวบรวมจากขoอมูลหนังสือพิมพr  พบวnามีการใชoไมoมoวนจํานวน 1,022,658 ครั้งหรือคิดเป}น 
3.2% ของจํานวนพยางคrทั้งหมด ซึ่งนับเป}นจํานวนมาก  เพราะพยางคrที่ใชoมากที่สุด คือ การ มี
ใชo 2.92% (ลําดับพยางคrที่พบใชoมากที่ไดo คือ  การ-2.92%, ที่-2.19%, ประ-1.3%, ใน-1.27%,  
มี-1.04%,  เป}น-1.02% ฯลฯ)  และไมoมoวน 20 ตัวก็มีสัดสnวนการใชoแตกตnางกันดังนี้ 
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ตารางแสดงรายการพยางคrที่ใชoไมoมoวนเรียงจากมากไปนoอย 

ใน ใหo ใชo ใจ ใหมn 
39.98% 25.83% 8.28% 7.35% 5.22% 

ใหญn ใตo ใด ใชn ใคร 
4.12% 1.92% 1.62% 1.50% 1.42% 

ใบ ใกลo ใส ใสn ใย 

0.87% 0.75% 0.48% 0.44% 0.12% 

ใฝi ใครn ใหล ใภo ใบo 
0.04% 0.03% 0.02% 0.02% 0.01% 

 

นอกจากนี้  แตnละพยางคrยังใชoประกอบคําตnางๆ ไดoหลายคํา  เชnน  หัวใจ  จิตใจ  
หนักใจ   เป}นตoน  หากเราพิจารณาคําประสมตnางๆ ดoวย  คําที่ใชoไมoมoวนจึงมีมากกวnา 20 คํา  
รายการขoางลnางแสดงคําที่มีการใชoไมoมoวนในภาษาไทยตามที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๒๕   แยกตาม 20 กลุnม  ซึ่งแตnละคํา  อาจใชoเป}นคําขึ้นตoน (ใจดํา) 
อยูnระหวnางกลาง (เอาใจใสn)  หรือลงทoายก็ไดo  (เจ็บใจ)  โดยจะแยกแตnละประเภทดoวย
เครื่องหมาย ; 
ตารางแสดงรายการคําไทยที่มีการใชoไมoมoวน 

ใกลo ใกลoชิด, ใกลoเคียง; ตะวันออกใกลo; 
ใคร ตัวใครตัวมัน, ทีใครทีมัน, ไมnเขoาใครออกใคร;  
ใครn ใครnครวญ; น้ําใจใครn, ไมnใครn, รักใครn, หัวใครn, หัวรักหัวใครn; 
ใจ ใจกลาง, ใจกวoาง, ใจขุnน, ใจแข็ง, ใจความ, ใจคอ, ใจแคบ, ใจงnาย, ใจจดใจจnอ, ใจ

จืด, ใจเฉื่อย, ใจชื้น, ใจดํา, ใจดี, ใจเด็ด, ใจเดียว, ใจเดียวกัน, ใจตํ่า, ใจเติบ, ใจ
แตก, ใจโต, ใจถึง, ใจนoอย, ใจบาน, ใจบุญ, ใจเบา, ใจปลาซิว, ใจป�|า, ใจแปjว, ใจ
ฝiอ, ใจเพชร, ใจมา, ใจมือ, ใจไมnดี, ใจไมoไสoระกํา, ใจยักษr, ใจเย็น, ใจรoอน, ใจรoาย, 
ใจเร็ว, ใจลอย, ใจสูง, ใจเสาะ, ใจเสีย, ใจหนักแนnน, ใจหาย, ใจเหี่ยวแหoง, ใจใหญn
ใจโต, ใจอnอน;  
กลางใจเมือง, ขoอใหญnใจความ, ใจจดใจจnอ, ใจใหญnใจโต, ถอนใจใหญn, ถอยใจ
ใหญn, น้ําใจใครn, นิสัยใจคอ, หนoาใหญnใจโต, เอาใจชnวย, เอาใจใสn;  
ก็ตามใจ, กระเทือนใจ, กริ่งใจ, กลั้นใจ, กลุoมใจ, กลุoมอกกลุoมใจ, กําลังใจ, กินใจ, 
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เกรงใจ, เกรงอกเกรงใจ, ขnมขืนใจ, ขnมใจ, ขวยใจ, ขวัญใจ, ขoองใจ, ขoอเตือนใจ, 
ขอบใจ, ขัดใจ, ขาดใจ, ขึ้นใจ, ขืนใจ, ขุnนขoองหมองใจ, ขุnนใจ, เข็ญใจ, เขoาใจ, แข็ง
ใจ, ไขoใจ, ความจริงใจ, ความภูมิใจ, ความมั่นใจ, ความสนใจ, คับใจ, คับอกคับใจ, 
คูnใจ, แคลงใจ, จงใจ, จริงใจ, จรุงใจ, จอมใจ, จับใจ, จําใจ, จิตใจ, จุใจ, จูงใจ, เจน
ใจ, เจ็บใจ, เจ็บช้ําน้ําใจ, เจริญตาเจริญใจ, ฉุกใจ, เฉลียวใจ, ชอบใจ, ชั่งใจ, ช่ําใจ, 
ช้ําใจ, ชุnมใจ, ชูใจ, เชื่อใจ, ดลใจ, ดวงใจ, ดีใจ, ดีเนื้อดีใจ, ดีอกดีใจ, ดึงดูดใจ, ดูใจ, 
ไดoใจ, ตกใจ, ตกอกตกใจ, ตรอมใจ, ตoองใจ, ต้ังใจ, ต้ังอกตั้งใจ, ตัดใจ, ตัดสินใจ, 
ตันอกตันใจ, ตามใจ, ตามอําเภอใจ, ตายใจ, ตํ่าใจ, ติดใจ, ต่ืนใจ, ต้ืนตันใจ, ต่ืนตา
ต่ืนใจ, เต็มใจ, เต็มอกเต็มใจ, เตือนใจ, ถนัดใจ, ถลําใจ, ถึงใจ, ถือใจ, ถูกใจ, ถูกอก
ถูกใจ, ทะยานใจ, ทันใจ, ทําใจ, แทงใจ, นอกใจ, นอนใจ, นoอยใจ, นoอยเนื้อตํ่าใจ, 
นnาตกใจ, นnาสนใจ, น้ําใจ, แนnใจ, บริสุทธ์ิใจ, บังคับใจ, บาดใจ, เบาใจ, ประทับใจ, 
ประหลาดใจ, ปลงใจ, ปลอบใจ, ปลnอยใจ, ปลnอยตัวปลnอยใจ, ปลุกใจ, ป{กใจ, ป{น
ใจ, เป}นใจ, เปลี่ยนใจ, เปลืองใจ, เปdดใจ, แปลกใจ, ผิดใจ, ผิดพoองหมองใจ, ฝ{งใจ, 
ใฝiใจ, พรoอมใจ, พอใจ, พิมพrใจ, พึงใจ, พึงพอใจ, เพลียใจ, ภาคภูมิใจ, ภูมิใจ, 
มั่นใจ, มิตรจิตมิตรใจ, มีแกnใจ, มุnนใจ, ยoอมใจ, ยับยั้งชั่งใจ, ยาใจ, ยินใจ, ยุnงใจ, 
เย็นใจ, รnวมใจ, รูoเห็นเป}นใจ, เรoาใจ, แรงดลใจ, ลมหายใจ, ลองใจ, ลําบากใจ, 
วางใจ, ไวoใจ, ไวoเนื้อเชื่อใจ, ไวoวางใจ, สนใจ, สนัดใจ, สบายใจ, สมัครใจ, สองจิต
สองใจ, สองใจ, สะใจ, สะดุดใจ, สะทoอนใจ, สะเทือนใจ, สายใจ, สํารวมใจ, ส้ินใจ, 
สินน้ําใจ, สุขใจ, สุดใจ, สุดสวาทขาดใจ, เสมอใจ, เสียกําลังใจ, เสียใจ, เสียน้ําใจ, 
แสลงใจ, ใสnใจ, หนักใจ, หนาวใจ, หนําใจ, หมองใจ, หมางใจ, หมายใจ, หยnอนใจ, 
หลากใจ, หักใจ, หักอกหักใจ, หัวใจ, หายใจ, เห็นใจ, เหลือใจ, แหนงใจ, อดใจ, 
อnอนจิตอnอนใจ, อnอนใจ, อnอนอกอnอนใจ, อัดอั้นตันใจ, อําเภอใจ, อิดหนาระอาใจ, 
อิ่มใจ, อิ่มอกอิ่มใจ, อึดใจ, อุnนใจ, เอะใจ, เอาใจ, เอาแตnใจ, เอาอกเอาใจ; 

ใชn มิใชn; 
ใชo ใชoกรรม, ใชoงาน, ใชoจnาย, ใชoไดo, ใชoเนื้อ, ใชoบน, ใชoใบ, ใชoเรือ, ใชoสอย;  

คnาใชoจnาย, เครื่องใชoไฟฟjา, ต๋ัวสัญญาใชoเงิน, ผูoใชoงาน, พอใชoไดo, ยืมใชoคงรูป, ยืม
ใชoส้ินเปลือง;  
ของใชo, คนใชo, เครื่องใชo, จํากัดสินใชo, ชดใชo, ชnวงใชo, ผูoใชo, พอใชo, มoาใชo, รับใชo, 
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สินใชo, เหลือใชo, เอาใชo; 
ใด กระใด, ขณะใด, คราใด, ฉันใด, เชnนใด, ตราบใด, แตnอยnางใด, ทันใด, ทันทีทันใด, 

เทnาใด, เป}นใด, เพียงใด, เมื่อใด, เยียใด; 
ใตo ใตoถุน, ใตoถุนเรือน, ใตoเทoา, ใตoเทoากรุณา, ใตoเทoากรุณาเจoา, ใตoน้ํา, ใตoฝiาพระบาท, 

ใตoฝiาละอองธุลีพระบาท, ใตoฝiาละอองพระบาท;  
คลื่นใตoน้ํา, จิตใตoสํานึก, น้ําใตoดิน, รถไฟใตoดิน, หญoาใตoใบ;  
กลoวยใตo, เกาหลีใตo, ขoาวเย็นใตo, ขึ้นเหนือลnองใตo, คําใตo, เฉียงใตo, ตะวันออกเฉียง
ใตo, ป{กษrใตo, ปากใตo, ภาคใตo, ภายใตo, อเมริกาใตo, เอเชียตะวันออกเฉียงใตo; 

ใน ในกรณีที่, ในขณะเดียวกัน, ในขณะที่, ในขณะนั้น, ในขณะนี้, ในที่นี้, ในที่สุด;  
นกอยูnในปลnอง, ฝeในทoอง, ภาระติดพันในอสังหาริมทรัพยr, เสด็จในกรม;  
กรมการคoาภายใน, กําลังภายใน, กินนอกกินใน, กินใน, ขoางใน, เขoานอกออกใน, 
คนไขoใน, คนใน, เครื่องใน, ชั้นใน, ซับใน, ตกใน, ทะเลใน, ทะเลภายใน, ทะเลหนoา
ใน, ทางใน, นั่งทางใน, นางใน, ปdดใน, ฝiายใน, ภายใน, ลองใน, ลับลมคมใน, วง
ใน, สมใน, สัมผัสใน, สายสนกลใน, หนองใน, หมาใน, หลับใน, เหล็กใน, แหลnใน; 

ใบ ใบกoนปdด, ใบกองเกิน, ใบกองหนุน, ใบขนสินคoา, ใบขนุน, ใบแข็ง, ใบเงิน, ใบจอง, 
ใบฎีกา, ใบดาล, ใบดํา, ใบแดง, ใบแดงแจoงโทษ, ใบตราสnง, ใบตอง, ใบตาล, 
ใบทอง, ใบทoองแดง, ใบแทรก, ใบนาก, ใบบอก, ใบบันทึก, ใบบุญ, ใบเบิก, ใบเบิก
รnอง, ใบปก, ใบปรือ, ใบปลิว, ใบพัด, ใบพัทธสีมา, ใบโพ, ใบเมี่ยง, ใบไมo, ใบระกา, 
ใบรับ, ใบรับรอง, ใบลา, ใบเลี้ยง, ใบสอ, ใบส่ัง, ใบส่ังจnาย, ใบสัจ, ใบสําคัญ, 
ใบสําคัญคูnจnาย, ใบสีมา, ใบสุทธิ, ใบเสมา, ใบเสร็จ, ใบหนoา, ใบหุoน, ใบหูชoาง, ใบ
เหยียบย่ํา, ใบอนุญาตขับขี่;  
กระทะใบบัว, กังหันใบพัด, ตoนตายใบเป}น, ต้ิวใบเลื่อม, ตุpกแกใบกลม, ผoาใบ
กลอย, ผoาใบเมี่ยง, หญoาขัดใบยาว, หนอนมoวนใบขoาว;  
กะตังใบ, ใชoใบ, ทองใบ, บังใบ, บัวบังใบ, ปiาผลัดใบ, ผoาใบ, พญาไรoใบ, ระใบ, 
เรือใบ, เสียดใบ, หญoาใตoใบ; 

ใบo ใบoคลั่ง; ต่ีใบo, บอกใบo, บุoยใบo; 
ใฝi ใฝiตํ่า, ใฝiฝ{น, ใฝiสูง, ใฝiใจ; ฝ{กใฝi; 
ใภo ลูกสะใภo, สะใภo; 
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ใย ใยฟjา, ใยยอง, ใยหิน; เสoนใยแกoว; ยองใย, เยื่อใย, โยงใย, สายใย, เสoนใย, หnวงใย; 
สนใจใยดี, เป}นหnวงเป}นใย, ใยแกoวนําแสง, *ลําไย 

ใส แจnมใส, ตาบอดตาใส, เนยใส, ปiาใส, โปรnงใส, ผnองใส, เลื่อมใส, สดใส, สุกใส, 
อีสุกอีใส; 

ใสn ใสnความ, ใสnไคลo, ใสnใจ, ใสnยา, ใสnรoาย, ใสnไสo; เขoาใสn, สวมใสn, สอดใสn, สะอึกเขoาใสn, 
เอาใจใสn; 

ใหo ใหoการ, ใหoโดยเสนnหา, ใหoทnา, ใหoทoาย, ใหoรoาย, ใหoรoายปjายสี, ใหoสัตยาบัน, ใหoหา, 
ใหoอภัย, ใหoออก; กnอใหoเกิด;  เขoาใหo, ทําใหo, ผินหลังใหo, มิใหo; 

ใหญn ใหญnโต, ใหญnหลวง; ขoอใหญnใจความ, คนใหญnคนโต, ใจใหญnใจโต, ผูoใหญnบoาน, 
หนoาใหญnใจโต;  
กงสุลใหญn, กวoางใหญn, กุoงหนามใหญn, ขาวใหญn, ขoาวใหมnใหญn, เขมรใหญn, ไขoหวัด
ใหญn, ครูnใหญn, คิดการใหญn, เครื่องใหญn, ฉากใหญn, ชoางใหญn, ซoอมใหญn, ถอนใจ
ใหญn, ถอยใจใหญn, ถูกใหญn, ทรงเครื่องใหญn, ทรงพระเครื่องใหญn, ไทยใหญn, ธง
บรมราชวงศrใหญn, ธงมหาราชใหญn, ธงเยาวราชใหญn, ธงราชินีใหญn, นางรมใหญn, 
บาตรใหญn, บุญหนักศักด์ิใหญn, ประทัดใหญn, ปgนใหญn, ผักเบี้ยใหญn, ผูoใหญn, 
พลวดใหญn, มวกใหญn, มะคnาใหญn, มักใหญn, โมกใหญn, ยิ่งใหญn, เยียใหญn, รากสาด
ใหญn, ลูกปgนใหญn, สnวนใหญn, เสียผูoใหญn, หนังใหญn, หนามใหญn, หัวเรือใหญn, 
อาจารยrใหญn, อํานาจบาตรใหญn, อึ่งใหญn, เอาใหญn; 

ใหมn ใหมnถอดดoาม, ใหมnเอี่ยม; ขoาวใหมnนoอย, ขoาวใหมnใหญn;  
กลางเกnากลางใหมn, ขoาวใหมn, ดอกขoาวใหมn, ปeหนoาฟjาใหมn, ปeใหมn, มือใหมn, 
สมัยใหมn, หัวใหมn; 

ใหล หลงใหล; 

5. คําที่ไมnเป}นไปตามอักขรวิธีภาษาไทย 

 แมoวnาภาษาไทยจะมีอักขรวิธีที่ชัดเจน  สามารถอธิบายเป}นกฎเกณฑrตnางๆ ไดo  ดังที่
กลnาวมาในหัวขoอตnางๆขoางตoน   แตnภาษาไทยก็เป}นเหมือนภาษาอื่น  คือ มีการเปลี่ยนแปลงไป
ตามเวลาและการใชo   จึงทําใหoคําบางคําไมnเป}นไปตามหลักอักขรวิธีภาษาไทย   คําเหลnานี้
อาจจะเป}นป{ญหาสําหรับผูoที่เริ่มเรียนภาษาไทย  เพราะจะเห็นวnาไมnเป}นไปตามกฎที่เขoาใจ  
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ตัวอยnางเชnน  คําวnา น้ํา  ประกอบดoวยพยัญชนะตoนแทนเสียง [น]  และรูปสระอําซึ่งเป}นสระเสียง
ส้ัน  แตnเวลาออกเสียงจริงเราจะไมnนิยมออกเสียงสระสั้นเป}น [นั้ม]  แตnจะออกเป}นเสียงยาว 
[นoาม]    หรือคําวnา  แกnง  ใชoรูปสระแอซึ่งเป}นสระเสียงยาว แตnนิยมออกเสียงเป}นสระเสียงส้ัน
มากกวnา  (ใหoลองเปรียบเทียบเสียงระหวnาง  แกง  กับ  แกnง)  
 คําที่มีลักษณะเฉพาะหรือเป}นคํายกเวoนที่ไมnเป}นไปตามกฎนี้  นอกจากจะเป}นป{ญหา
สําหรับผูoเรียนภาษาไทยยังเป}นป{ญหาสําหรับคอมพิวเตอรrดoวยเชnนกัน  ซึ่งอาจแกoป{ญหาไดoโดย
การแจกแจงคําเหลnานี้ใหoคอมพิวเตอรrรูoวnาเป}นคํายกเวoนที่ไมnเขoากฎทั่วไปของภาษาไทย  โดย
อาจจะมีกฎยnอยสําหรับกลุnมคําเหลnานั้นบางกลุnม  หรือบางคําก็ตoองจัดเป}นขoอยกเวoนเฉพาะคํา
นั้นเลย  วิธีหนึ่งที่จะรูoไดoวnาคําใดบoางที่ไมnเขoาหลักอักขรวิธีที่กลnาวมา  ก็โดยการใหoคอมพิวเตอรr
ใชoกฎตnางๆที่แจกแจงไวoแลoววิเคราะหrคําไทยแตnละคํานั้นวnาควรออกเสียงอยnางไร   แลoวจึงนําแตn
ละคํามาตรวจสอบดูวnาคนไทยทั่วไปออกเสียงตามนั้นจริงหรือไมn  หากไมnใชnก็มาพิจารณาจัด
ประเภทยnอยของคํายกเวoน   ในที่นี้  ไดoจัดกลุnมคํายกเวoนออกเป}นประเภทตnางๆ  ดังตnอไปนี้  

 

1. คําที่ไมnอnานแบบอักษรนํา    
 ในกลุnมนี้คือคําซึ่งนําดoวยอักษรสูงหรือกลางและตามดoวยอักษรต่ําเดี่ยว  แตnเสียง
วรรณยุกตrไมnเปลี่ยนไปตามกฎที่ควรจะเป}น  เชnน  สมาคม อnาน [สะ-มา-คม] ไมnอnาน [สะ-มqา-
คม],   คํากลุnมนี้ เชnน กณิการr [กะ-นิ-กา], กนิษ [กะ-นิด], คําในกลุnม กริ [กะ-ริ], กรุ [กะ-รุ] 
(กริยา, กรุณา), กวะ [กะ-วะ], ขมา [ขะ-มา], ขโมย [ขะ-โมย], จราส [จะ-ราด], คําในกลุnม จริ 
[จะ-ริ] (จริยา, จริยธรรม), ถนป [ถะ-นบ], ปรักมะ [ปะ-รัก-กะ-มะ], ปรัตถจริยา [ปะ-รัด-ถะ-จะ-ริ-
ยา], คําที่ขึ้นตoนดoวย ปริ [ปะ-ริ]  ปริตร [ปะ-ริด] ทั้งหลาย (ปริจาค, ปริเฉท, ปริชน, ปริตตะ, ปริต
โตทก, ปริตยาค), ปริษการ [ปะ-ริด-สะ-กาน], ปลาสนาการ [ปะ-ลาด-สะ-นา-กาน],  ศนิ [สะ-นิ], 
สนายุ [สะ-นา-ยุ], คําในกลุnม สมา [สะมา]  สโม [สะ-โม] และ สมัช [สะ-มัด] (สมาคม, สมาพันธr, 
สโมสร, สมัชชา), หนุ [หะ-นุ], คําในกลุnม อนุ [อะ-นุ] อนู [อะ-นู] อนิ [อะ-นิ] อโณ [อะ-โน] อธิ 
[อะ-ทิ] (อนุภาค, อนุชา, อนิยม, อโณทัย, อธิการ, อธิบดี), อนิจจัง [อะ-นิด-จัง]  เป}นตoน   

 คําในกลุnมนี้นั้น  หากไมnออกเสียงนําก็จะไมnออกเสียงนําทั้งหมด เชnน  ปริ, กริ, จริ, 
ปริตร, สมา, อนุ   แตnก็มีบางคําที่บางครั้งอnานแบบนํา  กฤษณา [กฺริด-สะ-นqา]  บางครั้งไมnอnาน
แบบอักษรนํา ลักษณา [ลัก-สะ-นา]  นอกจากนี้  ในคําที่ทับศัพทrมา  จะอnานตามคําเดิมใน
ภาษาตnางประเทศ  ไมnอnานแบบอักษรนําดoวย  เชnน สนุกเกอรr  ไมnอnาน [*สะ-หฺนุก-เกอ]  สวิตชr  
ไมnอnาน [*สะ-หฺวิด]  เป}นตoน 
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 2. คําที่อnานเแบบอักษรนํา 
 กรณีนี้พบในคําซึ่งไมnใชnอักษรนํา  แตnอnานเหมือนเป}นอักษรนํา  มักพบในกรณีของคํา
แผลง  เชnน ตรวจ => ตํารวจ [ตํา-หฺรวด], เสร็จ => สําเร็จ [สัม-เหฺร็ด]  แตnก็ไมnใชnวnาคําแผลงทุก
คําจะอnานเชnนนี้  เชnน ปราศ => บําราศ [บํา-ราด] (ขoอมูลจาก พิศศรี 2545:78)  นอกจากนี้ ยัง
พบในคําบางคํา เชnน ประโยชนr, ประวัติ, ประโยค, บัญญัติ, ดิลก, ดิเรก, กะรัต, อํามาตยr, 
ศักราช  คําเหลnานี้อnานพยางคrหลังเหมือนมีอักษร ห นําอยูn 
 
 3. คําที่ออกเสียงสระสั้นกวnารูปที่เห็น 

 กรณีนี้คือ คําซึ่งโดยรูปแลoวควรออกเสียงสระยาว  แตnกลับอnานออกเสียงส้ัน  คําเหลnานี้ 
เชnน เพชร  เบญจ  (ความจริงสองคํานี้  เมื่อกnอนเคยใชo    ็  เพื่อบอกเสียงส้ัน  แตnป{จจุบันเปลี่ยน
วิธีการเขียน), เงิน,  อรnอย, คําวnา แกnง แขnง แทnง แชnง, เกnง เขnง เขnน แจnม แผnน เหนnง, กnอง ขnอง 
ทnอง นnอง, ตnอม กลnอม หยnอม, ปiวน เปd~น, แวnว, เป}นตoน  คํากลุnมหลังนี้ พิศศรี (2545:61) ไดoต้ัง
ขoอสังเกตวnา ในคําที่มีรูปวรรณยุกตrเอกและมีตัวสะกด เสียงสระมักจะลดสั้นลง  อยnางไรก็ตาม 
ผูoเขียนคิดวnา กรณีนี้ตnางจากการใชoรูปวรรณยุกตrเอกในคําที่เป}นอักษรตํ่าตาย เชnน ลnอกแลnก ซึ่ง
เราสามารถสรุปความเป}นสระสั้นไดoชัดเจน (ดูหัวขoอ การผันวรรณยุกตr) ขoอสังเกตนี้หากจะ
กําหนดใหoเป}นกฎหนึ่งของอักขรวิธีภาษาไทย  ก็จะมีขoอยกเวoนอยูn เชnนคําวnา กnอน จะไมnออก
เสียงส้ันเหมือน ขnอน  (กnอน >> ขnอน)  หรือคําอื่นๆอยnาง คnาง (>> ชnาง),  มnาน (>> ทnาน), เริ่ม 
(>> เฉิ่ม),  แยnง (>> แพnง), โหนnง, โมnง ฯลฯ จะไมnออกเสียงส้ันตามขoอสังเกตนี้  อีกทั้งคําที่ออก
เสียงส้ันนี้ อาจมีรูปวรรณยุกตrอื่นๆ ที่ไมnใชnวรรณยุกตrเอกก็ไดo  เชnน  หoอง, ตoอง, กoอย, กqอย, 
จqอง เป}นตoน  คําเหลnานี้ควรตoองแจกแจงใหoชัดเจนกnอน  คํากลุnมนี้  บางสnวนออกเสียงส้ันเพราะ
แตnเดิมเขียนโดยใชoไมoไตnคูoกํากับพรoอมกับรูปวรรณยุกตrเอก  แตnป{จจุบันเปลี่ยนวิธีเขียนไมnใชoไมo
ไตnคูoจึงทําใหoไมnเห็นชัดวnาเป}นสระเสียงส้ันหรือยาว จึงอาจจําเป}นตoองศึกษาเพิ่มเติมวnาลักษณะ
แบบไหนเป}นลักษณะที่พบมากกวnากัน จึงจะสรุปไดoวnาควรตั้งกฎลักษณะนี้หรือแจกแจงเป}น
รายการคํายกเวoน 
  

4. คําที่ออกเสียงสระยาวกวnารูปที่เห็น 

 กรณีนี้จะตรงกันขoามกับกรณีที่แลoว  คือ  รูปคําที่เห็นควรจะออกเสียงสระสั้น  แตnเรา
กลับนิยมออกเสียงยาวมากกวnา  เชnน  น้ํา >> ดํา, ใชo  >> ใจ,  ไมo >> ไรo,  (รoอง)ไหo >> (ขoาว
เสา)ไหo, เทoา >> เทา  เป}นตoน  ซึ่งนnาสังเกตวnามักจะเป}นคําที่มีเสียงวรรณยุกตrตรี 
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 5. คําที่วรรณยุกตrไมnตรงตามกฎ 

 คําในกลุnมนี้มักเป}นคําทับศัพทrจากตnางประเทศ เนื่องจากหลักเกณฑrการทับศัพทrของ
ราชบัณฑิตยสถานกําหนดใหoไมnตoองใสnเครื่องหมายวรรณยุกตrใดใดยกเวoนในกรณีจําเป}น  แตnใน
การอnานออกเสียง  เราจะอnานตามแบบที่นิยมออกเสียงคําตnางประเทศนั้น  ทําใหoรูปคําที่เขียน
อnานไมnตรงตามหลักการผันวรรณยุกตrไดo  เชnน  คอมพิวเตอรr อnาน [คอม-พิ้ว-เตoอ] ไมnใชn [*คอม-

พิว-เตอ] 

 

 6. คํายกเวoนอื่น ๆ   
 ในกลุnมนี้ คือ คําที่ไมnออกเสียงตามปกติ  และไมnเขoาในกลุnมตnางๆที่กลnาวมาแลoว  ไดoแกn 
กลุnมคําที่ตัวสะกดมีรูปสระอุ สระอิ ประกอบ  ซึ่งอnานเสมือนไมnมีรูปสระนั้น  ไดoแกn  เกตุ, ธาตุ, 
เหตุ, เมรุ, โกฏิ, ชาติ, โชติ, บัญญัติ, ญาติ, อาณัติ, เพฑูริยr  [เพ-ทูน], สมบัติ, จักรพรรดิ, 
สมโพธิ, ประพฤติ, ภูมิ, อนุมัติ, พยาธิ,อารัติ, ประ-วัติ, จักรวรรดิ, คุณวุฒิ, สวาดิ [สะ-หฺวาด], 

ขัดสมาธิ [ขัด-สะ-หฺมาด], สมมติ, สมมุติ, ประสูติ, บรมอัฐิ  (ไมnรวมคําซึ่งสระอุและสระอิเป}นตัว
การันตr) 
 กลุnมคําที่ตัวอักษรหนึ่งทําหนoาที่เป}นทั้งพยัญชนะสะกดและพยัญชนะตoน  เชnน จัตุ, ยัติ, 
ลัฐิ, ทุจริต, อัตรา, ยาตรา, ลัดา, เป}นตoน   คําเหลnานี้ไมnไดoมีรูปแบบพยางคrแบบคําทั่วไป  เชnน 
อัตรา ไมnสามารถแยกพยางคrจากรูปเขียนเป}น อัต-รา หรือ อั-ตรา  แลoวอnานทีละพยางคrไดo 
สําหรับคอมพิวเตอรrแลoว จึงอาจจะตoองจดจําทั้งคําเป}นคําเฉพาะ 

นอกจากนี้  ก็ยังมีคําซึ่งมีวิธีอnานเฉพาะคํานั้น  เชnน ประทยด [ปฺระ-เทียด], สรก [สะ
ระกะ]  หรือถoามีพยัญชนะสะกดคูnก็ไมnไดoอnานแบบอักษรนํา   (คําเหลnานี้ไมnพบวnามีคําอื่นมา
ประกอบดoวย จึงไมnพบวnามีการอnานแบบนําพยางคrที่ตามหลัง)  เชnน นานัตว [นา-นัด], มหัคฆ 
[มะ-หัก], โรมัญจ [โรมันจะ], วิจุรณ [วิ-จุน], สรรพัชญ [สัน-พัด], อักข [อัก-ขะ], ธังก [ทัง-กะ], 
ภุญช [พุน-ชะ], มุญช [มุน-ชะ], มุทค [มุด-คะ] เป}นตoน  
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ตอนที่ 2 

การถอดอักษรไทยเป}นอักษรโรมัน 

 

 ในตอนนี้ ผูoเขียนจะเริ่มดoวยการกลnาวถึงหลักการถอดอักษรจากภาษาหนึ่งไปเป}นอีก
ภาษาหนึ่ง   ความแตกตnางระหวnางการถnายเสียงและการถอดอักษร    จากนั้น  จึงกลnาวถึง
ความเป}นมาของการถอดอักษรไทยเป}นโรมันจนมาเป}นเกณฑrการถอดอักษรไทยเป}นโรมันของ
ราชบัณฑิตยสถานในป{จจุบัน    และการถอดอักษรไทยระบบอื่นๆ เชnน ระบบการถอด
อักษรไทยของศาสตราจารยr ยอรrช เซเดสr  ระบบการถอดอักษรไทยของพระบาทสมเด็จพระ
มงกุฎเกลoาเจoาอยูnหัว ระบบการถอดอักษรไทยที่ใชoในมาตรฐานสากลตnางๆ  รวมไปถึงระบบการ
ถอดอักษรไทยอื่นๆ ตามที่พบใชoจริง เชnน  การถอดเพลงไทยคาราโอเกะ  ซึ่งจะไดoกลnาว
เปรียบเทียบความแตกตnางของการถอดอักษรไทยในระบบตnางๆ   

1. การถอดอักษรระหวnางภาษา 

การถอดอักษรระหวnางภาษาเป}นกระบวนการที่เกิดขึ้น  เมื่อเราตoองการนําคําจากภาษา
หนึ่งมาใชoในอีกภาษาหนึ่ง  ซึ่งแตnละภาษาจะมีวิธีการเขียนคําที่ตnางกัน  ชุดของตัวอักขระที่ใชoก็
แตกตnางกัน  ระบบเสียงในแตnละภาษาก็แตกตnางกัน  จึงตoองมีวิธีเขียนคําจากภาษาตnางประเทศ
ใหoมาเป}นคําในภาษาของเราใหoไดo  และในทางกลับกัน ก็ตoองมีวิธีเขียนภาษาของเราดoวยอักขระ
ภาษาตnางประเทศเพื่อใหoชาวตnางประเทศนั้นอnานและใชoคําของเราไดo การนําคําจาก
ภาษาตnางประเทศเขoามาเป}นกระบวนการที่เกิดขึ้นอยูnตลอด  เมื่อตoองมีการติดตnอส่ือสารระหวnาง
คนตnางภาษา ตnางวัฒนธรรม   โดยเฉพาะในป{จจุบันในยุคโลกาภิวัตนrซึ่งตoองมีการแลกเปลี่ยน
ขoอมูลขnาวสารระหวnางประเทศเป}นอันมาก การถอดอักษรระหวnางภาษานี้ทําไดoหลายวิธีและมี
ศัพทrที่ใชoแตกตnางกันอยูn 3 คําหลักๆ ไดoแกn  transliteration,  transcription และ romanization   

ซึ่งมีความสัมพันธrกัน ดังนี้ 
 Transliteration ตามความหมายที่ใชoกันทั่วไป  หมายถึง  การเขียนตัวเขียนในภาษา
หนึ่งดoวยตัวเขียนที่สอดคลoองกันในอีกภาษาหนึ่ง (the process of recording the graphic 

symbols of one writing system in terms of the corresponding graphic symbols of a 
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second writing system)13 (USBGN 1994)  คําวnา transliteration นี้คําไทยนิยมใชo  “การถอด
อักษร”  แตnบางคนก็ใชoคําอื่น เชnน “การถnายถอดอักษร” (อุไรศรี และ อรวรรณ 2545) “การ
ถnายทอดตัวอักษร” (กริสโวลrด 2512) “การถnายรูปอักษร” (นันทนา 2529) เวลาที่ชาวตะวันตก
ศึกษาเรื่องเกี่ยวกับประเทศอื่นๆ ที่มีระบบตัวเขียนตnางออกไป ก็มักใชoวิธีการ transliteration นี้ 
คือถอดอักษรภาษานั้นๆออกมาดoวยอักษรที่ตนใชoคืออักษรโรมัน (บoางก็เรียกอักษรลาติน)   การ
ถอดอักษรนี้จึงเกี่ยวขoองกับคําวnา romanization ดoวย 
  สnวน transcription หมายถึงการบันทึกขoอมูลเสียงของภาษาโดยใชoระบบการเขียนที่
กําหนด (the process of recording the phonological and/or morphological elements of a 

language in terms of a specific writing system)   คําไทยที่ใชoแทน transcription คือ “การ
ถnายเสียง” (ธีระพันธr 2526), “การถnายถอดเสียง” (อุไรศรี และ อรวรรณ 2545), “การถอดเสียง” 
(ศัพทrบัญญัติ) ในที่นี้จะขอใชoคํา “การถnายเสียง” เพื่อใหoแตกตnางจากคํา “การถอดอักษร” อยnาง
ชัดเจน  นักภาษาศาสตรrไดoกําหนดสัญลักษณrสากลที่ใชoในการถnายเสียงภาษาตnางๆ อักษรที่ใชo
ในการถnายเสียงนี้เรียกวnาสัทอักษร อยnางไรก็ตาม เราอาจถnายเสียงโดยใชoระบบการเขียนแบบ
อื่นๆ  ก็ไดo  เชnน อาจใชo ตัวอักษรโรมัน (ลาติน ) ซึ่งก็จะคาบเกี่ยวกับความหมายของ 
romanization ดoวย  เพราะ romanization เป}นการแทนคําในภาษาหนึ่งดoวยตัวอักษรโรมัน
(ลาติน) บางครั้งก็เรียกวnา latinization   
 ดังนั้น วิธีที่ใชoในการ romanization นี้อาจใชoวิธีการถอดอักษร (transliteration) หรือใชo
วิธีการถnายเสียง (transcription) ก็ไดo คําไทยที่ใชoในความหมายของ romanization คือ “การ
ถอดอักษร…เป}นโรมัน” (ราชบัณฑิตยสถาน), “การถอดเป}นอักษรโรมัน” (นิตยา 2543), “การ
ถnายรูปอักษร…เป}นอักษรโรมัน” (นันทนา 2529), “การถnายถอดอักษร...เป}นอักษรโรมัน” (อุไร-
ศรี และ อรวรรณ 2545), แตnความจริง มีคําไทยอีกคําหนึ่งซึ่งมีความหมายทํานองเดียวกับ 
romanization คือคําวnา “การทับศัพทr” เพียงแตnเรามักใชoในความหมายของการเขียนคํา
ภาษาตnางประเทศดoวยอักษรไทย  ในขณะที่ romanization เป}นการเขียนคําภาษาไทยหรือ
ภาษาอื่นๆ ดoวยอักษรโรมัน  ความหมายหลักจริงๆจึงเหมือนกัน  เพราะการทับศัพทrอาจใชoวิธี
แบบถอดอักษรหรือ วิ ธีแบบถnายเสียงก็ ไดo  (ความหมายตามพจนานุกรมไทยฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ คือ “ที่รับเอาคําของภาษาหนึ่งมาใชoในอีกภาษาหนึ่งโดยวิธีการ

                                            
13

 คําจํากัดความในวงเล็บของ transliteration และ transcription เป}นนิยามที่ตกลงกันในการประชุม
ของ U.N. Working Group on a Single Romanization System for Each Non-Roman Writing 

System ปe 1971   และปรากฏในรายงาน Second United Nations Conference on the 

Standardization of Geographical Names, London, 10-31 May 1972, Vol.II, p.115  
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ถnายเสียงและถอดอักษร”) อยnางไรก็ตาม ก็ไมnมีใครใชo “การทับศัพทrไทยเป}นอังกฤษ” แทนคําวnา 
romanization   
 การถอดอักษรระหวnางภาษาเป}นเรื่องสําคัญระหวnางประเทศ  เพราะการอoางอิงชื่อ
สถานที่ บุคคล  หากไมnมีขoอตกลงมาตรฐานรnวมกัน  ก็อาจทําใหoเขoาใจคลาดเคลื่อนไดo  
หนnวยงานตnางประเทศอยnางเชnน United Nations Group of Experts on Geographical Names 
(UNGEGN), U.S. Board on Geographic Names ( ฺBGN) และ Permanent Committee on 

Geographical Names for British Official Use (PCGN) จึงมีบทบาทเขoามาเกี่ยวขoองกับเรื่อง
การถอดอักษรภาษาไทยดoวย 

2. ประวัติความเป}นมาของการถอดอักษรไทยเป}นโรมัน 

 กริสโวลดr (Griswold, ค.ศ.1960) ไดoกลnาวถึงความเป}นมาของการถอดอักษรไทยไวoวnา
มีมาเนิ่นนาน  ตัวอยnางเชnน ชาวโปรตุเกสในศตวรรษที่ 16 เรียกเมืองไทยวnา  SIÃO หรือ 
MUANTAI  มีเมืองหลวงชื่อ HUDIA (อยุธยา) ซึ่งกริสโวลดrวnาเป}นการถอดอักษรไทยที่ไมn
เหมาะสม  การถอดอักษรไทยโดยชาวตnางประเทศนั้น  มักเป}นไปตามอําเภอใจของแตnละคน   
ในสมัยรัชกาลสมเด็จพระนารายณrมหาราช  (พ.ศ. 2200-2231) กลุnมนักสอนศาสนาชาวฝรั่งเศส
ไดoคิดวิธีการถอดอักษรไทยเพื่อใหoไดoเสียงใกลoเคียงกับเสียงภาษาไทย  เชnน  “เมื่อทnานมาเราไดo
กินสําเร็จแลoว”  จะเขียนวnา  “MEÜÀ TÂN MÂ, RÂO DÁÏ KIN SAM-RED LÊOU”  
ซึ่งปรากฏอยูnในหนังสือของลาลูแบรr เอกอัครราชฑูตของพระเจoาหลุยสrที่ 14 (Du Royaume de 
Siam, ค.ศ.1691  แปลเป}นภาษาอังกฤษ A New Historical Relation of the Kingdom of Siam, 

ค.ศ.1693) แตnดูเหมือนชาวตnางประเทศชาติตnางๆ ก็จะมีวิธีเขียนคําไทยโดยอิงกับระบบภาษา
ของตน  ไมnไดoใชoระบบที่บาทหลวงฝรั่งเศสเสนอขึ้น   นอกจากนี้  ก็ยังมีระบบการถอดอักษร
แบบถnายเสียงของบาทหลวงปาเลอกัวซr (Pallegoix) ที่ใชoในพจนานุกรมไทย-ลาติน-ฝรั่งเศส-

อังกฤษ (Dictionarium Linguae Thai. Paris, ค.ศ.1854)  หลักฐานเหลnานี้ แสดงใหoเห็นวnาการ
ถอดอักษรไทยนี้เป}นที่สนใจของชาวตnางประเทศมานานแลoว 
 จนในสมัยรัชกาลที่ 5  เมื่อเริ่มมีป{ญหาเรื่องการเขียนชื่อทางภูมิศาสตรrในแผนที่ซึ่งไทย
ทํารnวมกับอังกฤษและฝรั่งเศส  จึงมีความพยายามรnวมกันระหวnางไทยและฝรั่งเศสในปe พ.ศ. 
2451 (ค.ศ.1908) เพื่อสรoางระบบการเขียนคําไทยดoวยอักษรโรมัน  แตnระบบนี้ก็ไมnไดoเป}นที่ใชo
กันแพรnหลาย (นิตยา 2547b: 156)  ป{ญหาเรื่องการถอดอักษรไทยเป}นโรมันนี้เป}นที่ถกเถียงกัน
มากขึ้นในหมูnนักวิชาการในเวลาตnอมา ดังจะเห็นไดoจากการนําเสนอความคิดเห็นตnางๆ ในเรื่อง
นี้ผnานทางวารสารสยามสมาคม เชnน บทความของแฟรงกrเฟอรrเทอรr (Frankfurter 1906), 
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บทความของเปอตีตูกูแนง (Petithuguenin 1912), บทความของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลoา
เจoาอยูnหัว (Vajiravudh 1912,1931), บทความของแฟรงกrเฟอรrเทอรrและคณะ (Frankfurter et 

al. 1931), และบทความของกริสโวลrด (Griswold 1960)   ซึ่งจะเห็นวnา พระบาทสมเด็จพระ
มงกุฎเกลoาเจoาอยูnหัวก็ทรงวิตกวnา  หากปลnอยใหoตnางคนตnางเขียนก็จะทําใหoเกิดความสับสน  จึง
ไดoทรงเสนอใหoใชoระบบที่ยึดตามตัวสะกดของคําศัพทrเดิมในภาษาบาลีสันสกฤตหรือที่รูoจักกันใน
ชื่อของระบบกราฟฟdก (Graphic system หรือ Hunterian system)  พระองคrทรงไมnเห็นดoวยกับ
การถอดอักษรโดยวิธีการถnายเสียง (ดูเรื่องการถอดอักษรไทยเป}นโรมันตามระบบของ
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลoาเจoาอยูnหัว) 
 จนกระทั่งปe พ.ศ. 2474 (ค.ศ.1931) กระทรวงธรรมการ(กระทรวงศึกษาธิการ) ก็ไดoต้ัง
คณะกรรมการเพื่อพิจารณาเรื่องหลักการถอดอักษรไทยเป}นโรมันที่จะใชoเป}นมาตรฐานรnวมกัน 

และไดoนําเสนอผลเพื่อรับฟ{งความคิดเห็นจาก กระทรวงกลาโหม ราชบัณฑิตยสถาน สยาม
สมาคม และศาสตราจารยrยอรrช เซเดสr แหnงวิทยาลัยฝรั่งเศสของตะวันออกไกล  ดังปรากฏใน
วารสารสยามสมาคม  เลnม 28  หนoาที่ 19-35 ปe พ.ศ.2478 (ค.ศ.1935)  ซึ่งตnอมา
ราชบัณฑิตยสถานไดoสานงานตnอจนเป}นที่มาของประกาศเกณฑrการถอดอักษรไทยเป}นโรมัน
ฉบับแรก ในปe พ.ศ.2482 โดยราชบัณฑิตยสถานไดoกําหนดมาตรฐานในการถอดอักษรไทยเป}น
โรมันไวoสองระบบ  คือ ระบบทั่วไป (general system) และระบบพิสดาร (precise system)   
แตnละระบบจะใชoวิธีการที่ตnางกัน  โดยระบบทั่วไปใชoวิธีการถnายเสียง  แตnระบบพิสดารใชoวิธีการ
ถอดอักษร  แตnจากการศึกษาของจันทรrเพ็ญ (2530) พบวnา ประกาศเกณฑrการถอดอักษรไทย
เป}นโรมันนี้  ไมnเป}นที่ทราบกันแพรnหลายนัก  มีเพียงบางหนnวยงานที่ใชoเกณฑrดังกลnาว  เชnน 
กรมทางหลวงใชoเขียนชื่อถนน  การรถไฟใชoเขียนชื่อสถานีรถไฟ  กรุงเทพมหานครใชoเขียนชื่อ
ถนนและซอยตnางๆ   กรมแผนที่ทหาร ใชoเขียนชื่อสถานที่และชื่อทางภูมิศาสตรr   นอกจากนี้  
ยังมีผูoนําหลักเกณฑrไปปรับปรุงเพิ่มเติมเพื่อใชoงานของตน  เชnน ใชoในหนังสือชื่อพรรณไมoแหnง
ประเทศไทย (เต็ม สมิตินันทr 2523)  ใชoในหนังสือการเขียนทับศัพทrชื่อขoาวไทยเป}นอังกฤษ 
(กรมวิชาการเกษตร 2529)   
 เนื่องจากการถอดอักษรไทยเป}นโรมันไมnใชnเรื่องเฉพาะสําหรับใชoภายในประเทศเทnานั้น 
แตnเป}นเรื่องสากลสําหรับการติดตnอกับประเทศอื่นๆ ดoวย  จึงมีหนnวยงานอื่นๆ ที่ทางไทยเราตoอง
เขoาไปเกี่ยวขoองดoวย  โดยเฉพาะคณะกรรมการตnางๆ ที่มีหนoาที่กําหนดมาตรฐานการเขียนชื่อ
ทางภูมิศาสตรrตnางๆ  ซึ่งหนnวยงานสากลที่ทํางานเรื่องการกําหนดมาตรฐานรnวมกันในการเขียน
ภาษาตnางๆ ดoวยอักษรโรมัน คือ United Nations Group of Experts on Geographical Names 
(UNGEGN)  โดยมีวัตถุประสงคrหลักเพื่อสรoางระบบมาตรฐานเดียวสําหรับการเขียนภาษาตnางๆ 
ดoวยอักษรโรมัน เพื่อใชoในการติดตnอส่ือสารระหวnางประเทศ (“to arrive at an agreement on a 
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single romanization system, based on scientific principles, from each non-Roman 

alphabet or script, for international application”, Resolution 9 of the first UN Conference 

on the Standardization of Geographical Names, 1967) ประเด็นสําคัญที่พิจารณา  คือ  การ
พยายามสรoางระบบการเขียนดoวยอักษรโรมันที่ทําใหoสืบกลับไปยังรูปเขียนเดิมไดo (the system 

should be reversible)  และเป}นระบบที่เรียบงnาย สะดวกตnอการใชo  (the system should be as 

simple and clear to use as possible) ไมnมีเครื่องหมายหรืออักขระพิเศษโดยไมnจําเป}น  แตn
หากภาษาใดไมnสามารถสรoางระบบการเขียนดoวยอักษรโรมันดังแนวทางที่กลnาวมาไดo   ทาง 
UNGEGN ก็ยอมใหoมีสองมาตรฐานไดo  คือ  มีระบบที่ใชoวิธีการถnายเสียง (transcription 

method) สําหรับใชoในงานทั่วไปรวมทั้งการเขียนชื่อทางภูมิศาสตรr  และมีระบบที่ใชoวิธีถอด
ตัวอักษร (transliteration method) สําหรับใชoในกรณีที่ตoองการคงลักษณะการเขียนในภาษาเดิม
ไวo  เชnน การทําบรรณานุกรม  ซึ่งภาษาไทย ก็เป}นภาษาที่ถูกจัดใหoมีทั้งสองระบบ  คือ มีทั้ง
ระบบการถnายเสียงเป}นอักษรโรมัน (romanization system) (UN system 1967/2002) และ
ระบบการถอดอักษรไทย (transliteration system) (ISO 11940:1998)   
 กลnาวโดยสรุป  หลังจากประกาศราชบัณฑิตยสถานใน ปe พ.ศ. 2482 ก็มีความพยายาม
ในการปรับปรุงพัฒนาระบบการถอดอักษรไทยเป}นโรมันอยูnตลอดมา  มีผูoเสนอความคิดเห็น
ตnางๆในเรื่องนี้ เชnน  เรืองเดช ป{นเขื่อนขัติยr (2524, 2528) นันทนา รณเกียรติ (2529)  นิตยา 
กาญจนะวรรณ (2529)  จันทรrเพ็ญ โวหารสุนทร (2530)  เป}นตoน  จนกระทั่ง ในปe พ.ศ. 2542  
ทางราชบัณฑิตยสถานจึงไดoประกาศหลักเกณฑrการถอดอักษรไทยเป}นโรมัน ฉบับที่สองอยnาง
เป}นทางการ  ประเด็นหลักที่เปลี่ยนแปลงจากเดิม  คือ  มีการแยกความตnางสระ อึ อื  ออกจาก 
อุ อู ซึ่งเดิมถอดเป}น u ทั้งหมด  ใหoถอด อึ อื ใหมnเป}น  ue และถอด อุ อู เป}น u  รวมไปถึง
สระผสมที่มีเสียง อึ อื ประกอบ (เอือะ  เอือ  เอือย)  และตัว ฤ ฤๅ  ฦ ฦๅ ก็ใหoเปลี่ยนตามนี้ดoวย   
สnวนสระ อิว เปลี่ยนจาก iu เป}น io   สระเอียวเปลี่ยนจาก ieo เป}น iao   

รายการขoางลnางเป}นสรุปกิจกรรมตnางๆ ที่เกี่ยวขoองกับการกําหนดหลักเกณฑrการถอด
อักษรไทยเป}นโรมัน ที่เกิดขึ้นทั้งในและตnางประเทศ  โดยเริ่มนับต้ังแตnการเริ่มตoนวางหลักเกณฑr
การถอดอักษรไทยเป}นโรมันของราชบัณฑิตยสถาน 

o พ.ศ. 2474 (ค.ศ. 1931) กระทรวงธรรมการ(กระทรวงศึกษาธิการ)  ต้ังคณะกรรมการ
เพื่อพิจารณาเรื่องหลักการถอดอักษรไทยเป}นโรมันที่จะใชoเป}นมาตรฐานรnวมกัน 

คณะกรรมการเห็นวnาควรยึดหลักภาษาไทยมากกวnายึดตามการถอดอักษรตามศัพทr
เดิม คือใหoยึดตามหลักการออกเสียงและวิธีเขียนภาษาไทย จึงกําหนดใหoมี 2 วิธี คือ 
วิธีทั่วไป (ยึดการอnาน) และวิธีพิสดาร (ยึดการเขียน) 
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o พ.ศ. 2475 (ค.ศ. 1932) มีการเผยแพรnบันทึกเรื่องการถอดอักษรไทยเป}นโรมันทั้งสอง
ระบบเพื่อรับฟ{งความคิดเห็น (นิตยา 2547b:159) 

o พ.ศ. 2477 (ค.ศ. 1934) ราชบัณฑิตยสถานรับโอนงานตnอจากกระทรวงธรรมการ  และ
ไดoปรับปรุงแกoไขระบบทั้งสองอีกเล็กนoอย (นิตยา 2547b:159) 

o พ.ศ. 2482 (ค.ศ. 1939)  ราชบัณฑิตยสถานไดoประกาศใชoหลักเกณฑrการถอด
อักษรไทยเป}นอักษรโรมัน เพื่อใชoในการเขียนนามศัพทrตnางๆ เชnนชื่อบุคคล และชื่อ
ภูมิศาสตรr โดยมี 2 แบบ คือแบบทั่วไป ซึ่งเป}นการถอดอักษรแบบถnายเสียง และแบบ
พิสดารซึ่งเป}นการถอดอักษรตามวิธีเขียน 

o พ.ศ. 2494 (ค.ศ. 1951) กรมการแผนที่จากรูปถnายทางอากาศ (กองทําแผนที่ กรมแผน
ที่ทหารบก) ไดoรnวมมือกับสหรัฐอเมริกาไดoดัดแปลงระบบของราชบัณฑิตยสถานเพื่อใชo
ในการจัดทําแผนที่ (นิตยา 2547b:166) 

o พ.ศ. 2510 (ค.ศ. 1967)  เกณฑrการถอดอักษรไทยเป}นอักษรโรมันแบบทั่วไปของ
ราชบัณฑิตยสถานซึ่งไดoรับการปรับแกoไขดังกลnาว ไดoรับการรับรองใหoใชoเป}นมาตรฐาน
ในการเขียนชื่อทางภูมิศาสตรrโดยสหประชาชาติ  (United Nations Group of Experts 

on Geographical Names - UNGEGN)  ในการประชุม United Nations Conference 

on the Standardization of Geographical Names. Geneva, 4-22 กันยายน ค.ศ.
1967. Vol.II., pp. 122-123.  (Resolution I/14)  ดังปรากฏในเอกสาร  
E/CONF/.53/L.20 Writing systems: transfer of names from the Thai writing 

system to Roman letters  

o พ.ศ. 2513  (ค.ศ. 1970) U.S. Board on Geographic Names ( ฺBGN) และ 
Permanent Committee on Geographical Names for British Official Use (PCGN) 
นําเกณฑrการถอดอักษรไทยเป}นโรมันของราชบัณฑิตยสถานแบบทั่วไปปeพ.ศ. 2482 

มาใชoเรียกวnา  BGN/PCGN 1970 

o พ.ศ. 2520 (ค.ศ. 1977)  ราชบัณฑิตยสถานไดoออกแถลงการณrเรื่องการเขียนชื่อ
จังหวัด เขต อําเภอ และกิ่งอําเภอ โดยใชoหลักการเขียนแบบทั่วไป  

o พ.ศ. 2535 (ค.ศ. 1992)  มีการนําเสนอ  Romanized Transliteration of Thai ในการ
ประชุม Sixth United Nations Conference on the Standardization of Geographical 

Names. Vol. II Technical papers. New York, 25 สิงหาคม – 3 กันยายน ค.ศ.1992, 

pp. 369-379. 

o พ.ศ. 2540 (ค.ศ. 1997) มีการนําเสนอหลักเกณฑrการถอดอักษรไทยเป}นโรมันฉบับ
ปรับปรุงแกoไขตnอ UNGEGN working group on Romanization Systems ในเดือน
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ตุลาคม 1997  และวางแผนวnาจะนําเขoารnวมในการประชุม the Seventh United 

Nations Conference on the Standardization of Geographical Names, New York, 

มกราคม ค.ศ.1998 แตnถูกเลื่อนออกไป  ไมnไดoนําเสนอ 

o พ.ศ. 2540 (ค.ศ. 1997) American Library Association และ Library of Congress 

(ALA-LC) ไดoนําหลักเกณฑrการถอดอักษรไทยเป}นอักษรโรมันแบบถnายเสียงที่กําหนด
โดยราชบัณฑิตยสถานมาใชo โดยเพิ่มเครื่องหมายออกเสียงใหoกับสระเพื่อแยกความ
แตกตnางของสระเสียงส้ันและเสียงยาว แตnยังคงไมnแยกความตnางของเสียงวรรณยุกตr 
และไมnแยกความแตกตnางระหวnางอักษรสูงและอักษรตํ่าที่มีเสียงคูnกัน  

o พ.ศ. 2541 (ค.ศ. 1998) มาตรฐาน ISO11940:1998 ไดoรับการรับรองใหoใชoเป}นแบบ 
transliteration  คือแตnละตัวอักษรมีตัวโรมันที่จะถอดแบบหนึ่งตnอหนึ่ง  มาตรฐานนี้เป}น
การปรับปรุงแกoไข  Romanized Transliteration of Thai ที่เสนอในการประชุม Sixth 

United Nations Conference on the Standardization of Geograpical Names. 

Vol.II. Technical papers. New York, 25 สิงหาคม – 3 กันยายน 1992, pp. 369-379. 

o พ.ศ. 2542 (ค.ศ. 1999)  ราชบัณฑิตยสถานยกเลิกประกาศหลักเกณฑrการถอด
อักษรไทยเป}นอักษรโรมันเดิมและยกเลิกแถลงการณrเรื่องการเขียนชื่อจังหวัด เขต 
อําเภอ และกิ่งอําเภอ โดยใชoหลักการเขียนแบบทั่วไป  และใหoใชoหลักเกณฑrการถอด
อักษรไทยเป}นอักษรโรมันแบบถnายเสียงที่ไดoปรับปรุงใหoเหมาะสมยิ่งขึ้น 

o พ.ศ. 2545 (ค.ศ. 2002) หลักเกณฑrการถอดอักษรไทยเป}นอักษรโรมันแบบถnายเสียง
ไดoรับการรับรองจาก UNGEGN  (UN system 1967/2002)  ในการประชุม the Eighth 

United Nations Conference for the Standardization of Geographical Names, 

Berlin, 27 สิงหาคม – 5 กันยายน 2002. Document E/CONF.94/INF.41  

(Resolution VIII/13) 

3. หลักเกณฑrการถอดอักษรไทยเป}นอักษรโรมันของราชบัณฑิตยสถานปe พ.ศ. 
๒๕๔๒ 

 หลักเกณฑrการถอดอักษรไทยเป}นอักษรโรมันที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนดเป}น
มาตรฐานในป{จจุบัน  (พ .ศ .  2542)  เป}นหลักเกณฑr  การถอดอักษรโดยวิ ธีถnายเ สียง 
(Transcription) เพื่อใหoไดoคําที่เขียนดoวยอักษรโรมัน และไดoเสียงใกลoเคียงกับเสียงภาษาไทย 
โดยไมnคํานึงถึงการสะกด การันตr และวรรณยุกตr เชnน จันทรr = chan, พระ = phra, แกoว = 
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kaeo   โดยราชบัณฑิตยสถานไดoสรุปเป}นตารางสําหรับเทียบตัวอักษรพยัญชนะตoน พยัญชนะ
สะกด  และสระ  ดังตnอไปนี้ 

ตารางเทียบตัวอักษรไทยเป}นโรมันของราชบัณฑิตยสถาน 

อักษรโรมัน รูปพยัญชนะ 
พยัญชนะ
ตoน 

พยัญชนะ
สะกด 

รูปสระ อักษรโรมัน 

ก K k อะ, – ั (สระอะลด
รูป), รร (มีตัวสะกด), อา  

a 

ข ฃ ค  ฅ ฆ kh k รร (ไมnมีตัวสะกด)  an 

ง ng ng อํา am  

จ ฉ ช ฌ ch  t อิ, อี  i 

ซ ทร (ออกเสียง 
ซ) ศ ษ ส  

S t อึ, อื  ue 

ญ y n อุ, อู  u 

ฎ ฑ (ออกเสียง 
ด) ด 

d t เอะ, เ– ็ (สระเอะลด
รูป), เอ 

e 

ฏ ต t t แอะ, แอ ae 

ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ th  t โอะ, –(สระโอะลด
รูป), โอ, เอาะ, ออ 

o 

ณ น n n เออะ, เ– ิ (สระเออะลด
รูป), เออ 

oe 

บ b p เอียะ, เอีย ia 

ป p p เอือะ, เอือ uea 

ผ พ ภ ph p อัวะ, อัว, –ว– (สระอัวลด
รูป) 

ua 

ฝ ฟ f p ใอ, ไอ, อัย, ไอย, อาย ai 

ม m m เอา, อาว  ao 

ย y – อุย  ui 

ร r n โอย, ออย  oi 

ล ฬ l n เอย  oei 
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อักษรโรมัน รูปพยัญชนะ 
พยัญชนะ
ตoน 

พยัญชนะ
สะกด 

รูปสระ อักษรโรมัน 

ว w – เอือย  ueai 

ห ฮ h – อวย  uai 

   อิว  io  

   เอ็ว, เอว  eo 

   แอ็ว, แอว  aeo 

   เอียว  iao 

   ฤ (ออกเสียง ร)ึ, ฤๅ  rue 

   ฤ (ออกเสียง ร)ิ  ri 

   ฤ (ออกเสียง เรอ)  roe 

   ฦ, ฦๅ  lue 

 

 นอกจากการเทียบเสียงของพยัญชนะและสระจากตารางเทียบเสียงดังกลnาวแลoว  
ราชบัณฑิตยสถานยังไดoกําหนดหลักเกณฑrอื่นๆ เพื่อพิจารณาในการถอดอักษรไทยเป}นโรมัน  
ไดoแกn  
 ๑.  ในกรณีของคําหลายพยางคr  เมื่อถอดเป}นอักษรโรมันแลoว  ถoาอักษรตัวสุดทoายของ
พยางคrหนoากับอักษรตัวแรกของพยางคrถัดไปเขียนติดแลoวทําใหoอnานยาก หรืออnานผิดไดo   ก็ใหo
ใชoเครื่องหมาย "–" เพื่อแยกพยางคr  ซึ่งจะใชoในสามกรณี  ไดoแกn  เมื่ออักษรตัวสุดทoายของ
พยางคrหนoาเป}นสระ และอักษรตัวแรกของพยางคrถัดมาขึ้นตoนดoวยพยัญชนะ ng (ง) เชnน สงnา = 
Sa–nga   เมื่ออักษรตัวสุดทoายของพยางคrหนoาเป}น ng (ง) และอักษรตัวแรกของพยางคrถัดไป
ขึ้นตoนดoวยสระ  เชnน บังอร = Bang–on    และเมื่ออักษรตัวแรกของพยางคrที่ตามมาขึ้นตoนดoวย
สระ เชnน สะอาด = sa–at, สําอาง =sam–ang 

 ๒. ในการถอดอักษรไทยเป}นอักษรโรมันใหoเขียนแยกเป}นคํา ๆ ดoวย   เชnน  สถาบัน
ไทยคดีศึกษา = Sathaban Thai Khadi Sueksa,  ถนนโชคชัย = Thanon Chok Chai   แตn
หากเป}นคําประสมหรือคําวิสามานยนามที่เป}นชื่อบุคคล ใหoเขียนติดกัน เชnน   รถไฟ = rotfai   
นายโชคชัย จิตงาม = Nai Chokchai Chitngam 

 ๓. ตัวอักษรตัวแรกของวิสามานยนาม และคํานําหนoานามที่อยูnหนoาคําวิสามานยนาม
นั้น ๆ ใหoใชoอักษรโรมันตัวใหญn เชnน  นายปรีดา อยูnเย็น = Nai Prida Yuyen,   จังหวัด
กําแพงเพชร  = Changwat Kamphaeng Phet  สnวนคําอื่นๆ ใหoใชoอักษรโรมันตัวเล็ก  ยกเวoน
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อักษรตัวแรกของคําแรกในแตnละยnอหนoาใหoใชoอักษรโรมันตัวใหญn เชnน  "ขอใหoทุกคนประสบ
ความสําเร็จตามปรารถนาไดoสมหมาย ... " =  "Kho hai thuk khon prasop khwam samret 

tam pratthana dai sommai ... “ 

 ๔.  ชื่อภูมิศาสตรrใหoถอดเป}นอักษรโรมันโดยไมnตoองแปลเป}นภาษาอังกฤษ เชnน  เขา
สอยดาว = Khao Soi Dao   ไมnใชn Soi Dao Hill 

 ๕. คําทับศัพทrที่เป}นวิสามานยนาม ใหoเขียนตามภาษาเดิม เชnน บริษัทเฟdสตrคลาส 
จํากัด = First Class Co. Ltd.  ยกเวoนถoาคําทับศัพทrนั้นเป}นสnวนหนึ่งของวิสามานยนาม และไมn
ประสงคrจะแปลชื่อวิสามานยนามนั้น ก็ใหoเขียนคําทับศัพทrนั้นเป}นอักษรโรมัน ตามการออกเสียง
ในภาษาไทย เชnน  สถาบันเทคโนโลยีการเกษตรแมnโจo  = Sathaban Theknoloyi Kankaset 

Mae Cho 

 ๖. เครื่องหมายตnาง ๆ ใหoถอดอักษรดังนี้ 
 คําที่มีเครื่องหมายไมoยมก (ๆ) ใหoถอดซ้ําคํา วลี หรือประโยคอีกครั้งตามหลักการอnาน 
เชnน ทําบnอยๆ = tham boi boi  ไฟไหมoๆ = fai mai fai mai 

 คําที่มีเครื่องหมายไปยาลนoอย (ฯ) ซึ่งยnอความของคําที่รูoจักกันดีแลoว เชnน กรุงเทพฯ 
หรือคําที่เป}นแบบแผนซึ่งตoองอnานเต็ม เชnน โปรดเกลoาฯ ใหoถอดเป}นอักษรโรมันเต็มตามคําอnาน 
เชnน  กรุงเทพฯ = Krung Thep Maha Nakhon, โปรดเกลoาฯ = protklao protkramom  แตnหาก
มีคําเต็มใชoในขoอความกnอนหนoานั้นแลoว จะถอดเต็มตามคําอnานหรือไมnก็ไดo เชnน  กรมพระราชวัง
บวรฯ = Kromphraratchawangbowon Sathanmongkhon  หรือ Kromphraratchawangbowon 

 คํา ฯพณฯ ใหoถอดตามคําอnาน คือ พะนะทnาน = Phanathan 

 เครื่องหมายไปยาลใหญn (ฯลฯ) ที่อยูnทoายขoอความซึ่งอnานวnา "ละ" หรืออnานวnา "และ
อื่นๆ" ใหoถอดเป}นอักษรโรมันตามเสียงอnานนั้น ๆ เชnน   ในตลาดมีเนื้อสัตวr ผัก ผลไมo น้ําตาล 
น้ําปลา ฯลฯ = nai talat mi nueasat phak phonlamai namtan nampla la หรือ nai talat mi 

nueasat phak phonlamai namtan nampla lae uen uen   สําหรับเครื่องหมายไปยาลใหญn 
(ฯลฯ) ที่อยูnกลางประโยคซึ่งอnานวnา "ละถึง" ใหoถอดเป}นอักษรโรมันตามเสียงอnาน เชnน   
พยัญชนะไทย ๔๔ ตัว มี ก ฯลฯ ฮ = phayanchana thai si sip si tua mi ko la thueng ho 

 ๗. คํายnอใหoถอดอักษรดังนี้ 
 คํายnอที่มาจากคําเต็มที่รูoจักกันดีและเป}นคําที่ไมnยาวนัก ใหoถอดเป}นอักษรโรมันเต็มตาม
คําอnาน เชnน  จ. (ยnอมาจากคํา จังหวัด) = changwat,   ชม. (ยnอมาจากคํา  ชั่วโมง) = 
chuamong 

 คํายnอที่มาจากคําประสมหลายคําและคnอนขoางยาว หรือยาวมาก จะถอดตามคําอnาน
ของตัวยnอ หรือถอดเต็มก็ไดo เชnน อ.ตร. (ยnอจาก  อธิบดีกรมตํารวจ) = otoro หรือ athipbodi 
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krom tamruat,  สปช. (ยnอจาก   สํานักงานคณะกรรมการการประถมศึกษาแหnงชาติ) = 
sopocho หรือ Samnakngan Khanakammakan Kanprathomsueksa Haeng Chat 

 ๘. ตัวเลขใหoถอดตามหลักการอnานอักขรวิธีไทย  เชnน  ๔.๕๐ บาท = si bat ha sip 

satang,   ๐๕.๐๐ น.  = ha nalika 

 การถอดอักษรไทยเป}นโรมันตามแบบราชบัณฑิตยสถานนี้  เป}นที่ยอมรับและใชoกัน
อยnางแพรnหลาย  โดยเฉพาะตามหนnวยราชการตnางๆ รวมทั้งไดoรับการรับรองจากองคrการ
สหประชาชาติใหoใชoเป}นมาตรฐานในการถอดอักษรไทยเป}นโรมันสําหรับชื่อตnางๆ   อยnางไรก็
ตาม  ก็มีผูoวิจารณrวnาระบบที่ใชoนี้ไมnเหมาะสมสําหรับใชoสอนภาษาไทยใหoชาวตnางประเทศ  
เพราะไมnไดoแยกความแตกตnางของวรรณยุกตr ความสั้นยาวของสระ รวมทั้งไมnแยกความ
แตกตnางระหวnางเสียง โอะ-โอ กับ เอาะ-ออ  และความตnางระหวnางเสียง จ กับ ช ดoวย14   
นอกจากนี้ ก็มีขoอวิจารณrในเรื่องของการใชo kh, th, ph, k, t, p แทนเสียง ค, ท, พ, ก, ต, ป  
(Griswold 1960)15 วnาทําใหoชาวตnางประเทศออกเสียงผิดไดo  เพราะ th จะออกเสียงเหมือนคํา 
“thumb” ไดo  และ ph จะออกเสียงเหมือนคํา “philosophy” ไดo  ตัวอยnางเชnน คําวnา “อําเภอ” เมื่อ
ถอดเป}น amphoe จึงอาจอnานผิดเป}น [อํา-โฟ-เอ] ไดo   ที่มาของการถอดเชnนนี้มาจากการที่
มิชชันนารีฝรั่งเศสไดoใชo k, t, p แทน ก, ต, ป ไปแลoว  จึงตoองใชo kh, th, ph แทน ค, ท, พ  ดังที่
พบในระบบของ Pallegoix ซึ่งก็ไดoใชoสืบกันตnอๆมาจนถึงป{จจุบัน   กริสโวลดrจึงเสนอวnาควรใชo 
k, t, p สําหรับเสียง ค, ท, พ  มากกวnาใชoแทน ก, พ, ป  และใชo g แทนเสียง ก, j แทนเสียง จ  
ในขณะที่เสียง ต และ ป ซึ่งหาตัวอักษรแทนไมnไดo เขาก็ยอมใหoใชo d และ b ซ้ํากับเสียง ด และ 
บ   
 นอกจากการถอดอักษรไทยระบบราชบัณฑิตยสถานนี้ ก็มีผูoนําเสนอระบบอื่นๆ ขึ้นมา
ดังจะกลnาวในตอนตnอไป   แตnทั้งนี้ คงตoองเขoาใจวnา จุดมุnงหมายหลักของระบบแบบ
ราชบัณฑิตยสถานนั้น ไมnไดoมุnงเนoนที่การเรียนการสอนภาษาไทยใหoชาวตnางประเทศ แตn
ตoองการใหoชาวตnางประเทศโดยทั่วไปซึ่งจําเป}นตoองติดตnอส่ือสารกันสามารถอnานและเขียนคํา
ไทยดoวยอักษรโรมันไดo   ขoอวิจารณrในเรื่องที่ระบบนี้ไมnเหมาะสมกับการใชoสอนภาษาไทยจึงไมn
เป}นธรรมนัก  แตnขoอวิจารณrวnาทําใหoเขoาใจคําอnานผิดนั้นก็เป}นเรื่องนnาคิด  แตnการแกoไข
หลักเกณฑrซึ่งเป}นที่ยอมรับใชoทั้งในประเทศและในระดับนานาชาติก็เป}นเรื่องใหญn  หากไมn

                                            
14

  ท่ีมา “Royal Thai General System of Transcription” Wikipedia: The Free Encyclopedia. 20 
March 2007 < http://en.wikipedia.org/wiki/Royal_Thai_General_System_of_Transcription> 
15

 เป}นขoอวิจารณrท่ีมีตnอระบบท่ัวไปของราชบัณฑิตยสถานฉบับแรก  แตnขoอวิจารณrนี้ก็ใชoไดoกับระบบ
ป{จจุบันดoวย 
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จําเป}นจริงๆแลoวก็ไมnควรทํา  เพราะจะสรoางความสับสนกับชื่อไทยตnางๆที่ไดoมีการถอดเป}น
อักษรโรมันแลoว 

4. ระบบการถอดอักษรไทยเป}นโรมันแบบอื่นๆ   

 ดังที่กลnาวมาตอนตoนวnา  การถอดอักษรไทยเป}นโรมันเป}นความพยายามในการเขียน
ภาษาไทยดoวยอักษรโรมัน  เพื่อใหoผูoที่ไมnรูoภาษาไทยสามารถอnานคําไทยนั้นไดo   การกําหนด
เกณฑrมาตรฐานเป}นความพยายามที่จะใหoมีการเขียนที่เหมือนกันเพื่อไมnเขoาใจคลาดเคลื่อนกัน   
แตnในทางปฏิบัตินั้น  ผูoใชoอาจเลือกถอดอักษรตามสะดวกของตน  โดยไมnไดoยึดหลักเกณฑrของ
ราชบัณฑิตยสถานก็ไดo  เชnน การส่ือสารภาษาไทยผnานทางอินเทอรrเน็ตในยุคแรกที่ตoองพิมพrคํา
ไทยดoวยอักษรอังกฤษ  ซึ่งเรียกกันวnา ภาษาคาราโอเกะ ลักษณะแบบนี้  นิตยา (2547a) 
เรียกวnาเป}นการ anglicization คือเป}นวิธีถอดภาษาไทยใหoเป}นภาษาอังกฤษ ซึ่งใชoวิธีการงnายๆ  
คือ ถoามีคําอังกฤษที่เสียงตรงกับคําไทย  ก็ใชoคํานั้นเลย  เชnน  ยัง-young, ลอง-long,  ถoาไมnมีคํา
ตรงก็เทียบคําใกลoเคียง  เชnน  วัน – wun (เทียบจาก nun)  หรือถoาเป}นคําที่ทับศัพทrมาก็ใชoคํา
นั้นเลย  เชnน  เครดิต – credit  

นอกจากนี้  ในงานบางอยnาง  ก็อาจจําเป}นตoองเลือกวิธีการถอดอักษรที่กําหนดเอง  
เชnน  การสรoางพจนานุกรมไทย  ไวยากรณrไทย สําหรับชาวตnางประเทศ  ทั้งนี้เพราะเกณฑrของ
ราชบัณฑิตยสถานที่กําหนดนั้น  ไมnไดoแยกความแตกตnางของเสียงบางเสียง  ไดoแกn  เสียง 
เอาะ-ออ กับ โอะ-โอ (แทนเหมือนกันดoวย o)     และไมnไดoแสดงความแตกตnางของสระสั้นยาว  
และวรรณยุกตr   ผูoจัดทําหนังสือไวยากรณr พจนานุกรมเหลnานั้นจึงตoองกําหนดหลักของตนเอง
ขึ้นมา   และในการจัดทําบรรณานุกรมเอกสารภาษาไทย ซึ่งตoองการความละเอียดของการถอด
อักษรมากขึ้น  ก็จําเป}นตoองกําหนดระบบของตนเองขึ้นมาตnางหาก  ในที่นี้  ผูoเขียนจะไดo
กลnาวถึงการถอดอักษรไทยในระบบอื่นๆ ไดoแกn  ระบบ ALA-LC,  ระบบ ISO 11940: 1998 ซึ่ง
ทั้งสองระบบนี้เป}นระบบที่ไดoรับการยอมรับเป}นมาตรฐานหนึ่งในการถอดอักษรไทย   และจะ
ยกตัวอยnางระบบที่ใชoในหนังสือไวยากรณrไทย  และที่พบในการถอดเนื้อเพลงไทย  มาเป}น
ตัวอยnางใหoเห็น 

4.1 การถอดอักษรไทยเป}นโรมันตามแบบ ALA-LC 

 American Library Association และ Library of Congress (ALA-LC) ไดoกําหนด
มาตรฐานการถอดอักษรเป}นโรมัน (romanization) เพื่อใชoในการจัดทําบรรณานุกรมเอกสาร
ภาษาตnางๆ ที่ไมnไดoใชoตัวอักษรโรมัน  โดยกําหนดใหoใชoชุดอักขระที่เรียกวnาแองเซล (ANSEL) 
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ซึ่งยnอมาจาก Extended Latin Alphabet Coded Character Set for Bibliographic Use   

อักขระชุดนี้ประกอบดoวยตัวอักขระโรมันปกติและอักขระพิเศษตnางๆ (ดูภาคผนวก ข)   สําหรับ
ภาษาไทยนั้น  ALA-LC ไดoนําหลักเกณฑrการถอดอักษรไทยเป}นอักษรโรมันแบบถnายเสียงที่
กําหนดโดยราชบัณฑิตยสถานฉบับตีพิมพrในปe พ.ศ. 2535 มาใชoเป}นหลักแตnไดoเพิ่มเติม
รายละเอียดบางอยnาง  ดังนี้ 
o กําหนดใหoมีเครื่องหมายขีดขoางบนเพื่อบอกวnาเป}นสระเสียงยาว  เชnน  อะ – a  อา - ā   

อุ – u  อู - ū 

o สระที่ทางราชบัณฑิตยสถานกําหนดใหoใชoตัวอักษรเดียวกัน  คือ  สระอึและสระอุ (u)  
สระเอาะและสระโอะ (o)  ALA-LC กําหนดใหoใชoอักษรที่ตnางกันดังนี้  สระอึ – ư   สระอุ 
– u  สระเอาะ -  ǫ  สระโอะ – o  (หากเป}นสระยาว  อือ  อู  ออ  โอ  ก็จะใสnขีด
ขoางบน) 

o สระเดี่ยวซึ่งทางราชบัณฑิตยสถานใหoใชoสองตัวอักษร  คือ  สระแอะ (ae) สระเออะ 
(oe)  ALA-LC ใชoตัวอักษรเดียว  สระแอะ - æ  สระเออะ – œ (หากเป}นสระยาว  แอ  
เออ  ก็จะใสnขีดขoางบน) 

o สระผสมอื่นๆที่มีเสียงของสระดังกลnาวมาแลoวขoางตoน  ก็ใหoใชoรูปใหมnแทนเสียงนั้นดoวย  
เชnน  อาว - āo  อัว - ūa  

o จ ที่เป}นพยัญชนะตoนซึ่งราชบัณฑิตยสถานใหoใชo ch เหมือนกับ ฉ ช ฌ16  ใหoเปลี่ยนไป
ใชo  čh    

o อ ที่เป}นพยัญชนะตoนซึ่งราชบัณฑิตยสถานไมnไดoใชoตัวอักษรใดใด  ในที่นี้ใหoใชo  ʻ  เชnน  
อาจารยr  ʻāčhān 

 นอกเหนือจากนี้ใหoคงเดิม  ระบบที่เพิ่มเติมนี้ยังคงไมnไดoกําหนดตัวอักษรใดใดเพื่อแยก
ความตnางของวรรณยุกตr   และไมnไดoกําหนดตัวอักษรใดใดเพื่อแยกความแตกตnางระหวnาง อักษร
สูงและอักษรตํ่าที่มีเสียงคูnกัน  เชnน  ข – ค ยังคงใชo kh เหมือนกัน    ตารางขoางลnางแสดงการ
เทียบตัวอักษรไทยเป}นโรมันตามแบบ ALA-LC 

                                            
16

 ในตารางเทียบเสียง ALA-LC จัดใหo ซ ท่ีเป}นพยัญชนะตoนอยูnในกลุnมนี้ไดoดoวย  ซึ่งไมnนnาจะถูกตoอง 
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ตารางเทียบสระตามแบบของ ALA-LC 

รูปสระ อักษรโรมัน รูปสระ อักษรโรมัน 
อะ, อ ั a อัวะ ua 
อา ā อัว, ว ūa 
อํา am ใอ, ไอ, อัย, ไอย ai 
อิ i อาย āi 
อี ī เอา ao 
อึ ư อาว āo 
อื ư̄ อุย ui 
อุ u โอย ōi 
อู ū ออย ǭi 
เอะ, เอ ็ e เอย œ̄̄ �i 
เอ ē เอือย ư̄ai 
แอะ, แอ ็ æ อวย ūai 
แอ ǣ  อิว iu 
โอะ, อ o เอ็ว eo 
โอ ō เอว ēo 
เอาะ ǫ แอว ǣo 
ออ ǭ� เอียว īeo 
เออะ œ ฤ rư 
เออ, เอ ิ œ̄̄ ฤ ri 
เอียะ ia ฤ rœ̄� 
เอีย īa ฤๅ rư̄ 
เอือะ ưa ฦ lư 
เอือ ư̄a ฦๅ lư̄ 
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ตารางเทียบพยัญชนะตามแบบของ ALA-LC 

อักษรโรมัน รูปพยัญชนะ 
พยัญชนะตoน พยัญชนะสะกด 

ก k k 
ข, ฃ, ค, ฅ, ฆ kh k 
ง ng ng 
จ čh t 
ฉ, ช, ซ, ฌ ch t 
ญ y n 
ด, ฎ, ฑ d t 
ต, ฏ t t 
ถ, ฐ, ท, ฑ, ธ, ฒ th t 
น, ณ n n 
บ b p 
ป p p 
ผ, พ, ภ ph p 
ฝ, ฟ f p 
ม m m 
ย y - 
ร r n 
ล, ฬ l n 
ว w - 
ซ, ทร, ศ, ษ, ส s t 
อ ‘ - 
ห, ฮ h - 

 

 นอกเหนือจากการเทียบอักษรไทยเป}นโรมัน   หลักเกณฑrของ ALA-LC ยังครอบคลุม
เรื่องการแยกคําประเภทตnางๆ เชnน คําประสม  ชื่อคน ชื่อสถานที่  ยศ ตําแหนnง  ราชาศัพทr  
ฯลฯ  ซึ่งจําเป}นสําหรับการทําบรรณานุกรม ไวoโดยละเอียดเป}นกฎถึง 43 ขoอ  ผูoสนใจสามารถดู
รายละเอียดเพิ่มเติมในภาคผนวก ก 
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4.2 การถอดอักษรไทยแบบ ISO 11940:1998  

 การถอดอักษรไทยแบบ ISO 11940: 1998 นี้  ปรับปรุงแกoไขมาจาก  Romanized 

Transliteration of Thai ที่เสนอในการประชุม Sixth United Nations Conference on the 

Standardization of Geographical Names ที่เมืองนิวยอรrก  25 สิงหาคม – 3 กันยายน ค.ศ.
1992  การถอดอักษรไทยในระบบนี้เป}นการถอดอักษรแบบตัวตnอตัว คือ แทนตัวอักษรไทยหนึ่ง
ตัวดoวยตัวอักษรโรมันหนึ่งตัวตามลําดับที่ปรากฏ   เพื่อใหoสามารถสืบกลับถึงรูปเขียนเดิมใน
ภาษาไทยไดoอยnางชัดเจน   ตารางขoางลnางแสดงการเทียบอักษรไทยเป}นโรมันแบบ ISO 11940: 

1998 

 

ตารางเทียบพยัญชนะตามระบบ ISO 11940: 1998 

ก k ฌ cḥ ท th ย y 
ข kh̄ ญ ỵ ธ ṭh ร r 
ฃ k ̣h̄ ฎ ḍ น n ล l 
ค kh ฏ ṭ บ b ว w 
ฅ k’h ฐ ṭh̄ ป p ศ ṣ ̄
ฆ ḳh ฑ ṯh ผ p̄h ษ s’̄ 
ง ng ฒ t’h ฝ f ̄ ส s ̄
จ c ณ ṇ พ ph ห h̄ 
ฉ ch̄ ด d ฟ f ฬ ḷ 
ช ch ต t ภ p̣h อ x 
ซ s ถ th̄ ม m ฮ ḥ 
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ตารางเทียบสระและวรรณยุกตrตามระบบ ISO 11940: 1998 

-ะ a - ื ụ̄ ใ- i 

- ั- ạ - ุ u ไ- ị 

-า ā - ู ū ฤ v 

-ำ å เ- e ฤๅ vɨ 

- ิ i เ- ็- e-˘- ฦ ł 

- ี ī แ- æ ฦๅ łɨ 

- ึ ụ โ- o   

- n ˋ - o ˆ - p ˊ 

- q ˇ - ็ ˘ - r ʻ 

ๆ « ฯ ‡   

 

 เพื่อที่จะใหoเห็นความแตกตnางของการถอดอักษรแบบราชบัณฑิตยสถาน แบบ ISO 

และแบบ ALA-LC  ผูoเขียนจึงไดoแสดงเปรียบเทียบการถอดอักษรทั้งสามแบบใหoเห็นในรายการ
คําตัวอยnางดoานลnาง 
 

 ราชบัณฑิตยสถาน 

(UN system 1967/2002) 

ALA-LC ISO 11940:1998 

เปลี่ยนแปลง plianplaeng plīanplǣng eplīˋynæplng 
รอบคอบ ropkhop rǭ�pkhǭ�p Rxbkhxb 
ราชสีหr ratchasi rātchasī rac̄hsī̄h̄ʻ 
สะอาด sa-at sa‘āt saxād 
โวหาร wohan wōhān owha ̄̄ r 
อาจารยr achan ʻāčhān xācāryʻ 
ตะวันออก tawan-ok tawanʻǭ�k tawạnxxk 
เงินเดือน ngoenduean ngœ̄ndư̄an enginedụ̄xn 
ครบถoวน khropthuan khropthūan khrbth̄ˆwn 
ไทยคดีศึกษา thaikhadisueksa thaikhadīsưksā ịthykhdīṣụ̄ks’̄ā 
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4.3 การถอดอักษรไทยตามระบบของศาสตราจารยrยอรrช เซเดสr   

 อุไรศรีและอุไรวรรณ (2545) ไดoชี้ใหoเห็นถึงความสําคัญของการถอดอักษรในการศึกษา
ทางประวัติศาสตรr โดยกลnาววnา เมื่อนักประวัติศาสตรrชาวตะวันตกสนใจศึกษาภาษาสันสกฤต  
ก็ไดoใชoวิธีการถอดอักษรจากตัวอักษรเทวนาครีเป}นตัวอักษรโรมันแบบเทียบตัวอักษรเพื่อ
อํานวยความสะดวกในการพิมพrและในการศึกษาเรื่องตnางๆ  สําหรับอักษรที่ใชoในภาษาแถบ
เอเชียอาคเนยr ไดoแกn ภาษาไทย พมnา ลาว เขมร มอญ จาม นั้น ก็พัฒนามาจากอักษรป{ลลวะ 
(อินเดียใตo) ซึ่งเกnากวnาอักษรเทวนาครี จึงสามารถนําเอาระบบการถอดอักษรเป}นโรมันโดย
เทียบเคียงกับที่ใชoในภาษาสันสกฤตไดo    เมื่อศาสตราจารยr ยอรrช เซเดสr  ไดoศึกษาภาษาไทย
สมัยสุโขทัย  ก็ไดoนําระบบที่ใชoกับภาษาสันสกฤตมาปรับใชoเพื่อถอดอักษรไทยสมัยสุโขทัย  
ขoอดีของการใชoวิธีการถอดอักษรแบบยึดตัวอักษรเป}นหลักนี้ คือ ทําใหoเราเห็นที่มาของศัพทr
เดียวกันระหวnางภาษาไทยกับภาษาอื่นๆไดo  เชnน  ถoาถอดชื่อเมือง  ทวารวดี  ดoวยระบบเทียบ
ตัวอักษรเป}น Dvāravati นักประวัติศาสตรrก็จะสามารถเทียบเคียงกับชื่อในภาษาสันสกฤตไดo
ถูกตoอง  แตnหากถอดดoวยการถnายเสียงเป}น Thawarawadi  ก็อาจทําใหoเขoาใจผิดวnาเป}นอีก
เมืองหนึ่ง   ตารางขoางลnางเปรียบเทียบตัวอักษรไทยกับอักษรโรมันตามระบบนี้ 
 

ตารางเทียบพยัญชนะไทยเป}นโรมันตามระบบของศาสตราจารยrยอรrช เซเดสr 
ก k ฌ jh ท d ย y 
ข kh ญ ñ ธ dh ร r 
ฃ ḵẖ ฎ ṭ น n ล l 
ค g ฏ t ̣ ̱ บ p ว v 
ฅ g ̱ ฐ ṭh ป p̱ ศ ś / ç 
ฆ gh ฑ ḍ ผ ph ษ ṣ 
ง ṅ ฒ ḍh ฝ f ส s 
จ c ณ ṇ พ b ห h 
ฉ ch ด t ฟ f ̱ ฬ ḷ 
ช j ต ṯ ภ bh อ a 
ซ j ̱ ถ th ม m ฮ ẖ 
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ตารางเทียบสระไทยเป}นโรมนัตามระบบของศาสตราจารยrยอรrช เซเดสr 
ก k กุ ku เกา kau เกิ ko’ 
กั kă กู kū กํ kaṃ เกือ ko’a 
กา kā เก ke กํา kāṃ กวว kvva 
กิ ki แก kè กะ kaḥ กัว kua 
กี kī ไก kai กอ kò กียย kīyy 
กึ ku’ ใก kai เกอ koe เกีย kia 
กื kū’ โก ko     

  

อยnางไรก็ตาม  ระบบที่ศาสตราจารยrยอรrช เซเดสr เสนอนี้  เมื่อจะนํามาใชoกับภาษาไทย
ในยุคอยุธยาและรัตนโกสินทรr  จําเป}นตoองมีการปรับเพิ่มเติมเนื่องจากภาษาไทยในยุคหลังนี้มี
สระเพิ่มมากขึ้น   ศาสตราจารยrอุไรศรี วรศะริน จึงไดoปรับเพิ่มเติมในสnวนสระใหมn  ดังแสดงใน
ตารางขoางลnาง  สnวนพยัญชนะปรับจากเดิม 3  ตัว  คือ ฝ ใชo ph ̱̱ , ฟ ใชo  ḇ, และ ฬ ใชo  ḻ  แทน
  

ตารางเทียบสระไทยเป}นโรมนัตามระบบของศาสตราจารยrอุไรศร ีวรศะรนิ 

-ะ aḥ เ-ะ eḥ เ- ือะ ịeaḥ 
-า ā เ- e เ- ือ i ̄ẹa 
-ำ āṃ แ-ะ eeḥ โ-ะ oḥ 
- ิ i แ- ee โ- o 
- ี ī เ-อะ eaḥ ใ- ai 
- ึ ị เ-อ ea ไ- ai 
- ื i ̄ ̣ เ- ิ ei เ-า au 
- ุ u เ-าะ ạḥ ฤ ṛ 
- ู ū -อ ạ / ọ ฤๅ ṝ 
- ัวะ wăḥ เ- ียะ īeyḥ ฦ ḷ 
- ัว wă เ- ีย īey ฦๅ ḹ 
- n 1 - o 2 - p 3 

- q 4 - ็ 8 - r 9 

ๆ 2 - ั    ̆   
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4.4 การถอดอักษรไทยตามระบบของพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลoาเจoาอยูnหัว 

 ป{ญหาเรื่องการถอดอักษรไทยเป}นที่ถกเถียงในหมูnนักวิชาการในชnวงสมัยรัชกาลที่ 6 

เป}นอยnางมาก  มีการนําเสนอขoอคิดเห็นตnางๆ ผnานทางวารสารสยามสมาคม  พระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกลoาเจoาอยูnหัวก็เป}นผูoหนึ่งที่สนพระทัยในเรื่องนี้เป}นอยnางยิ่ง  ไดoทรงพระราชทานพระ
ดําริของพระองคrตีพิมพrเป}นบทความในวารสารดังกลnาวในปe พ.ศ.2455 (ค.ศ.1912) และ พ.ศ.
2456 (ค.ศ.1913)   และไดoทรงโปรดพระราชทานนามสกุลโดยยึดหลักการถอดอักษรไทยเป}น
โรมันที่พระองคrทรงประดิษฐrขึ้น  ระบบการถอดอักษรแบบนี้จึงมีความสําคัญอยูn  ดoวยนามสกุล
ไทยจํานวนมากอาศัยหลักแนวคิดที่วnานี้    
 พระองคrทรงกลnาวถึงป{ญหาของการใชoระบบการถอดอักษรที่เทียบเคียงกับภาษา
สันสกฤต (ดังเชnนระบบของศาสตราจารยr ยอรrช เซเดสr) วnายังมีป{ญหากับคําไทยแทoอยูn  โดย
ยกตัวอยnางคําวnา “ทัน”  หากถอดตามแบบที่เทียบอักษรกับบาลีสันสกฤตก็จะไดoเป}น “dan”  ซึ่ง
จะไปพoองเสียงกับคําไทยวnา “ดัน”  ซึ่งคําวnา “ดัน” นี้ก็ถอดเป}น “tan” ซึ่งก็จะไปพoองเสียงกับคํา
วnา “ตัน” ในภาษาไทยอีก  จึงทรงมีดําริใหoแยกการถอดอักษรคําไทยแทoตnางไปจากการถอดคํา
ที่มาจากบาลีสันสกฤต ตารางการเทียบอักษรตามระบบของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลoา
เจoาอยูnหัวจึงแยกระหวnางคําไทยแทoและคําที่มาจากบาลีสันสกฤตออกจากกัน  ดังแสดงใหoเห็นใน
ตารางตnอไปนี้ 
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ตารางเทียบพยัญชนะไทยเป}นโรมันตามระบบของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลoาเจoาอยูnหัว 
อักษรโรมัน อักษรโรมัน อักษรไทย 

คํายืมบาลีสันสกฤต คําไทยแทo 
อักษรไทย 

คํายืมบาลีสันสกฤต คําไทยแทo 
ก K17 K น N N 

ข (ฃ) Kh Kh บ - B 

ค (ฅ) G Q ป P P 

ฆ Gh Gh ผ Ph Ph 
ง N (or Ng) Ng ฝ - F 
จ Ch Ch พ Bh Bh 
ฉ Chh Chh ฟ - F 
ช J X ภ Bh Bh 
ซ - X ม M M 
ฌ Jh - ย Y Y 
ญ Ñ Ñ (or Ny) ร R R 
ฎ - D ล L L 
ฏ T T ว V or W V or W 
ฐ Th Th ศ Ś - 
ฑ D D ษ Sh - 
ฒ Dh Dh ส S S 
ณ N N ห H H 
ด - D ฬ L - 
ต T T ฮ - H 
ถ Th Th ฤ ฤๅ Ri, Rî Ri, Rî 

ท D Th ฦ ฦๅ Li, Lî Li, Lî 

ธ Dh Th    

                                            
17

 ใชoตัวพิมพrใหญnตามตoนฉบับ  แตnเวลาเขียนจริงใชoตัวพิมพrเล็กหรือใหญnก็ไดoตามสถานการณrการใชo 
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ตารางเทียบสระไทยเป}นโรมนัตามระบบของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลoาเจoาอยูnหัว 
อักษรไทย อักษรโรมัน อักษรไทย อักษรโรมัน อักษรไทย อักษรโรมัน 

-ะ a แ- ae เ-ย oey 

-า â ไ-, ใ- ai -อย oy 

- ิ i -าย ai or ây โ-ย ôy 

- ี î เ-า au or ao - ัว ua 

- ุ u -าว âo -วย uay 

- ู û - ิว iu เ- ียะ ia 

เ- e - ุย uy เ- ีย îa 

โ- ô เ-ว eo เ- ือ üa 

- ึ ü แ-ว aeo เ- ือย üay 

- ื ûe เ-อ oe เ- ียว iau 

 

 จากตารางที่แสดง  จะเห็นวnาระบบสําหรับถอดคําที่มาจากบาลีสันสกฤตนั้น มีการ
ปรับเปลี่ยนบางพยัญชนะ  ไดoแกn  ไมnมีเครื่องหมายจุดและขีดใตoพยัญชนะ, จ ใชo ch ไมnใชo c,  ฉ 
ใชo chh ไมnใชo ch, ษ ใชo sh ไมnใชo s มีจุด  สnวนของคําไทยนั้นตัวอักษรที่ถอดแตกตnางไปจากคํา
บาลีสันสกฤต ไดoแกn  ค (ใชo q ไมnใชo g), ช (ใชo x ไมnใชo j), ท (ใชo th ไมnใชo d), ธ (ใชo th ไมnใชo 
dh),  ระบบที่เห็นนี้มาจากการที่พระองคrไมnทรงเห็นดoวยกับการถอดอักษรโดยยึดการถnายเสียง
เป}นหลัก  แตnทรงเห็นวnาตัวเขียนเป}นส่ิงสําคัญกวnา  เพราะคําที่เขียนในภาษาตnางๆ ก็ไมnไดoเขียน
ตามที่ออกเสียงเสมอ  เชnน who อnาน [ฮู], แตn when อnาน [เว็น]  อีกทั้งคําจํานวนมากที่ใชoใน
ภูมิภาคแถบนี้ จะมีที่มาจากคําบาลีสันสกฤต  แตnเมื่อยืมเขoามาในแตnละภาษาก็จะถูกปรับเขoา
ระบบภาษาของตนทําใหoออกเสียงแตกตnางกัน  หากถอดอักษรดoวยการถnายเสียงก็อาจทําใหo
หลงเขoาใจผิดวnาเป}นคนละคํา เชnน  พมnาออกเสียงคํา “ราชวงศr” วnา YAZAWIN18  แตnหาก
ถอดตามรูปแบบสันสกฤตเป}น RĀJAVAṀŚA ประเทศอื่นๆที่ใชoคํานี้ก็จะเขoาใจวnาคือคําอะไร  
ดังนั้น คําที่มาจากบาลีสันสกฤตจึงควรถอดตามตัวอักษรไมnใชnตามเสียงที่อnานเป}นในภาษาไทย  
และควรถอดใหoเห็นถึงคําในภาษาเดิมโดยยึดแนวคิดเดียวกับการถอดคําบาลีสันสกฤตที่ใชoกัน
อยูnใหoมากท่ีสุด  ในขณะเดียวกัน พระองคrก็พิจารณาแกoไขการถอดอักษรบางตัวใหoเหมาะกับคํา
ไทยมากขึ้น  ตัวอักษรเดียวกันจึงอาจถอดไดoเป}นสองแบบขึ้นกับวnาเป}นคําไทยแทoหรือยืมมาจาก
                                            
18

 ตัวอยnางคําที่ยกมานี้  ผูoเขียนนํามาจาก Griswold (1960) 
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บาลีสันสกฤต  เชnน ช ถอดเป}น x เมื่อเป}นคําไทยแทo  และถอดเป}น j เมื่อเป}นคําจากบาลี
สันสกฤต 

 ระบบที่เสนอนี้  พระองคrทรงตั้งพระทัยใหoใชoเฉพาะสําหรับการเขียนชื่อบุคคลมากกวnาที่
จะใชoพิมพrหนังสือภาษาไทยทั้งเลnมดoวยตัวอักษรโรมัน และพระองคrก็ไดoทรงใชoระบบนี้กับ
นามสกุลพระราชทานทั้งหลาย ตัวอยnางเชnน  สาคริก – Sagarik,  อิศรางกูร – Isarankura,  

อังศุสิงหr – Ansusinha,  สาริกบุตร – Sarikabutra  เป}นตoน  (แตnส่ิงที่สังเกตเห็นคือ  ตัวอักษร
สระที่ใชoไมnมีการใชoเครื่องหมายพิเศษตnางๆ ผูoเขียนเขoาใจวnาเพื่อใหoสะดวกตnอการเขียนจริง)  
ระบบการเขียนแบบนี้  นอกจากจะพบในการเขียนชื่อ สกุลที่มีมาแตnเดิมแลoว  ชื่อ สกุลใหมnๆ 
บoางก็เขียนโดยเทียบหลักจากนามสกุลกnอนๆ เชnน ประภาส เขียนเป}น Prabhas, ภูวดล เขียน 
Bhuvadol  ระบบการถอดอักษรไทยแบบนี้จึงเป}นระบบที่ยังคงมีความสําคัญอยูnในป{จจุบัน  
โดยเฉพาะในเรื่องที่เกี่ยวขoองกับชื่อสกุลไทย 

4.5 ระบบ Bua Luang WYSIWYS  

 ดังที่ไดoกลnาวมาแลoววnาการถอดอักษรไทยเป}นโรมันนั้นเป}นความพยายามที่จะเขียน
ภาษาไทยใหoผูoที่ไมnรูoจักระบบตัวเขียนภาษาไทยไดoเขoาใจไดo ตําราหรือพจนานุกรมไทยที่สอน
ภาษาไทยใหoชาวตnางประเทศจึงอาจมีระบบการถอดอักษรไทยซึ่งแตกตnางกันไป   ในที่นี้จะ
ยกตัวอยnางระบบที่ใชoอยูnในหนังสือ The Bua Luang WYSIWYS Thai Phrase Handbook เขียน
โดย  E.G. Allyn. (2002)  ซึ่งกลnาววnาปรับจากระบบของ Gordon Allison และ ดร.วิทยr  เที่ยง-
บูรณะธรรม  Allyn พยายามถอดเสียงพยัญชนะ สระ และเสียงวรรณยุกตrใหoครอบคลุมเสียง
ภาษาไทยมากที่สุด  และเรียกระบบที่ใชoวnาเป}นแบบ WYSIWYS (What You See Is What 

You Say)  เพื่อใหoผูoพูดภาษาอังกฤษออกเสียงคําไทยไดoใกลoเคียงจริงมากที่สุด  สระสั้นยาว
สnวนมากจะแทนดoวยตัวอักษรเดียวกัน  แตnความสั้นของสระจะกํากับดoวยเครื่องหมาย ’ ทoาย
พยางคrนั้นๆ  ยกเวoนสระอิ อี, เออะ เออ ที่ใชoตัวอักษรตnางกันไปเลย  นอกจากนี้สระที่ผสมกับ
พยัญชนะกึ่งสระ (ว ย) บางตัวก็ไมnไดoเขียนโดยใชoสัญลักษณrของสระเดี่ยว เชnน  อิว เขียน ew 

ไมnเขียน iw,  เอว เขียน ayo ไมnเขียน ew, เอียว เขียน eeo ไมnเขียน iaw  ดังแสดงในตาราง
ขoางลnางนี้ (เรียบเรียงจากขoอมูลในหนังสือ) 
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ตารางเทียบสระในระบบ Bua Luang WYSIWYS 

สระ ตัวอยnาง สระ ตัวอยnาง 
อะ, อ ั a ’ นัด nát’ เอียะ* ia ’   
อา a มาก mâk เอีย ia เตียง dhiang 
อํา am ’ ดํา dam’ เอือะ*

 eua ’   
อิ i ’ ผิด phìt’ เอือ eua เชื่อ chêua 
อี ee มี mee อัวะ* ua ’   
อึ eu ’ ถึง těung’ อัว, -ว- ua กลัว glua 
อื eu ชื่อ chêu ใอ, ไอ,  

อัย, ไอย 

ai ’ ภัย pai’ 

อุ oo ’ ถุง tǒong’ อาย ai อาย ai 
อู oo ลูก lôok เอา ao ’ เรา rao’ 
เอะ, เอ ็ e ’ เป}น bhen’ อาว ao หนาว nǎo 
เอ e เตoน dhên อุย ooy คุย kooy 
แอะ, แอ็  æ ’ และ lǽ’ โอย oy โดย doy 
แอ æ แกn kæ̀ ออย awy อรnอย à’ràwy’ 
โอะ, - o ’ ลง long’ เอย uhy เคย kuhy 

โอ o โชค chôk เอือย euay เหนื่อย nèuay 
เอาะ aw ’ เกาะ kàw’ อวย uay กลoวย glûay 
ออ aw คลอง klawng อิว ew ’ หิว hěw’ 
เออะ uh ’ เยอะ yúh’ เอ็ว ayo ’ เร็ว rayo’ 
เออ  ur ̵ เจอ jur ̵ เอว ayo เลว layo 
เอิ er ̵ เดิน dern แอว æo แลoว lǽo 
    เอียว eeo เที่ยว têeo 

 

 ในสnวนของพยัญชนะ  ใหoคําอธิบายวnาใหoออกเสียงเหมือนที่ออกเสียงคําภาษาอังกฤษ 
มีเพียงจํานวนหนึ่งเทnานั้นที่อธิบายเพิ่มเติมดังแสดงในตารางขoางลnาง  นอกจากนี้  ยังไดoกําหนด
เครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกตrดoวย ดังนี้  สามัญ (ไมnใสnเครื่องหมาย) เอก ( ˋ )  โท ( ˆ ) ตรี 

                                            
*
 ไมnพบตัวอยnางการใชo  ผูoเขียนคาดคะเนเอาวnานnาจะเขียนเชnนนี้ 
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(ˊ ) จัตวา (   ̈)  และมีขoอนnาสังเกตวnา  เสียง ท  พ  และ ค  นั้นในระบบนี้ใชoอักษร t, p, k  ตาม
แบบที่กริสโวลrด (Griswold, 1960) เสนอไวo   อีกทั้งเสียง ต และ ป ซึ่งกริสโวลrดมองวnาเป}นสอง
เสียงที่เป}นป{ญหาในการเลือกตัวอักษรแทนสําหรับใหoชาวตnางประเทศออกเสียงไดoถูกตoอง   ใน
ระบบนี้ ก็แทนดoวย dh, bh ซึ่งไดoอธิบายเพิ่มเติมใหoชาวตnางประเทศเขoาใจวnาใชoแทนเสียงที่อยูn
ระหวnาง d/t,  b/p  ตามลําดับ 

ตารางเทียบพยัญชนะในระบบ Bua Luang WYSIWYS 

พยัญชนะ ตัวอยnาง 
ท   t ไทย  tai 
ด d ดี dee 
ต dh ตรัง  dhrang’ 
พ p ภูเก็ต poo-gèt’ 
ป bh ลําปาง lambhang 
ค k เคย kuhy 
ก g ขอนแกnน käwn gàen’ 
จ j จุฬาลงกรณr jòolalong’gawn 
ช ch เชียงใหมn chieng mài’ 
ร r รอ raw 
ง ng เงียบ ngîap 
ห h มหานคร má’hǎná’kawn 
ว w วnา wâ 

 

4.6 ระบบไทยคาราโอเกะ 

 นอกจากระบบตnางๆที่ใชoในตําราพรือพจนานุกรมไทยสําหรับชาวตnางประเทศแลoว  
ป{จจุบัน  ยังพบการเขียนภาษาไทยดoวยอักษรโรมันซึ่งไมnไดoใชoสําหรับชาวตnางประเทศเทnานั้น  
แตnเป}นการใชoสําหรับชาวไทยดoวย  ซึ่งอาจเป}นขoอจํากัดดoานเทคโนโลยีในชnวงแรก  ที่ทําใหoไมn
สามารถพิมพrอักษรไทยโดยตรงไดo  หรือผูoใชoเองไมnสะดวกที่จะพิมพrภาษาไทยดoวยแปjนพิมพr
ภาษาไทย จึงตoองพิมพrภาษาไทยดoวยอักษรโรมันแทน  เชnน  การแทรกเนื้อเพลงภาษาไทยใน
คาราโอเกะ  การพิมพrคําไทยในจดหมายอิเล็กทรอนิกสr  ในกระดานขnาวผnานคอมพิวเตอรrซึ่งไมn
มีแปjนพิมพrภาษาไทย  เป}นตoน  การพิมพrขoอความภาษาไทยแบบนี้เป}นที่รูoจักกันในชื่อของ
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ภาษาไทยคาราโอเกะ  ในที่นี้  จะไดoนําเสนอการถอดอักษรไทยเป}นโรมันตามที่พบในเพลงคารา
โอเกะจํานวนหนึ่งมาพอเป}นสังเขป  ดังแสดงในตัวอยnางขoางลnางนี้ 

o ในชีวิตเคยมีคนผnานมา แตnวnาเขาเขoามาแคnผnานไป 
nai chee wit ker-ee me kon paan ma dtae wa kao kao ma kae paan bai 

o หัวใจนี้ไมnมีใคร 
hua jai nee mai me krai 

o ไมnวnารักฉัน มีใหoกับใคร 
mai wa ruk chun me hai gup krai 

o บทสุดทoายก็ลงแบบเดิม 
bot soot tai gor long baep derm 

o คือช้ําใจกลับมาทุกครั้ง 
keu cham jai glup ma took krung 

o ฉันเหมือนคนโชครoาย ทีโ่ดนสาปไวo ใหoพบแตnผิดหวัง 
chun muean kon chok rai tee don saap wai hai pop dtae pit wung 

o ขอเป}นเธอไดoไหม ชnวยปลดคาํสาปรoาย...คํานั้น ชnวยฉนัใหoเจอรักเสียท ี
kor ben ter dai mai chuay blot kam saap rai... kam nun chuay chun hai jer 

ruk sia tee 

o อยากโดนเป}นเจoาของ อยากมคีนจับจอง 
yaak don ben jao kong yaak me kon jup jong 
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ตารางเทียบพยัญชนะที่พบในภาษาไทยคาราโอเกะ 
อักษรไทย พยัญชนะตoน ตัวอยnาง พยัญชนะสะกด ตัวอยnาง 
ก g, k กnอน  gaun / ก ็

koaw 

k นอก nauk 

ข ค k เขา kow  / คน kon - ไมnพบตัวอยnาง 
ง ng ยังไง young ngai ng ยังไง young ngai 

จ j จะ ja - ไมnพบตัวอยnาง 
ฉ ช ch ชnวย chuay - ไมnพบตัวอยnาง 
ซ s ซัก suk  - ไมnพบตัวอยnาง 
ญ - ไมnพบตัวอยnาง n คาญ kaan 

ฎ - ไมnพบตัวอยnาง t กฎ got 

ณ - ไมnพบตัวอยnาง n คุณ koon 

ด d ดู doo d, t นิด nid, ผิด pit 

ต t  dt ตา tah  ตํา dtam t จิต jit 
ถ ท ธ t ทุก took - ไมnพบตัวอยnาง 
น n นั้น nun n นั้น nun 

บ b เบา bow p สบ sop 

ป p  b ปาก pahk ไป bai p สาป saap 

ผ พ p ผิด pid  แพะ pae -  

ฝ ฟ f ฝgน feun  ฟ{ง fung -  

ม m มี mee  m ทุnม toom 

ย y ยัง yung i ไทย tai 

ร r รัก ruk n การ gaan 

ล l ลง long n นัล nun  

ว w วnา wa w เดียว diow 

ส s เสีย sia - ไมnพบตัวอยnาง 
ห h หา hah -  

อ - เอง eng -  

ฮ h ฮืม heum -  
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ตารางเทียบสระที่พบในภาษาไทยคาราโอเกะ 
สระ อักษร

โรมนั 

ตัวอยnาง สระ อักษร
โรมนั 

ตัวอยnาง 

-ะ a จะ ja เ- ือะ - ไมnพบตัวอยnาง 
- ั u อัด ut,  ปรับ prup เ- ือ uea เหมือน muean 

-า ah ,aa,  

ar, a 

ปาก pahk, ตnาง taang, 
ขoา kar, มา ma 

- ัวะ - ไมnพบตัวอยnาง 

-ำ am สํา sam - ัว ua ทั่ว tua 

- ิ i สิบ sip ไ- ใ- - ัย 
-าย  

ai ใจ jai  ไมn mai  นัย 
nai  รoาย rai  

- ี ee ที่ tee เ-า ow, ao เรา row  เจoา jao 

- ึ  - ื eu ถือ teu -าว ao กoาว gao 

- ุ  - ู oo ทุก took, ดู doo - ุย ooay, 

oo-ee 

คุย kooay  คุย koo-

ee 

เ-ะ เ- ็  
เ- 

ay, e เอะ ay,   เอง eng,  

เจ็บ jep 

โ-ย oi โชย choi 

แ-ะ แ- ae, aa แพะ pae,   แลoว laaw เ-ย oey, er-

ee 

เลย leoy  เลย ler-ee 

โ-ะ โ- o, oh โด do, โตo toh,  โดน 
don 

เ- ือย - ไมnพบตัวอยnาง 

เ-าะ ow เคาะ kow -วย uay ดoวย duay 

-อ au, o, or กอด gaud,  ของ kong,  

ขอ kor 

- ิว eal หวิว weal 

เ-อะ  เ-
อ  เ- ิ 

er, ur เจอะ jer, เธอ tur,  เธอ 
ter,  เลิก lerk 

เ- ็ว ayw เร็ว rayw 

เ- ียะ - ไมnพบตัวอยnาง เ-ว eaw เลว leaw 

เ- ีย ia เสีย sia แ-ว aew แมว maew 

   เ- ียว iow, ee-

o 

เดียว diow เชี่ยว 
chee-o 
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5. การประเมนิความสอดคลoองของการถอดอักษรไทยเป}นอังกฤษในขoอมูลจริง 

 ในสnวนนี้  จะไดoกลnาวถึงผลการประเมินการถอดอักษรไทยเป}นโรมันจากขoอมูลจริงที่
พบวnา  ไดoมีการถอดอักษรไทยอยnางไร  ทั้งนี้ผูoเขียนไดoเลือกนําชื่อ และนามสกุล ของบุคคล
จํานวน 5,911 คนมาวิเคราะหr  โดยทําการจับคูnระหวnางตัวอักษรไทยและตัวอักษรอังกฤษที่
พิจารณาแลoววnาสอดคลoองกัน  ดังแสดงในตัวอยnางขoางลnางนี้ 

1. เกnงพล - Kengpol  => ก/k, เx/e, ง/ng, พ/p, x/o, ล/l 
2. เกริกพิทยา - Krirkpitaya => ก/k, ร/r, เx ิx/ir, ก/k, พ/p, x ิ/I, ท/t, x'/a, ย/y, xา/a 

3. เขมะภาตะพันธr – Khemapatapan => ข/kh, เx/e, ม/m, xะ/a, ภ/p, xา/a, ต/t, xะ/
a, พ/p, x ั/a, น/n, ธ/#,   r/# 

4. เซnงถาวร – Sengthavorn => ซ/s, เx/e, ง/ng, ถ/th, xา/a, ว/v, xร/orn 

ในตัวอยnางที่ 1 คําวnา พล มีสระโอะลดรูป  จึงจับคูnสระลดรูปนั้น (แทนดoวย x) กับ
ตัวอักษร o  ในตัวอยnางที่ 2  คําวnา พิทยา  มีเสียงพยางคrเชื่อมระหวnาง พิท และ ยา  จึงจับคูn
เสียงเชื่อมนั้น (แทนดoวย x’) กับอักษร a   ในตัวอยnางที่ 3 ตัวอักษร ธ และเครื่องหมายฑัณฆาต
ไมnมีรูปอักษรอังกฤษ  จึงไมnจับคูnกับอะไร (แทนดoวย #)   ในตัวอยnางที่ 4 มีสระออลดรูปซึ่งใชo
รnวมกับ ร เทnานั้น (แทนดoวย xร) จึงจับคูnกับ orn   

จํานวนการจับคูnตัวอักษรทั้งหมดที่พบในขoอมูลมีจํานวน 51,978 คูn   จากนั้นจึงแจกแจง
ผลที่ไดoโดยแยกกลุnมสระตnางๆ พยัญชนะที่เป}นตัวสะกดและที่เป}นพยัญชนะตoนออกจากกัน 
คํานวณคnารoอยละของแตnละรูปที่พบ เพื่อเปรียบเทียบกับเกณฑrการถอดอักษรไทยเป}นโรมันวnา
สอดคลoองกันมากนoอยเพียงใด โดยชnอง “จํานวนรูป” หมายถึงจํานวนรูปตnางๆ ที่ถอดจาก
ตัวอักษรนั้น เชnน  พยัญชนะตoน ก พบถอดเป}นรูปตnางๆ 7 รูป  รูปที่พบมากสุดคือ k (89.7%)  

เป}นตoน ทั้งนี้ในตารางจะนําเสนอเฉพาะรูปที่ปรากฏเป}นจํานวนมาก  รูปที่ปรากฏเพียงไมnกี่ครั้ง
หรือเป}นเปอรrเซ็นตrนoอยเมื่อเทียบกับรูปอื่นๆ จะไมnแสดงในตารางขoางลnางนี้  หรือรูปที่มีจํานวน
ไมnมากก็จะแสดงเป}นจํานวนครั้งที่พบในวงเล็บแทน    
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ตารางผลการประเมินความสอดคลoองการถอดอักษรพยัญชนะไทยเป}นโรมันจากชื่อสกุล 
รูป เกณฑr

ราชบัณฑิตยสถาน 

ขoอมูลจากชื่อบคุคล 

 พยัญ 
ชนะตoน 

พยัญ 
ชนะสะกด 

พยัญชนะตoน จํานวน
รูป 

พยัญชนะ
สะกด 

จํานวน
รูป 

ก k k k 89.7%  

g 9.2% 

7 k 80.9%  

g 10.7% 

16 

ข  kh k kh 52.8% 

k 43.7% 

5 k 89.4% 7 

ค  kh k k 76.9%  

kh 14.9%  

c 5.1% 

6 k 73%  

g 6.6%  

ke 5.1% 

12 

ฆ kh k k (15) c kh (1) 3 k (7)  

ke ka # (1) 

4 

ง ng ng ng 95.1%  
g 4.9% 

2 ng 97.4% 10 

จ  ch  t ch 50.9%  

j 47.6% 

7 t 44.8%  

j 36.3% 

13 

ฉ  ch  t ch 97.4% 3 - 0 

ช  ch  t ch 92.6% 12 ch 39.3%  

t 26.6%  

j 12.4%  

tch 6.8% 

18 

ฌ ch  t ch (2) 1 - 0 

ซ   s t s (28)  

ch sh z (1) 

4 - 0 

ทร  
(เสียง  
ซ)  

s - s 95.5% 4 - 0 

ศ  s t s 99.2% 5 s 77.3%  

t 15.2% 

9 
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รูป เกณฑr
ราชบัณฑิตยสถาน 

ขoอมูลจากชื่อบคุคล 

ษ  s t s 90.3%  

sr 5.3% 

7 t 46%  

s 17.7%  

# 12.9% 

11 

ส s t s 99.3% 6 s 68.3%  

t 22.1% 

8 

ญ y n y 100% 1 n 96.8% 9 

ฎ   d t d (5) t (2) 2 # (4) t (3)  

d (2) 

4 

ฑ (ออก
เสียง ด) 

d t d (5) dh da (1)  3 - 0 

ด d t d 97.4%  7 d 51.1%  

# 46% 

6 

ฏ  t t t (7) 1 t (3) 1 

ต t t t 94.4% . 10 t 87%  

ta 4.4% 

13 

ฐ  th  t th (18) t (11) 6 t 77.3%  

# 11.3%  

th 8.2% 

5 

ฑ  th  t t (17) th (6)  

k (1) 

2 t (3) d (2)  

dh ta (1) 

4 

ฒ  th  t t (11) tt (8)  

th (6)  

7 t 88.7%  

th 4.7% 

8 

ถ  th  t th 51.2%  

t 46.3% 

4 t (11) d (1) 2 

ท  th  t t 52.7%  

th 43.5% 

4 t 49.6%  

# 28.7% 

15 

ธ th  t th 39.9%  

# 26.5%  

t 26% 

9 t (19) # (5)  

tha (5) 

8 
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รูป เกณฑr
ราชบัณฑิตยสถาน 

ขoอมูลจากชื่อบคุคล 

ณ  n n n 97.5% 3 n 84.5% 5 

น n n n 99.6% 4 n 96.3% 15 

บ b p b 98.4% 4 b 88.1%  

p 6% 

6 

ป p p p 96.2% 4 p 95.7% 7 

ผ  ph p p 73.6%  

ph 24.5% 

4 - 0 

พ  ph p p 80.7%  

ph 16.2% 

8 p 78%  

b 12.2%  

ph 3.9% 

12 

ภ ph p p 71.8%  

ph 18%  

bh 9.6% 

4 p 72% 5 

ฝ  f p f (4) 1 - 0 

ฟ f p f (12) fh  

ph (1) 

3 - 0 

ม m m m 98.7% 4 m 97.8% 6 

ย y – y 98.6% 3 ya (26)  

# (2) y (1) 

3 

ร r n r 94.5%  

# 5.2% 

5 # 41.4%  

n 28.5%  

ra 12.3%  

rn 7.7%  

r 6.2% 

10 

ล  l n l 97.1% 5 l 75.8%  

n 21.1% 

12 

ฬ l n l (10) r (2) 2 l n (3)  2 

ว w – w 63.6%  

v 35.8% 

8 w (5) # (2) 2 
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รูป เกณฑr
ราชบัณฑิตยสถาน 

ขoอมูลจากชื่อบคุคล 

ห  h – h 54%  

# 45.4% 

3 - 0 

ฮ h – h (15) 1 - 0 

 

จากตารางเทียบพยัญชนะ  ตัวอักษรที่ถอดเป}นโรมันแลoวแตกตnางจากเกณฑrของ
ราชบัณฑิตยสถานจนเป}นที่สังเกตไดo  ไดoแกn   
o ข เมื่อเป}นพยัญชนะตoน พบวnาถอดเป}น k ถึง 43.7% (62 ครั้ง) ซึ่งไมnเป}นไปตามเกณฑr  
o พยัญชนะตoน ค ถอดเป}น k มากถึง 76.9% (299 ครั้ง) ใชoตามเกณฑrเพียง 14.9% (58 

ครั้ง)    
o พยัญชนะตoน ฆ ถอดเป}น k มากกวnาที่จะถอดตามเกณฑrเป}น kh   

o พยัญชนะ จ นอกจากถอดตามเกณฑrแลoวยังพบถอดเป}น j ดoวยถึง 47.6% เมื่อเป}น
พยัญชนะตoน และ 36.3% เมื่อเป}นพยัญชนะสะกด   

o พยัญชนะ ช เมื่อเป}นตัวสะกด พบวnายังถอดเป}น ch เหมือนพยัญชนะตoนถึง 39.3% ซึ่ง
มากกวnาการถอดตามเกณฑrเป}น t (26.6%) 

o พยัญชนะ ศ และ ส เมื่อเป}นตัวสะกด  พบวnายังคงนิยมถอดเป}น s มากกวnาที่จะถอด
เป}น t ตามเกณฑr 

o พยัญชนะ ด ก็เชnนกัน  เมื่อเป}นตัวสะกด ยังคงนิยมถอดเป}น d เหมือนกับพยัญชนะตoน  
(และมีจํานวนหนึ่งที่ไมnถอดเป}นอักษรใด เชnน เตชะไตรศักด์ิ = Techatrisak) 

o พยัญชนะ ท เมื่อเป}นพยัญชนะตoน  นิยมถอดเป}น t (52.9%) เหมือนกับพยัญชนะสะกด  
มากกวnาที่จะถอดตามเกณฑrเป}น th 

o พยัญชนะสะกด บ จะถอดเป}น b มากกวnาที่จะเป}น p ตามเกณฑr 
o พยัญชนะตoน  ผ พ ภ จะนิยมถอดเป}น p มากกวnาจะถอดเป}น ph 

o พยัญชนะ ล นิยมถอดเป}น l ทั้งพยัญชนะตoนและพยัญชนะสะกด 

o พยัญชนะตoน ว นอกจากถอดเป}น w ตามเกณฑrแลoวยังพบวnาถอดเป}น v จํานวนหนึ่ง 
(35.8%) 
จากรายการที่แจกแจงมา  จะเห็นแนวโนoมวnาการถอดอักษรไทยเป}นโรมันในชื่อสกุลนั้น  

จะไมnตรงกับการถnายเสียงตามเกณฑrของราชบัณฑิตยอยูnหลายประการ   ประการแรกที่พบ
เดnนชัด  คือการไมnแยกถอดเสียงพยัญชนะตoนและพยัญชนะสะกดที่แตกตnางกันเป}นคนละ
ตัวอักษร  เพราะอาจจะมองวnาเป}นตัวอักษรไทยตัวเดียวกัน จึงถอดเป}นอักษรอังกฤษตัว
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เดียวกันดoวย เชnน ค – k, ช – ch, บ – b, พ – p, ภ – p, ศ – s, ส – s, ล – l,   ประการที่สอง
คือ ตัวอักษรไทยบางรูปจะมีการถอดเป}นรูปอื่นนอกเหนือจากเกณฑrเป}นจํานวนมากพอควร  
เชnน  จ ถอดเป}น j,  ว ถอดเป}น v,  ประการที่สาม คือ ในบางกรณี  ผูoใชoไมnไดoพิจารณาเฉพาะ
เสียงอยnางเดียวแตnพิจารณารูปตัวอักษรดoวย ตัวอักษรไทยที่ไมnออกเสียงในคํานั้นก็มีการถอด
เป}นอักษรอังกฤษดoวย  เชnน  สุทธิพันธุr - Suttipanta ในขณะที่บางคําก็พิจารณาเฉพาะเสียง 
เชnน อุทัยพันธุr - Authaiphan   

 

ตารางผลการประเมินความสอดคลoองการถอดอักษรสระไทยเป}นโรมนัจากชื่อสกุล 

รูปสระ เกณฑr
ราชบัณฑิตยสถาน 

ขoอมูลจากชื่อบคุคล จํานวนรูป 

อะ   a a 99.1% 6 

– ั (สระอะ ลดรปู) a a 75.9% u 21.6% 15 

อา a a 91.9% ar 7.4% 12 

รร a, an a 65.5% an 17.1% u 6.8% 

un 5.5% 

11 

อํา am  am 55.5% um 39.1%  

om 2.5% 

7 

อิ  i 88.6% # 10.3% 9 

อี i ee 53.1% i 37.7% e 7.5% 10 

อึ  ue u 56.3% ue 18.8%  

au 9.4% 

7 

อื ue ue 65.3% eu 6.9% u 5.6% 15 

อุ   u u 80% oo 14.7% 9 

อู u oo 50.5% u 47.4% 5 

เอะ e e ea eh (1) 3 

เ– ็ (สระเอะลดรูป) e e 98.7% 2 

เอ e e 77.5% a 15.7% 7 

แอะ ae a (2) i (1) 2 

แอ ae a 53.3% ae 36.4%  

ea 5.8% 

10 
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รูปสระ เกณฑr
ราชบัณฑิตยสถาน 

ขoอมูลจากชื่อบคุคล จํานวนรูป 

โอะ   o oh (1) 1 

–(สระโอะลดรปู) o o 98.9% 8 

โอ o o 97.9% 6 

เอาะ o or (4) oh (3) o (2) 8 

ออ o o 89.6% or 6.4% 12 

เออะ oe - 0 

เ– ิ (สระเออะลดรูป) oe er 50.5% oe 32.7% 17 

เออ oe er (5) eor (1) ou (1) 3 

เอียะ ia oea (1) 1 

เอีย ia ia 37.4% ie 33.6%  

ea 15.9% 

16 

เอือะ  uea - 0 

เอือ uea ua 53.4% ue 16.1%  

au 8.1% … uea (1) 

23 

อัวะ   ua - 0 

อัว ua ua (21) our (4) ou (2) 3 

–ว– (สระอัวลดรูป) ua ua 70.9% ou 14.9%  

au 5.7% 

11 

ใอ ai ai (60) i (1) 2 

ไอ  ai ai 87.2% i 11.8% 4 

อัย ai ai 99.6% 2 

ไอย ai ai 95.9% ay 2.7% 3 

อาย ai ai 73.2% ay 20.7% 7 

เอา  ao ao 76.7% aw 4.1% o 4.1%  

ou 4.1% 

10 

อาว ao ao (8) aw (3) ow (2) 6 

อุย  ui ui (2) ooy (1) oui (1)  

ouy (1) uy (1) 

5 
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รูปสระ เกณฑr
ราชบัณฑิตยสถาน 

ขoอมูลจากชื่อบคุคล จํานวนรูป 

โอย  oi - 0 

ออย oi ory (1) 1 

เอย  oei - 0 

เอือย  ueai uern (1) 1 

อวย  uai uay (16) ouy (3) auey auy  

eay uai uy (1) 

7 

อิว  io  ew (8) iw ue (2) eu iu (1) 5 

เอ็ว  eo - 0 

เอว eo - 0 

แอ็ว aeo - 0 

แอว  aeo aew 64.6% eaw 13.1%  

eo 7.1% aw 5.1% aeo 4% 

10 

เอียว  iao iew (6) eow (3) iaw (3) …  

iao (1) 

14 

ฤ (ออกเสียง ร)ึ, ฤๅ  rue ru (16) rue (4) u (2) ler leu  

lue lur ra re reur (1) 

11 

ฤ (ออกเสียง ร)ิ  ri ri (44) li (5) i(2) er lea (1)  5 

ฤ (ออกเสียง เรอ)  roe rer ler (3) re rir (1) 4 

ฦ, ฦๅ  lue lue (1) 1 

 

ในสnวนของสระนั้น  ก็พบวnามีสระจํานวนหนึ่งที่ถอดอักษรแตกตnางจากเกณฑrของ
ราชบัณฑิตยสถาน  ไดoแกn 
o สระอะลดรูป  พบที่ถอดเป}น u จํานวนหนึ่งดoวย (21.6%) ซึ่งอาจเกิดจากการเทียบเสยีง

กับคํา เชnน run, fun, buck เป}นตoน   สnวน สระอา พบมีจํานวนหนึ่งถอดเป}น ar (7.4%) 

แตnสnวนใหญnจะถอดเป}น a ตามเกณฑr   ซึ่งสอดคลoองกับ รร ทั้งที่มีตัวสะกดตามและที่
ไมnมีตัวสะกดวnานอกจากถอดเป}น a แลoว  ยังพบถอดเป}น u ดoวยจํานวนหนึ่ง 

o สระอํา ซึ่งประกอบดoวยเสียง อะ ก็พบวnา  นอกจากถอดเป}น am แลoว  ลําดับตnอไปจะ
ถอดเป}น um 
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o สระ อิ สnวนใหญnจะถอดเป}น i แตnที่พบวnาไมnถอดเป}นตัวอักษรใด  จะเป}นคําที่สระ อิ นั้น
ไมnใชnเสียงสระจริงในคํานั้น  เชnน  ศักด์ิ  สมบัติ  เกียรติ 

o สระ อี เป}นกรณีที่แตกตnางจากเกณฑrชัดเจน  เพราะสnวนใหญn (53.1%) ถอดเป}น ee  ที่
ถอดเป}น i มีเพียง 37.7% 

o สระ อึ จะนิยมถอดเป}น u มากกวnา ue  สnวนสระ อื แมoสnวนใหญnจะถอดเป}น ue แตnก็
พบที่ถอดเป}นรูปแบบอื่นๆ บoาง เชnน eu, u  

o สระอุ และสระอู จะถอดแตกตnางกัน  เมoวnาตามเกณฑrจะถอดเป}น u เหมือนกัน  แตnจาก
ขoอมูล จะนิยมถอดสระอูเป}น oo มากกวnา u 

o สระแอ ก็นิยมถอดเป}น a มากกวnา ae ซึ่งอาจมากจากการเทียบเสียงคําเชnน cat, fat, 

mad  สnวนสระแอะไมnพบขoอมูลที่มากพอจะกลnาวถึง 
o สระโอะ สระโอ ดูจะไมnเป}นป{ญหา เพราะพบวnาถอดเป}น o มากถึง 98-99%   สระออ ก็

เชnนกัน พบวnาถอดเป}น o เป}นสnวนใหญn  แตnก็มีบoางที่เลือกถอดเป}น or  

o สระเออะลดรูป  นิยมถอดเป}น er มากกวnาถอดตามเกณฑrเป}น oe 

o สระเอีย นnาสนใจวnา นอกจากถอดตามเกณฑrเป}น ia ยังพบวnาถอดเป}น ie และ ea ใน
สัดสnวนมากเชnนกัน 

o สระเอือดูจะเป}นสระที่เป}นป{ญหาสําหรับผูoใชoมากที่สุด  เพราะพบถอดตามเกณฑrเป}น 
uea เพียงตัวอยnางเดียว  กวnาครึ่งหนึ่งที่พบถอดเป}น ua  ซึ่งไปซ้ํากับสระอัว  นอกนั้น
ถอดเป}น ue, au 

o สระอัว โดยเฉพาะสระอัวลดรูป  พบวnาสnวนมากถอดเป}นไปตามเกณฑrคือ ua แตnก็มี
บoางที่ถอดเป}น ou, au 

o สระใอ ไอ อัย ไอย และ อาย พบวnาสnวนใหญnไมnมีป{ญหาอะไร  จะถอดเป}น ai ตาม
เกณฑr  แตnมีขoอนnาสังเกตุวnา สระอาย มีพบถอดเป}น ay มากพอควร (20.7%) อาจชี้วnา
ผูoใชoพยายามแยกความสั้นยาวของสระ 

o สระเอา อาว  สnวนใหญnถอดตามเกณฑrเป}น ao แตnก็มีพบถอดแบบอื่นบoาง เชnน aw ou 

o 

o สnวนสระอื่นๆ ที่เหลือ ไดoแกn สระอุย โอย ออย เอย เอือย อวย อิว เอ็ว เอว แอ็ว และ 
เอียว นั้นไมnมีขoอมูลมากพอที่จะสรุปใดใด  แตnก็มีขoอนnาสังเกตวnา พบที่ถอดตามเกณฑr
นoอยมากหรือไมnมีเลย  

จากขoอมูลที่แจกแจงมา  จึงเห็นไดoวnาการถอดรูปสระดูจะเป}นป{ญหามากกวnาการถอด
รูปพยัญชนะ  ในขณะท่ีป{ญหาของรูปพยัญชนะสnวนหนึ่งมาจากการพยายามถอดตามรูปโดยไมn
ใสnใจวnาเป}นพยัญชนะตoนหรือพยัญชนะสะกด  ทําใหoพยัญชนะบางตัวมีสองทางเลือกใหญnๆ เชnน 
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kh หรือ k,  th หรือ t   แตnป{ญหาของการถอดสระจํานวนหนึ่งอยูnที่ไมnรูoวnารูปที่ควรจะถอดเป}น
อยnางไรแนn  เชnน สระเอือ พบถอดแตกตnางกันถึง 23 แบบ  สระเอีย 16 แบบ  สระเออลดรูป 17 

แบบ  สระอือ 16 รูป สระเอียว 14 แบบ และจะเห็นวnาสระหลายตัวที่ไมnมีรูปแบบการถอดเพียง 
1-2 รูปแบบ  แตnจะมีหลายๆ รูปแบบในสัดสnวนมากพอควร  เชnน  สระเอือ ua 53.4% ue 

16.1% au 8.1%, สระเอีย ia 37.4% ie 33.6% ea 15.9%,  สระเอา ao 76.7% aw 4.1% o 

4.1% ou 4.1%,    

6. สรุปเรื่องการถอดอักษรไทยเป}นโรมัน 

 การถอดอักษรไทยเป}นโรมันเป}นความพยายามเขียนคําภาษาไทย ใหoอยูnในรูปที่ชาว
ตnางประเทศสามารถอnานหรือเขoาใจไดo   ระบบการถอดอักษรที่เป}นยอดปรารถนานั้น ควรชnวย
ใหoชาวตnางชาติออกเสียงไดoใกลoเคียงกับที่อnานในภาษาเดิมและสะทoอนใหoเห็นถึงรูปตัวเขียนเดิม  
แตnในกรณีของภาษาไทยนั้นเป}นไปไดoยาก  จึงมีระบบการถอดอักษรที่ยอมรับเป}น
มาตรฐานสากลอยูn  2 แบบ  คือระบบการถอดอักษรไทยเป}นโรมันแบบถnายเสียงของ
ราชบัณฑิตยสถานซึ่งไดoผnานการรับรองจากสหประชาชาติเพื่อใชoในการเขียนชื่อภูมิศาสตรr (UN 

system 1967/2002)  และระบบการถอดอักษรไทยเป}นโรมันแบบถอดตัวอักษร (ระบบ 
ISO11940:1998)  เพื่อใชoในกรณีตoองการคงรูปศัพทrเดิมในภาษาไทยไวo  นอกจากนี้ ก็ยังมี
ระบบอื่นๆ  บางระบบเป}นการเพิ่มเติมระบบของราชบัณฑิตยสถานเพื่อใหoเหมาะสมกับงานของ
ตน เชnน ระบบของ ALA-LC ซึ่งใชoเพื่อทําบรรณานุกรมเอกสารหนังสือไทย   บางระบบก็ใชo
เพื่อใหoเหมาะกับงานของตน  เชnน งานโบราณคดีจะใชoระบบแบบศาสตราจารยrยอรrช เซเดสr  
เพราะสามารถเทียบกับภาษาอื่นๆในภูมิภาคนี้ไดo   บางระบบก็มีความสําคัญในป{จจุบันอยnาง
ระบบของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลoาเจoาอยูnหัว  ซึ่งใชoกับการเขียนชื่อสกุล  ดังจะเห็นไดoจาก
ความหลากหลายของการถอดอักษรไทยที่ปรากฏอยูnในชื่อสกุลไทยป{จจุบัน  บางระบบก็สรoาง
ขึ้นโดยเฉพาะเพื่อใชoสอนภาษาไทยใหoชาวตnางประเทศ เชnน ระบบ Bua Luang WYSIWYS 
เพราะตoองการระบบที่ครอบคลุมขoอมูลภาษาไทยอยnางครบถoวน  บางระบบก็เป}นการเขียนตาม
สะดวกของผูoใชo เชnน ระบบไทยคาราโอเกะ   การเลือกใชoระบบใดนั้น จึงขึ้นกับงานที่ตoองการใชo
วnาระบบใดเหมาะสมกับงานนั้นมากกวnา  การจะประเมินระบบใดใด  ก็ตoองพิจารณาดoวยวnา
วัตถุประสงคrหลักของระบบนั้นคืออะไร  เชnน หากกลnาววnาระบบของราชบัณฑิตยสถานนั้นไมn
เหมาะสม เพราะไมnแสดงความตnางของวรรณยุกตr  ก็ไมnถูกตoองนัก เพราะระบบที่สรoางนี้ไมnไดo
ตoองการใชoสอนใหoชาวตnางชาติเขoาใจภาษาไทย  แตnมีวัตถุประสงคrเพื่อใหoเขียนคําไทย
โดยเฉพาะชื่อบุคคล ชื่อภูมิศาสตรrตnางๆ ใหoคนตnางชาติทั่วไป  เชnน นักทnองเที่ยวสามารถใชo
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อoางอิงไดo  หากจะประเมิน  ก็ควรตoองพิจารณาประเด็นวnา  เมื่อถอดอักษรไทยดoวยระบบนี้แลoว  
ไดoกnอใหoเกิดความสับสนไมnเป}นไปตามที่ตoองการหรือไมn  
 ระบบการถอดอักษรไทยเป}นโรมันของราชบัณฑิตยสถานนั้น  ไมnมีป{ญหาในเรื่องความ
กํากวมของการถอดอักษร  เพราะหากยึดตามหลักเกณฑrจริงๆ ทุกคําก็สามารถถอดอักษรไทย
ไดoตรงตามกัน  จึงเป}นหลักเกณฑrที่สามารถยึดเป}นมาตรฐานรnวมกันไดo  หากจะมีป{ญหาถอด
อักษรคําไทยเป}นโรมันไมnตรงกัน  ก็เป}นเรื่องที่ผูoถอดอักษรไมnไดoยึดตามหลักเกณฑrที่กําหนด
มากกวnา  ซึ่งสามารถแกoไขดoวยการเผยแพรnหลักเกณฑrดังกลnาวใหoแพรnหลาย  อีกทั้งโปรแกรม
ถอดอักษรไทยเป}นโรมันที่ผูoเขียนพัฒนาและเผยแพรnก็สามารถใชoเป}นเครื่องอํานวยความสะดวก
แกnบุคคลทั่วไปไดoในระดับหนึ่ง 
 ป{ญหาเรื่องการไมnแยกความสั้นยาวสระ หรือแยกเสียงโอเสียงออออกจากกันก็เป}นเรื่อง
ปลีกยnอย  ดังที่กลnาวมาแลoววnาการถอดอักษรไทยมีหลายระบบโดยมีวัตถุประสงคrการใชoตnางกัน  
ป{ญหานี้จึงเป}นเรื่องการขาดความเขoาใจวnาระบบการถอดอักษรไทยเป}นโรมันมีใชoอยูnหลายระบบ  
จึงสามารถแกoไขโดยการเผยแพรnความรูoความเขoาใจวnาไมnจําเป}นที่ตoองยึดตามระบบของ
ราชบัณฑิตยสถานในทุกกรณี  การเลือกใชoระบบใดเป}นเรื่องความตoองการใชoของคนแตnละกลุnม 
หากตoองการทําบรรณานุกรมเอกสารไทยก็ควรใชoระบบของ ALA-LC ซึ่งเป}นที่ยอมรับของ
หoองสมุดทั่วโลก หรือหากเป}นชื่อบาลีสันสกฤตที่ตoองการถอดใชoเพื่อส่ือถึงคําเดิมในภาษานั้นก็
ควรใชoระบบการถอดของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลoาเจoาอยูnหัว หรือของศาสตราจารยrยอรrช 
เซเดสr   หากผูoคนมีความเขoาใจความแตกตnางกันกลnาว  ก็จะไมnเกิดคําถามวnา ทําไมชื่อทnา
อากาศยานสุวรรณภูมิจึงไมnไดoเขียนเป}น Suwannaphum แตnถอดเป}น Suvarnabhumi เพราะ
เป}นการเลือกถอดคําสันสกฤต และหากผูoคนมีความรูoความเขoาใจระบบการถอดอักษรไทยแบบ
ตnางๆ  ชื่ อ  สุวรรณภูมิ  นี้ ก็ คงไมnพบวn ามีการ เขียนแตกตn างกันอีกหลากหลาย  เชnน  
Suwannaphum, Suvarnaphumi, Suvarnbhumi, Suvannaphoum, Suwannaphoum, 

Suwanaphum, Suwannaphoom, Suvarnphumi, Suwannaphoom, Suvarnaphum, 

Suvarnaphum, Suvanaphum, Suvannaphumi, Suvannaphum, Suvannaphum เป}นตoน  
(จากการคoนผnาน Google Search เมื่อวันที่ 10 ตุลาคม 2548 พบการเขียนชื่อสนามบินสุวรรณ
ภูมิแตกตnางกัน 67 แบบ)  



อักขรวิธีไทยและการถอดอักษรฯ 

 

110 

 

 



ตอนที่ 3 

การทับศัพทrภาษาอังกฤษ 

 

 ในตอนนี้จะกลnาวถึงหลักของการทับศัพทrภาษาอังกฤษเป}นไทย  ซึ่งเริ่มตoนดoวยการ
กลnาวถึงระบบเสียงและตัวเขียนในภาษาอังกฤษ  เพื่อเป}นพื้นฐานใหoผูoอnานเขoาใจความแตกตnาง
ระหวnางอักขรวิธีภาษาอังกฤษและภาษาไทยและป{ญหาของการทับศัพทrจากภาษาอังกฤษเป}น
ไทย   จากนั้นจะกลnาวถึงการทับศัพทrภาษาอังกฤษตามเกณฑrของราชบัณฑิตยสถาน  การทับ
ศัพทrในระบบอื่น เชnน การทับศัพทrทางการแพทยr  การทับศัพทrตามหลักภาษาศาสตรr  การถnาย
เสียงภาษาอังกฤษดoวยอักษรไทย และการทับศัพทrโดยยึดหลักการถnายเสียง ซึ่งจะไดoกลnาว
เปรียบเทียบความแตกตnางของการทับศัพทrที่พบ  รวมทั้งจะประเมินการทับศัพทrที่พบในขoอมูล
คําทับศัพทrของราชบัณฑิตยสถานวnาเป}นไปตามเกณฑrของราชบัณฑิตยสถานมากนoอยเพียงใด  
ในสnวนทoาย  จะกลnาวถึงป{ญหาและขoอถกเถียงในเรื่องการทับศัพทrภาษาอังกฤษเป}นไทย      

1.  การทับศัพทrภาษาอังกฤษ 

 เมื่อมีคําใหมnๆ จากภาษาตnางประเทศเขoามาในภาษาไทย  หลักทั่วไปในการรับเอาคํา
ใหมnๆ นี้ คือ ตoองสรoางคําในภาษาไทยเพื่อรองรับคําเหลnานั้น  ซึ่งเรียกวnา การบัญญัติศัพทr  
หลักการบัญญัติศัพทrที่ยอมรับเป}นมาตรฐานใชoกันมีอยูn 3 ประการเรียงตามลําดับ คือ  (1) ใหo
นําเอาคําไทยมาใชoแตnตoองไมnใหoไขoวเขวกับความหมายเดิม  (2) คิดหาคําจากภาษาบาลี
สันสกฤต  ซึ่งควรเป}นคําที่มีใชoอยูnแลoวในภาษาไทยและออกเสียงไดoงnาย (3) ใหoทับศัพทrจนกวnา
จะหาคําที่เหมาะสมไดo  (พระยาอนุมานราชธน 2545)  กลnาวคือ  เราควรใชoคําไทยที่มีอยูnหรือ
บัญญัติศัพทrเพื่อส่ือความแทนคํานั้นใหoไดoมากที่สุด  ซึ่งสามารถทําไดoหลายวิธี เชnน ใชoคําไทยที่
มีใชoในความหมายนั้นอยูnแลoว (liver = ตับ) ใชoวิธีแปลหรือถอดความ (overhead projector = 

เครื่องฉายภาพขoามศรีษะ, immunity = ภูมิคุoมกัน, hyperglycaemia = ภาวะเลือดมีน้ําตาลมาก) 
สรoางคําใหมnจากคําไทยที่มี (fan = พัดลม) สรoางคําใหมnจากบาลีสันสกฤต (sciences = 

วิทยาศาสตรr, globalization = โลกาภิวัตนr) แตnการหลั่งไหลของขoอมูลขnาวสารขoามประเทศขoาม
วัฒนธรรมที่มีมากขึ้นและไรoขีดจํากัด อาจทําใหoไมnสามารถบัญญัติศัพทrใชoไดoทัน ดังนั้น การทับ
ศัพทrภาษาตnางประเทศจึงเป}นวิธีการเฉพาะหนoาที่ใชoรับมือกับคําตnางประเทศที่เขoามาใน
ภาษาไทยจนกวnาจะมีคําที่เหมาะสม  คําทับศัพทrจึงเกิดขึ้นเป}นจํานวนมาก  และคําทับศัพทr
จํานวนไมnนoอย ที่เมื่อใชoกันแพรnหลาย ก็เป}นที่ยอมรับกันมากกวnาศัพทrที่บัญญัติตามมาทีหลัง  
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การทับศัพทrภาษาตnางประเทศโดยเฉพาะภาษาอังกฤษจึงเป}นเรื่องที่มีความสําคัญตnอภาษาไทย
มาก เพราะภาษาไทยไมnไดoมีวิธีที่แยกเขียนคําทับศัพทrดoวยวิธีที่ตnางจากคําไทย  คําทับศัพทr
ยังคงใชoตัวอักษรไทยชุดเดียวกับคําไทยทั่วไป  จึงเป}นป{ญหาที่ตoองขบคิดวnา  เมื่อคําทับศัพทr
ทั้งหลายถูกนําเขoามาในระบบของภาษาไทยแลoวจะเป}นอยnางไร  จะแยกอยnางไรวnาคํานั้นมาจาก
ตnางประเทศหรือเป}นคําไทยเอง    ผลกระทบที่เกิดกับระบบอักขรวิธีของไทยจะเป}นอยnางไร  
เหลnานี้เป}นคําถามที่ตoองพินิจพิจารณาอยnางถoวนถี่ 
 แตnกnอนอื่น  เราคงตoองทําความเขoาใจหลักของการทับศัพทrซึ่งเป}นการถอดอักษรจาก
ภาษาหนึ่งมาสูnอีกภาษาหนึ่งวnามีกลไกเชnนไร  Catford (1965) ไดoอธิบายหลักทั่วไปของการ
ถอดอักษรวnาประกอบดoวยขั้นตอนใหญnๆ 3 ขั้นตอน คือ 

 1. แปลงตัวเขียนในภาษาที่หนึ่งเป}นหนnวยเสียงภาษาที่หนึ่ง 
 2. เทียบหนnวยเสียงในภาษาที่หนึ่งเป}นหนnวยเสียงภาษาที่สอง 
 3. แปลงหนnวยเสียงภาษาที่สองเป}นตัวเขียนภาษาที่สอง 
 หลักการที่กลnาวมาแสดงใหoเห็นถึงการปรับเสียงของคําในภาษาที่หนึ่งใหoเขoากับระบบ
เสียงในภาษาที่สอง  ซึ่งเป}นหลักปฏิบัติทั่วไป  เพราะคนที่ใชoภาษาที่สองโดยทั่วไปนั้น  ไมnอาจ
ออกเสียงทุกเสียงในภาษาที่หนึ่งไดo  หากในภาษาที่หนึ่งนั้นมีเสียงที่ไมnไดoใชoอยูnในภาษาที่สอง  
เชnน ในภาษาอังกฤษมีเสียง /ð/ เป}นเสียงพยัญชนะตoนของคํา “the”  ซึ่งคนไทยทั่วไปที่ไมnไดo
ฝfกหัดออกเสียงภาษาอังกฤษมา จะออกเสียงนี้ไมnไดo  จึงตoองลากเขoาหาเสียงที่ใกลoเคียงเสียง
ไทยมากที่สุดคือเสียง /d/  
 นอกจากการเทียบหนnวยเสียงระหวnางสองภาษาแลoว  การเลือกใชoตัวอักษรในภาษาที่
สองก็เป}นประเด็นสําคัญในการถอดอักษร  เพราะเสียงๆ เดียวอาจแทนไดoดoวยตัวอักษรมากกวnา
หนึ่งตัวอักษรในภาษาที่สอง เชnน  เสียงพยัญชนะทoาย /n/ ในภาษาไทย  อาจแทนดoวยตัวอักษร 
น, ล, ณ,  กรณีเชnนนี้ จะเลือกตัวอักษรภาษาที่สองตัวใด  ในขณะเดียวกัน  เสียงที่มาจากภาษา
ที่หนึ่งก็อาจจะถnายมาจากตัวอักษรที่ตnางกันไดo  เชnน  /f/ อาจมาจากตัวอักษร f (fork), ff (stuff), 

ph (physics), หรือ gh (enough) ก็ไดo  หากตoองการใหoอักษรภาษาที่สองสะทoอนความแตกตnาง
ในภาษาที่หนึ่งดoวยจะทําเชnนไร   
 จากที่กลnาวมานี้  จึงเห็นไดoวnา  การทับศัพทrภาษาอังกฤษนั้นจําเป}นตoองอาศัยความรูo
เปรียบเทียบระหวnางภาษาอังกฤษและภาษาไทย   ในตอนถัดไป จึงไดoนําเสนอความรูoพื้นฐาน
เรื่องระบบเสียงและตัวเขียนภาษาอังกฤษ  แลoวจึงเปรียบเทียบระบบเสียงของภาษาอังกฤษกับ
ภาษาไทย  กnอนที่จะนําเขoาสูnเรื่องหลักเกณฑrการทับศัพทrภาษาอังกฤษตnอไป 
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2. เสียงและตัวเขียนภาษาอังกฤษ 

 ในที่นี้จะใชoเสียงภาษาอังกฤษสําเนียงอังกฤษ (British English) เป}นตัวแทนของ
ภาษาอังกฤษเพื่อการศึกษาเปรียบเทียบนี้  ภาษาอังกฤษมีตัวอักษรทั้งหมด 24 ตัว (ไมnแยกตัว
พิมพrเล็กตัวพิมพrใหญn) และมีหนnวยเสียงพยัญชนะ 24 เสียง หนnวยเสียงสระเดี่ยว 12 เสียง  และ
หนnวยเสียงสระประสม 8 เสียง  (ขoอมูลจาก Gimson 2001) ดังสรุปในตารางขoางลnางนี้ 

ตารางเสียงพยัญชนะภาษาอังกฤษ (ดัดแปลงจาก Gimson 2001: 149) 
 ริม

ฝeปาก 
ริมฝeปาก-

ฟ{น 
ฟ{น ปุiม

เหงือก 

หลังปุiม
เหงือก 

ปุiม
เหงือก- 

เพดาน
แข็ง 

เพดาน
อnอน 

เสoน
เสียง 

ระเบิด p  b   t  d  ʧ  ʤ k  g  

เสียด
แทรก 

 f  v θ  
ð 

s  z  ʃ  ʒ  h 

นาสิก m   n   ŋ  

กึ่งสระ w   l r j   

 

ตารางเสียงสระภาษาอังกฤษ (ดัดแปลงจาก Gimson 2001: 91) 
/iː/ bead /ɔː/ board /eɪ/ pay 
/ɪ/ bid /ʊ/ full /aɪ/ pie 
/e/ bed /uː/ fool /ɔɪ/ foil 
/æ/ bad /ʌ/ bud /əʊ/ bode 
/ɑː/ bard /ɜː/ bird /aʊ/ bowed 
/ɒ/ bod /ə/ accept /ɪə/ beard 
    /eə/ bared 
    /ʊə/ poor 

 

 หนnวยเสียงพยัญชนะที่เกิดไดoในตําแหนnงพยัญชนะทoายเทnานั้น  คือ /ŋ/ และหนnวยเสียง
พยัญชนะที่เกิดในตําแหนnงพยัญชนะตoนเทnานั้น คือ /w/, /h/  นอกนั้นสามารถเกิดไดoทั้ง
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พยัญชนะตoนและพยัญชนะทoาย   นอกจากนี้  พยัญชนะควบกล้ําในภาษาอังกฤษมีไดoเป}น
จํานวนมาก  และมีไดoมากถึง 4 หนnวยเสียง  ตัวอยnางเชnน   ในตําแหนnงพยัญชนะตoนมี  /pl/, 
/pr/, /pj/, /tr/, /tj/, /tw/, /kl/, /kr/, /kj/, /kw/, …, /spl/, /spr/, /spj/, /str/, /stj/, /skl/, 
/skr/, /skj/, /skw/  ในตําแหนnงพยัญชนะทoายมี /pt/, /pθ/, /ps/, /tθ/, /ts/, /kt/, /ks/, …, 
/pst/, /tst/, …, /mpts/, /mpst/, … (Gimson 2001: 240-243) 
 ในสnวนของความสัมพันธrระหวnางตัวอักษรและเสียงในภาษาอังกฤษนั้น  หนnวยเสียง
หนึ่งอาจเขียนดoวยอักษรตnางกันไดo  เชnน  /g/ แทนดoวย g (good), gg (egg), gh (ghost), gu 

(guilt)  /f/ แทนดoวย f (fork), ff (stuff), ph (physics), gh (enough)  เป}นตoน  ความหลากหลาย
ของตัวอักษรที่แทนเสียงเดียวกันนี้เป}นป{จจัยหนึ่งที่ตoองคํานึงในการทับศัพทr  วnาตoองการใหoคํา
ทับศัพทrนั้นสะทoอนความแตกตnางของตัวสะกดหรือไมn 

3. เปรียบเทียบระบบเสียงภาษาอังกฤษและภาษาไทย 

 เมื่อเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาอังกฤษกับระบบเสียงภาษาไทย  ก็จะพบวnามีบาง
หนnวยเสียงที่ทั้งสองภาษามีรnวมกัน  และมีบางหนnวยเสียงในภาษาอังกฤษที่ไมnมีในระบบเสียง
ภาษาไทย   ขoอมูลเหลnานี้จําเป}นสําหรับการทับศัพทrภาษาอังกฤษ  เพราะในการทับศัพทrจะตoอง
มีการเทียบหนnวยเสียงระหวnางทั้งสองภาษา   จากขoอมูลในหัวขoอที่แลoว  จะพบวnาหนnวยเสียง
พยัญชนะภาษาอังกฤษจํานวน 16 หนnวยเสียงที่มีคูnเทียบเสียงในภาษาไทยหรือกลnาวอีกนัยหนึ่ง
คือมีหนnวยเสียงภาษาไทยที่มีลักษณะการออกเสียงเหมือนหรือคลoายคลึงกับหนnวยเสียง
ภาษาอังกฤษนั้น  และมีหนnวยเสียงพยัญชนะที่ภาษาไทยไมnมีเสียงนั้น 8 หนnวยเสียง  สnวน
หนnวยเสียงสระภาษาอังกฤษ 20 หนnวยเสียงนั้น  มีเพียงสามหนnวยเสียงที่ไมnมีคูnเทียบเสียง 
หรือไมnมีเสียงในภาษาไทยที่ออกเสียงคลoายคลึงกัน   จึงตoองนําเสียงที่คนไทยนิยมออกเสียง
สําหรับสระนั้นมาเป}นตัวเทียบแทน  ขoอมูลที่นํามาเสนอนี้ ผูoเขียนสรุปโดยอาศัยงานของอุไรรัตนr 
(2529) เป}นพื้นฐาน ในสnวนของการเทียบเสียงสระนั้น  ในกรณีที่คูnเทียบเสียงสระภาษาไทยอาจ
เป}นไดoทั้งสระสั้นและสระยาว ซึ่งอุไรรัตนrแจงโดยใชoกฎการสับหลีก  เชnน  ภาษาไทยจะเทียบ
เป}นเสียงยาวถoาตามหลังดoวยเสียงพยัญชนะกoอง   และจะเทียบเป}นเสียงส้ันเมื่อตามดoวย
พยัญชนะไมnกoอง เป}นตoน  ผูoเขียนก็จะเทียบไวoทั้งสองเสียง  ดังแสดงในตารางตnอไปนี้ 
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ตารางเทียบเสียงพยัญชนะภาษาอังกฤษกับเสียงพยัญชนะภาษาไทย 

มีคูnเทียบตรง เสียงอังกฤษ ตัวอยnาง เสียงไทย ตัวอยnาง 
ใชn /b/ big, lamb /b/ บาน 
ใชn /d/ dog, mad /d/ ดี 

ใชn /f/ feet, leaf /f/ ฟ{น 

ใชn /s/ sun, pass /s/ สาม 

ใชn /h/ heat /h/ หoาม 

ใชn /m/ make, seem /m/ มา, ตาม 

ใชn /n/ neat, gone /n/ นา, ยาน 

ใชn /ŋ/ sing /ŋ/ งาน, กาง 
ใชn /l/ let, feel /l/ ลาน 

ใชn /w/ wet /w/ วาง, กาว 
ใชn /j/ yes, pew /j/ ยาก, ลาย 

ใชn /p/ post, cheap 

spoon 

/ph/ 
/p/ 

พาน 

ปา, ลาบ 
ใชn /t/ take, late 

steak 

/th/ 
/t/ 

ทาน 
ตาม, สาด 

ใชn /k/ king, rock 

skin 

/kh/ 
/k/ 

คาน 

กาง, มาก 
ใชn /ʧ/ chain, coach /ch/ ชาม 

ใชn /r/ road, poor /r/ ราง 
ไมnใชn /g/ go, leg /k/ กาง, มาก 

ไมnใชn /ʤ/ jar, edge /c/ จาก 

ไมnใชn /v/ voice, leave /w/ วาง, กาว 
ไมnใชn /θ/ thief, cloth /th/ ทาน 

ไมnใชn /ð/ the, with /d/ ดู 

ไมnใชn /z/ zoo, rose /s/ สาม 

ไมnใชn /ʃ/ sheet, cash /ch/ ชาม 

ไมnใชn /ʒ/ genre, rouge /c/ จาก 
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ตารางเทียบเสียงสระภาษาอังกฤษกับเสียงสระภาษาไทย 

มีคูnเทียบตรง เสียงอังกฤษ ตัวอยnาง เสียงไทย 
ใชn /ɒ/ dock, want /ɔ/, /ɔː/ 
ใชn /ɪ/ sit, needed /i/, /iː/ 
ใชn /iː/ tree, sea /iː/ 
ใชn /e/ bed, head /e/, /eː/ 
ใชn /æ/ hand, sat /ɛ/ 
ใชn /ɜː/ turn, bird /əː/ 
ใชn /ʌ/ cut, son /a/ 
ใชn /ɑː/ part, hearth /aː/ 
ใชn /ʊ/ wood, full /u/, /uː/ 
ใชn /uː/ food, rude  /uː/ 
ใชn /ɔː/ war, saw /ɔː/ 
ใชn /aɪ/ die, cry /aj/, /aːj/ 
ใชn /ɔɪ/ boil, toy /ɔj/ 
ใชn /aʊ/ house, cow /aw/, /aːw/ 
ใชn /ɪə/ here, idea /iːa/ 
ใชn /ʊə/ poor, sure /uːa/ 
ใชn /ə/ about, woman /ə/ 
ไมnใชn /eɪ/ late, day /eː/ 
ไมnใชn /əʊ/ old, know /oː/ 
ไมnใชn /eə/ care, air / ɛː/ 

 

 นอกเหนือจากการเทียบเสียงเป}นเสียงภาษาไทยแลoว   อีกประเด็นหนึ่งที่ตoองพิจารณา
ในเรื่องการทับศัพทr  คือการเลือกใชoอักษรไทยแทนเสียงที่ไดo   โดยหลักสากลของการถอด
อักษรจากภาษาหนึ่งไปเป}นอีกภาษาหนึ่ง  คําที่ถอดในภาษาใหมnนั้น  ควรจะสะทoอนใหoเห็นวnา
รูปศัพทrเดิมนั้นเป}นอยnางไร   ในกรณีของการทับศัพทrภาษาอังกฤษนี้   เราไดoเห็นแลoววnา  เสียง
หนึ่งๆ ในภาษาอังกฤษไมnวnาจะเป}นเสียงพยัญชนะหรือเสียงสระ ถูกแทนดoวยตัวอักษร
ภาษาอังกฤษไดoหลายแบบ  เชnน  /f/ แทนดoวย f (fork), ff (stuff), ph (physics), gh (enough)  
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/ɑː/  แทนดoวย  a (pass), ar (part), ear (heart), er (sergent), al (palm), au (aunt)  ซึ่งตoอง
พิจารณาวnาในการทับศัพทrเป}นไทยนั้น  รูปอักษรเดิมที่แตกตnางกันนั้น  จะคงไวoหรือไมn  หากจะ
คงไวoอักษรไทยอะไรที่ใชoแทนไดo  เชnน กรณี  /f/ ซึ่งเทียบกับหนnวยเสียงเดียวกันในภาษาไทยนี้
ไดo   อักษรไทยที่แทนเสียงนี้มี  ฟ ฝ จะเพียงพอหรือไมn   และอักษรตัวเดียวกันในภาษาอังกฤษ 
gh อาจแทนเสียงอื่นไดoดoวย เชnน  แทนเสียง /g/ (ghost)  ในกรณีเชnนนี้ควรจะถอดอักษรไทย
ตnางจากที่แทนเสียง /f/ ดoวย gh หรือไมn   และตําแหนnงพยัญชนะตoน  พยัญชนะทoาย มีนัยยะ
สําคัญอะไรหรือไมn   นอกจากนี้  ในกรณีที่  ภาษาไทยไมnสามารถออกเสียงควบกล้ําแบบ
ภาษาอังกฤษไดo  เชnน /ts/ (quartz), /mpt/ (prompt)  จะใชoวิธีเทียบเสียงใหoเขoาระบบภาษาไทย
และถอดเป}นอักษรไทยอยnางไร  เหลnานี้คือคําถามเบื้องตoนที่ตoองพิจารณาในการทับศัพทr
ภาษาอังกฤษเป}นไทย   ซึ่งก็ยังไมnไดoรวมถึงป{ญหาเรื่องเสียงวรรณยุกตrซึ่งถือเป}นหนnวยเสียงใน
ภาษาไทยแตnไมnเป}นหนnวยเสียงในภาษาอังกฤษ    

4.  หลักเกณฑrการทับศัพทrภาษาอังกฤษของราชบัณฑิตยสถานปeพ.ศ. ๒๕๓๒ 

 หลักเกณฑrการทับศัพทrฉบับแรก19  คือ ประกาศสํานักนายกรัฐมนตรี เรื่องบัญญัติศัพทr
ฉบับที่ ๑ ในปe พ.ศ. 2485  หลักขoอแรกคือ “ใหoถอดอักษรในภาษาเดิมพอควรแกnการแสดงที่มา
ของศัพทr โดยตัดตัวพยัญชนะที่ไมnจําเป}นออกเสียไดo  และใหoเขียนในรูปที่จะอnานไดoสะดวกและ
สนิทในภาษาไทย”  จากนั้นเป}นการแจกแจงการถอดอักษรพยัญชนะและสระในภาษาเยอรมัน 
ฝรั่งเศส อังกฤษ อิตาเลียน และสเปน  รวมทั้งส้ิน 8 หนoากระดาษ  แตnก็ดูเหมือนวnาหลักเกณฑr
จะไมnเป}นที่ทราบกันแพรnหลาย หรือไมnครอบคลุมพอ จึงทําใหoแตnละแหnงแตnละบุคคล ไดoเพิ่มเติม
วิธีการทับศัพทrที่แตกตnางกันอยูn ดังจะเห็นไดoจากการศึกษาของอุไรรัตนr (2529) ที่ศึกษาการทับ
ศัพทrที่พบในหนังสือพิมพrมติชน, สยามรัฐ, ไทยรัฐ, สํานักขnาวไทย,  ในงานเขียนของนักแปล
สามคน, ในสารศิริราช, ในพจนานุกรมอังกฤษ-ไทยของสอ เสถบุตร, ในพจนานุกรมอังกฤษ-

ไทยของมานิจ ชุมสาย    นอกจากนี้  ก็มีผูoแสดงความคิดเห็นตnางๆ เกี่ยวกับการทับศัพทr
ภาษาตnางประเทศ  เชnน วัฒนา อุดมวงศr (2526), อัจฉรา วงศrโสธร (2526), ภูเก็ต วาจานนทr 
(2528),  ฑะณัน จันทรุพันธุr (2528) จนกระทั่งปe พ.ศ.2532 จึงมีประกาศสํานักนายกรัฐมนตรีใหo

                                            
19

 กnอนหนoาประกาศฉบับนี้  มีการการกลnาวถึงการทับศัพทrภาษาตnางประเทศอยูnบoาง เชnน ในวารสาร
สยามสมาคม เลnมท่ี 26 ปe ค.ศ.1933 (พ.ศ.2476) กลnาวถึง “วิธีการทับศัพทr” ไวo 2 หนoา โดยแจงเฉพาะ
ตัวอักษรพยัญชนะจากภาษาอังกฤษ ฝรั่งเศส เยอรมัน สเปน อิตาเลียน และลาติน  สnวนของสระนั้น
กลnาวเพียงวnา “แลoวแตnสําเนียง” 
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ยกเลิกประกาศฉบับที่ ๑ และใหoใชoประกาศสํานักนายกรัฐมนตรี เรื่องหลักเกณฑrการทับศัพทr
ภาษาอั งกฤษ 20 ซึ่ งมี ร ายละ เอี ยด เพิ่ ม เ ติม เป}นอันมาก  ( ในสn วนของการทับ ศัพทr
ภาษาตnางประเทศอื่นๆ นั้น ภายหลังจีงมีประกาศสํานักนายกรัฐมนตรีปeพ.ศ.2535)  โดย
ราชบัณฑิตยสถานไดoกําหนดหลักเกณฑrทั่วไปสําหรับใชoกับคําตnางประเทศ ดังนี้  
 ๑. การทับศัพทrใหoถอดอักษรในภาษาเดิมพอควรแกnการแสดงที่มาของรูปศัพทrคือเมื่อ
เห็นคําทับศัพทrแลoวสามารถทราบไดoวnามาจากคําภาษาอังกฤษคําใด และใหoเขียนในรูปที่อnานไดo
สะดวกในภาษาไทย 

 ๒. การวางหลักเกณฑrไดoแยกกําหนดหลักเกณฑrการทับศัพทrภาษาตnาง ๆ แตnละภาษา
ไปเพราะไมnใชnการถnายเสียงแตnเป}นการถอดอักษร 
 ๓. คําทับศัพทrที่ใชoกันมานานจนถือเป}นภาษาไทย และปรากฏในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานแลoว ใหoใชoตnอไปตามเดิม เชnน ช็อกโกเลต, ช็อกโกแลต, เชิ้ต, กpาซ, แกpส ใน
ที่นี้หมายถึงรูปเขียนที่ใชoกันจนติดแลoว 
 ๔. คําวิสามานยนามที่ใชoกันมานานแลoว อาจใชoตnอไปตามเดิม เชnน 

Victoria = วิกตอเรีย 

Louis = หลุยสr 
Cologne = โคโลญ 

 ๕. ศัพทrวิชาการซึ่งใชoเฉพาะกลุnม ไมnใชnศัพทrทั่วไป อาจเพิ่มเติมหลักเกณฑrขึ้นตาม
ความจําเป}น 

 ในสnวนของการทับศัพทrภาษาอังกฤษ  ราชบัณฑิตยสถานไดoประกาศใชoหลักเกณฑrโดย
มีสาระสําคัญสองขoอแรก คือการถอดสระตามการออกเสียงภาษาอังกฤษแลoวเทียบกับเสียงสระ
ภาษาไทย  และถอดพยัญชนะโดยเทียบกับตารางที่กําหนดใหo   ผูoที่จะทับศัพทrภาษาอังกฤษใหo
ถูกตoองจึงตoองรูoกnอนวnาคํานั้นออกเสียงอยnางไร  โดยอาจดูพจนานุกรมภาษาอังกฤษ  จากนั้นจึง
เปรียบเทียบตัวอักษรตnางๆ ในตารางเทียบเสียงสระ และตารางเทียบพยัญชนะ  นอกจากนี้  ยัง
กําหนดการใชoเครื่องหมายทัณฑฆาตเพื่อกํากับตัวอักษรที่ไมnสามารถออกเสียงไดoในภาษาไทย  
และกําหนดรายละเอียดปลีกยnอยอื่นๆ รวมเป}น 16 ขoอ  ดังตnอไปนี้ 
 ๑. สระ ใหoถอดตามการออกเสียงในพจนานุกรมภาษาอังกฤษ โดยเทียบเสียงสระ
ภาษาไทยตามตารางเทียบเสียงสระภาษาอังกฤษ 

                                            
20

 กnอนหนoาประกาศเป}นทางการ  ไดoมีการเผยแพรnหลักเกณฑrนี้ในปe พ.ศ.2528  ในรายงานการสัมนา
การใชoภาษาไทยทางวิทยาศาสตรrการแพทยr  
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 ๒. พยัญชนะ ใหoถอดเป}นพยัญชนะภาษาไทยตามหลักเกณฑrในตารางเทียบพยัญชนะ
ภาษาอังกฤษ 

 ๓. การใชoเครื่องหมายทัณฑฆาต ใชoกํากับพยัญชนะที่ไมnออกเสียงในภาษาไทยมี
รายละเอียดดังนี้ 
    ๓.๑  พยัญชนะตัวที่ไมnออกเสียงในภาษาไทยเสียงเดียว ใหoใสnเครื่องหมายทัณฑฆาต
กํากับไวo เชnน 

horn   =   ฮอรrน 

Windsor   =   วินดrเซอรr 
    ๓.๒  คําหรือพยางคrที่ตัวสะกดมีพยัญชนะที่ไมnออกเสียงเรียงกันหลายตัว ใหoใสn
เครื่องหมายทัณฑฆาต ไวoบนพยัญชนะที่ไมnออกเสียงตัวสุดทoาย แตnเพียงแหnงเดียว เชnน 

Okhotsk   =   โอค็อตสกr 
Barents   =   แบเร็นตสr 

    ๓.๓  คําหรือพยางคrที่มีพยัญชนะไมnออกเสียงอยูnหนoาเสียงตัวสะกด แลoวยังมี
พยัญชนะที่ไมnออกเสียงตามหลังมาอีก ใหoตัดพยัญชนะที่ไมnออกเสียงหนoาตัวสะกดออก และใสn
เครื่องหมายทัณฑฆาตไวoบนพยัญชนะตัวสุดทoาย เชnน 

world   =   เวิลดr  ในที่นี้ตัดพยัญชนะที่ไมnออกเสียง  “r” 
quartz   =   ควอตซr ในที่นี้ตัดพยัญชนะที่ไมnออกเสียง  “r” 
Johns   =   จอนสr ในที่นี้ตัดพยัญชนะที่ไมnออกเสียง  “h” 

first   =   เฟdสตr  ในที่นี้ตัดพยัญชนะที่ไมnออกเสียง  “r” 
 ๔.  การใชoไมoไตnคูo ควรใชoในกรณีตnอไปนี้ 
    ๔.๑  เพื่อใหoเห็นแตกตnางจากคําไทย เชnน 

log   =   ล็อก  ใหoตnางจาก ลอก 

    ๔.๒  เพื่อชnวยใหoผูoอnานแยกพยางคrไดoถูกตoอง เชnน 

Okhotsk   =   โอค็อตสกr 
 ๕.  การใชoเครื่องหมายวรรณยุกตr การเขียนคําทับศัพทr ไมnตoองใสnเครื่องหมาย
วรรณยุกตr ยกเวoนในกรณีที่คํานั้นมีเสียงซ้ํากับคําไทย จนทําใหoเกิดความสับสน อาจใสn
เครื่องหมายวรรณยุกตrไดo เชnน 

coke   =   โคoก 

coma   =   โคมnา 
 ๖.  พยัญชนะซoอน (double letter) คําที่มีพยัญชนะซoอนเป}นตัวสะกด ถoาเป}นศัพทr
ทั่วไป ใหoตัดออกตัวหนึ่ง เชnน 



อักขรวิธีไทยและการถอดอักษรฯ 

 

120 

 

football   =   ฟุตบอล   
 แตnถoาเป}นศัพทrทางวิชาการหรือวิสามานยนามใหoเก็บไวoทั้ง ๒ ตัว โดยใสnเครื่องหมาย
ทัณฑฆาตไวoที่ตัวทoาย เชnน 

cell   =   เซลลr 
James Watt   =   เจมสr วัตตr 

 ถoาพยัญชนะซoอนอยูnกลางศัพทrใหoถือวnา พยัญชนะซoอนตัวแรกเป}นตัวสะกดของพยางคr
หนoา และพยัญชนะซoอนตัวหลัง เป}นพยัญชนะตoนของพยางคrตnอไป ฉะนั้น การใชoพยัญชนะ
ตัวสะกดและพยัญชนะตoน จะตnางกันตามหลักเกณฑrการเทียบพยัญชนะ ในตารางขoางทoาย เชnน 

pattern   =   แพตเทิรrน 

Missouri   =   มิสซูรี 
broccoli   =   บรอกโคลี 

 ๗.  คําที่ตัวสะกดของพยางคrหนoาออกเสียงเป}นพยัญชนะตoนของพยางคrตัวตnอไปดoวย 
ใหoถือหลักเกณฑrดังนี้ 
    ๗.๑  ถoาสระของพยางคrหนoาเป}นเสียงสระอะ ซึ่งเมื่อทับศัพทrตoองใชoรูปไมoหันอากาศ 
ใหoซoอนพยัญชนะตัวสะกด ของพยางคrหนoา อีกตัวหนึ่งเพื่อใหoเป}นพยัญชนะตoนของพยางคrตnอไป 
เชnน 

couple   =   คัปเปdล 

double   =   ดับเบิล 

    ๗.๒  ถoาสระของพยางคrหนoาเป}นสระอื่นที่ไมnใชnสระอะ ใหoทับศัพทrตามรูปพยัญชนะ
ภาษาอังกฤษโดยไมnตoองซoอนพยัญชนะ เชnน 

California   =   แคลิฟอรrเนีย  แทนที่จะเป}น  แคลลิฟอรrเนีย 

general   =   เจเนอรัล           แทนที่จะเป}น  เจนเนอรัล 

    ๗.๓  ถoาเป}นคําที่เกิดจากการเติมป{จจัย เชnน -er, -ing, -ic, -y และการทับศัพทrตาม
รูปพยัญชนะภาษาอังกฤษดังขoอ ๗.๒ อาจทําใหoออกเสียงผิดไปจากภาษาเดิมมาก ใหoซoอน
พยัญชนะตัวสะกดของพยางคrตoนอีกหนึ่งเพื่อใหoเห็นเคoาคําเดิม เชnน 

sweater   =   สเวตเตอรr 
booking   =   บุกกิง 
Snoopy   =   สนูปปe 

 ๘.  คําประสมที่มีเครื่องหมายยัติภังคr (hyphen) ใหoทับศัพทrโดยเขียนติดตnอกันไป เชnน 

cross-stitch   =   ครอสสติตชr 
 ยกเวoนในกรณีที่เป}นศัพทrทางวิชาการหรือวิสามานยนาม เชnน 
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cobalt-60   =   โคบอลตr-๖๐ 

McGraw-Hill   =   แมกกรอวr-ฮิลลr 
 ๙.  คําประสมซึ่งในภาษาอังกฤษเขียนแยกกัน เมื่อทับศัพทrใหoเขียนติดกันไป ไมnตoอง
แยกคําตามภาษาเดิม เชnน 

calcium carbonate   =   แคลเซียมคารrบอเนต 

night club   =   ไนตrคลับ 

New Guinea   =   นิวกินี 
 ๑๐.  คําคุณศัพทrที่มาจากคํานามมีการผสมระหวnางการทับศัพทrกับศัพทrบัญญัติ ซึ่งมี
ป{ญหาวnาจะทับศัพทrในรูปคํานามหรือคําคุณศัพทrนั้น ใหoถือหลักเกณฑrดังนี้ 
    ๑๐.๑  ถoาคําคุณศัพทrนั้นมีความหมายเหมือนคํานาม หรือหมายความวnา "เป}นของ" 
หรือ "เป}นเรื่องของ" คํานามนั้น ใหoทับศัพทrในรูปคํานาม เชnน 

hyperbolic curve   =   (สnวนโคoง)ไฮเพอรrโบลา 
electronic charge   =   (ประจุ)อิเล็กตรอน 

focal length   =   (ความยาว)โฟกัส 

    ๑๐.๒  ถoาคําคุณศัพทrนั้นมีความหมายวnา "เกี่ยวขoองกับ" หรือ "เกี่ยวเนื่องจาก" 
คํานามนั้น ใหoทับศัพทrในรูปคํานามโดยใชoคําประกอบ เชิง แบบ อยnาง ทาง ชนิด ระบบ ฯลฯ 
แลoวแตnความหมาย เชnน 

atomic absorption   =   (การดูดกลืน)โดยอะตอม 

electronic power conversion   =   (การแปลงผันกําลังเชิง)อิเล็กทรอนิกสr 
    ๑๐.๓  ในกรณีที่การทับศัพทrในรูปคํานามตามขoอ 10.1 และขoอ 10.2 ทําใหoเกิด
ความหมายกํากวมหรือคลาดเคลื่อน ใหoทับศัพทrในรูปคําคุณศัพทr เชnน 

sulfuric acid   =   กรดซัลฟdวริก 

feudal system   =   ระบบฟdวดัล 

metric system   =   ระบบเมตริก 

hyperbolic function   =   ฟ{งกrชันไฮเพอรrโบลิก 

 ๑๑.  คําคุณศัพทrที่มาจากชื่อบุคคล ใหoทับศัพทrตามชื่อของบุคคลนั้น ๆ โดยใชoคํา เชnน 
ของ แบบ ระบบ ฯลฯ ประกอบตามความหมาย เชnน 

Euclidean geometry   =   เรขาคณิตระบบยุคลิด 

Eulerian function   =   ฟ{งกrชันแบบออยเลอรr 
Napierian logarithm   =   ลอการิทึมแบบเนเปeยรr 
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 ยกเวoนในกรณีที่คําคุณศัพทrที่มาจากชื่อบุคคล เป}นชื่อเฉพาะที่เป}นที่รูoจักกันทั่วไปในแตn
ละวงการ ซึ่งอาจสังเกตไดoจากการที่ในภาษาอังกฤษไมnไดoใชoอักษรตัวใหญnขึ้นตoน ใหoทับศัพทrใน
รูปคําคุณศัพทr เชnน 

abelian group   =   กลุnมอาบีเลียน 

 ๑๒.  คําคุณศัพทrเกี่ยวกับชนชาติตnางๆ ใหoทับศัพทrในรูปคํานามที่เป}นชื่อประเทศ เชnน 

Swedish people   =   คนสวีเดน 

Hungarian dance   =   ระบําฮังการี 
 ยกเวoนชื่อที่เคยใชoมานานแลoว ไดoแกn 

ประเทศเยอรมนี ใชoวnา …เยอรมัน เชnน ภาษาเยอรมัน 

ประเทศกรีซ ใชoวnา …กรีก เชnน เรือกรีก 

ประเทศไอรrแลนดr ใชoวnา …ไอริช เชnน ชาวไอริช 

ประเทศเนเธอรrแลนดr ใชoวnา …ฮอลันดา เชnน ชาวฮอลันดา หรือ …ดัตชr เชnน ภาษา
ดัตชr 
ประเทศสวิตเซอรrแลนดr ใชoวnา …สวิส เชnน ผoาสวิส 

สหราชอาณาจักรบริเตนใหญnและไอรrแลนดrเหนือ ใชoวnา …อังกฤษ เชnน คนอังกฤษ 

สหรัฐอเมริกา ใชoวnา …อเมริกัน เชnน รถอเมริกัน 

 สําหรับสหภาพโซเวียต ซึ่งในภาษาอังกฤษใชoคําคุณศัพทr ๒ คํา คือ Soviet…และ 
Russian…ใชoวnา …โซเวียต และ …รัสเซีย เชnน 

Soviet Style (of architecture)   =   (สถาป{ตยกรรม) แบบโซเวียต 

Russian food   =   อาหารรัสเซีย 

 ๑๓.  การวางตําแหนnงคําคุณศัพทrในคําทับศัพทr ใหoถือหลักเกณฑrดังนี้ 
    ๑๓.๑ คําคุณศัพทrที่ประกอบคํานามที่เป}นภาษาไทย หรือเป}นคําทับศัพทr แตnไดoใชoใน
ภาษาไทยมาจนถือเป}นคําไทยแลoว ใหoวางคําคุณศัพทrไวoหลังคํานาม เชnน 

cosmic ray   =   (รังสี)คอสมิก 

gross ton   =   (ตัน)กรอส 

    ๑๓.๒  ถoาทั้งคําคุณศัพทrและคํานามเป}นคําทับศัพทrที่ยังไมnถือเป}นคําไทย ใหoทับ
ศัพทrตรงตามศัพทrเดิม เชnน 

Arctic Circle   =   อารrกติกเซอรrเคิล 

adrenal cortex   =   อะดรีนัลคอรrเทกซr 
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    ๑๓.๓  ถoาตoองการเนoนวnาคํานามนั้นเป}นส่ิงที่มีหลายชนิดและคําคุณศัพทrที่ประกอบ
เป}นชนิดหนึ่งของคํานามนั้น อาจทับศัพทrโดยใชoคําประกอบ แบบ ชนิด ระบบ ฯลฯ มาแทรกไวo
ระหวnางคํานามกับคําคุณศัพทr เชnน 

normal matrix   =   เมทริกซrแบบนอรrแมล 

thermosetting plastic   =   พลาสติกชนิดเทอรrโมเซตติง 
 ๑๔.  คํายnอ ใหoเขียนชื่อตัวอักษรนั้น ๆ ลงเป}นภาษาไทย ดังนี้ 

A   =   เอ      B   =   บี      C   =   ซี 
D   =   ดี      E   =   อี      F   =   เอฟ 

G   =   จี      H   =   เอช      I   =   ไอ 

J   =   เจ      K   =   เค      L   =   แอล 

M   =   เอ็ม      N   =   เอ็น      O   =   โอ 

P   =   พี      Q   =   คิว      R   =   อารr 
S   =   เอส      T   =   ที      U   =   ยู 
V   =   วี      W   =   ดับเบิลยู      X   =   เอกซr 
Y   =   วาย      Z   =   แซด 

 และใหoเขียนโดยไมnตoองใสnจุดและไมnเวoนชnองไฟตามภาษาตoนฉบับ เชnน 

BBC   =   บีบีซี 
F.B.I   =   เอฟบีไอ 

DDT   =   ดีดีที 
 ๑๕.  คําทับศัพทrที่ผูกขึ้นจากตัวยnอ ซึ่งอnานออกเสียงไดoเสมือนคําคําหนึ่ง มิไดoออกเสียง
เรียงตัวอักษร ใหoเขียนตามเสียงที่ออกและไมnตoองใสnจุด เชnน 

USIS   =   ยูซิส 

UNESCO   =   ยูเนสโก 

ASEAN   =   อาเซียน 

 ๑๖.  ตัวยnอชื่อบุคคล ใหoเขียนโดยใสnจุด และเวoนชnองไฟระหวnางชื่อกับนามสกุลตาม
ภาษาตoนฉบับ เชnน 

D.N. Smith   =   ดี.เอ็น. สมิท 

G.H.D. Cold   =   จี.เอช.ดี. โคลดr 
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ตารางเทียบเสียงสระภาษาอังกฤษตามหลักเกณฑrของราชบัณฑิตยสถานปe พ.ศ.2532 

สระ ใชo                          ตัวอยnาง 
A 

a แอ badminton = แบดมินตัน 
   อะ  aluminium = อะลูมิเนียม 

   อา Chicago = ชิคาโก 

   เอ Asia = เอเชีย 

   ออ football = ฟุตบอล 

ar แอ arrow = แอรrโรวr  
   อา bar = บารr  
   ออ ward = วอรrด 

   เออ Edward = เอดเวิรrด 

are แอ mare = แมรr  
   หมายเหตุ ยกเวoน are (verb to be) ใชoอารr  
aa อา bazaar = บาซารr  
   แอ Aaron = แอรอน 

ae อี  Aegean = อีเจียน 

   แอ aerosphere = แอโรสเฟeยรr  
   เอ sundae = ซันเด 

aea เอีย Judaea = จูเดีย 

aer เออ kaersutite = เคอรrซูไทตr  
ai เอ Spain = สเปน 

   ไอ Cairo = ไคโร 
air แอ Bel Air = เบลแอรr  
ao เอา Mindanao = มินดาเนา 
au อา laugh = ลาฟ 

   ออ Augusta = ออกัสตา 
   เอา Bissau = บิสเซา 
   โอ Auger = โอเจอรr  
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สระ ใชo                          ตัวอยnาง 
   แอ Laughlin = แลฟลิน 

aw ออ lawernce = ลอวrเรนซr  
ay เอ Malay = มาเลยr  
ayr แอ Ayrshire = แอรrเชอรr  
E 

e อี  Sweden =  สวีเดน 

   เอ Lebanon = เลบานอน 

   อิ  electronics  = อิเล็กทรอนิกสr  
   เอะ Mexico  =  เม็กซิโก 

er เออ Canberra = แคนเบอรrรา 
   อา Clerk  =  คลารrก  
ere เอีย cashmere  =  แคชเมียรr  
ea  อี  Guinea = กินี  
   เอ Dead Sea = เดดซี  
   เอีย Caribbean = แคริบเบียน 

ear แอ Bear =  แบรr  
   เอีย  gear =  เกียรr  
   อา  Heart  = ฮารrต  
   เออ  Pearl Harbour  = เพิรrลฮารrเบอรr  
eau โอ Beaufort  = โบฟอรrด  
   อิว Beauty  =  บิวตี  
ee อี  Greenwich  =  กรีนิช  
eer  เอีย  beer  =  เบียรr  
ei  อี  Neit  =  นีล  
   ไอ  Einsteinium  =  ไอนrสไตเนียม  
   เอ  Beirut  = เบรุต  
eir  แอ  heir  =  แอรr  
   เอีย Peirse =  เพียรrส  



อักขรวิธีไทยและการถอดอักษรฯ 

 

126 

 

สระ ใชo                          ตัวอยnาง 
   เออ  peirce = เพิรrซ  
eo อี  people  =  พีเพิล  
   เอ  Leominster  =  เลมินสเตอรr  
   เอีย  Napoleon  =  นะโปเลียน  
   เอียว  Borneo  = บอรrเนียว  
eou โอ  Seoul  = โซล  
eu  อิว  leukemia  = ลิวคีเมีย  
   ยุ  Europe = ยุโรป 

   ยู  Euphrates  = ยูเฟรทีส 

   เอีย oleum =  โอเลียม 

   อู  Reuben =  รูเบ็น 

eur เออ fleur-de-lis = เฟลอรrเดอลีสr  
ew  อิว  New York  =  นิวยอรrก  
   โอ  sew  =  โซวr  
   อู  Andrew  =  แอนดรูวr  
ey เอ Yardley  =  ยารrดเลยr  
   อี  key  =  คียr  
I 

i อิ  King  =  คิง  
   อี  ski  =  สกี  
   ไอ  Liberia  =  ไลบีเรีย  
ir  เออ  zircon  =  เซอรrคอน 

   อี  Pamir  =  ปามีรr  
ire  ไอ Ireland  =  ไอรrแลนดr  
   เออ, เอีย  Hampshire = แเฮมปmเชอรr, แฮมปmเชียรr  
ia  เอีย India  =  อินเดีย  
ie อี  riebeckite =  รีเบกไกตr  
   เอีย Soviet  =  โซเวียต 
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สระ ใชo                          ตัวอยnาง 
   อาย pie = พาย 

   ไอ  necktie =  เนกไท 

ier เอีย glacier = เกลเชียรr  
iew อิว view  = วิว  
ion เอียน Union =  ยูเนียน  
   อัน lotion = โลชัน 

iu เอีย aluminium = อะลูมิเนียม 
O 

o โอ  Cairo =  ไคโร  
   ออ  Tom  =  ทอม  
   อะ  Washington  =  วอชิงตัน  
   อู  Today  =  ทูเดยr  
or ออ  corruption  =  คอรrรัปชัน 

   เออ Windsor = วินดrเซอรr  
ore  ออ  Thomas More = ทอมัส มอรr  
   โอ  Ben More = เบนโมรr  
oa ออ Broadway  =  บรอดเวยr  
   โอ Oakland  =  โอกแลนดr  
   อัว Samoa = ซามัว  
oar  ออ board  =  บอรrด  
oe  โอ  Joe  = โจ  
   อู  Shoemaker  =  ชูเมกเกอรr  
   เออ  goethite  = เกอไทตr  
   อี  Phoenix =  ฟeนิกซr  
oer เออ oerlikon  = เออรrลิคอน  
oi  ออย thyroid  =  ไทรอยดr  
   อัว chamois  =  ชามัวสr  
oo อุ  foot  =  ฟุต  
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สระ ใชo                          ตัวอยnาง 
   อู  wood  = วูด  
   อะ  Bloodsworth =  บลัดสrเวิรrท  
oor อัว Moor  =  มัวรr  
   ออ  door  = ดอรr  
   โอ Doorn = โดรrน  
ou เอา counter  = เคานrเตอรr  
   อาว ground  =  กราวนดr  
   โอ  Boulder  =  โบลเดอรr  
   อะ thermocouple =  เทอรrโมคัปเปdล 

   ออ  Gough  =  กอฟ  
   อุ  soup  =  ซุป  
   อู  Vancouver  =  แวนคูเวอรr  
our  ออ bournonite = บอรrโนไนตr  
   เออ Melbourne  =  เมลเบิรrน  
   อัว tour  =  ทัวรr  
   โอ  Mourne =  โมรrน  
ow โอ bowling  = โบวrลิง  
   เอา  Cowpens  =  เคาวrเพนสr  
   อาว  townhouse  =  ทาวนrเฮาสr  
   อู  Cowper  =  คูวrเปอรr  
oy  ออย  Lloyd  =  ลอยดr  
U 

u  อะ  Hungary  =  ฮังการี  
   อิว  Cuba  =  คิวบา  
   อุ  Lilliput  =  ลิลลิพุต  
   อู  Kuwait  =  คูเวต  
   ยู  Uranium  =  ยูเรเนียม  
   อิ  busy  = บิซี  
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สระ ใชo                          ตัวอยnาง 
ur  เออ hurricane  =  เฮอรrริเคน  
ure  อัว  Sure  =  ชัวรr  
   เออ  lecture  =  เลกเชอรr  
   เอียว  Pure  =  เพียวรr  
ua  อัว  Guadalupe =  กัวดาลูป  
ue  อิว  Tuesday  =  ทิวสrเดยr  
   อู  wuestite  =  วูสไทตr  
ui  อุ  fruit  =  ฟรุต  
   อู  juice  =  จูซ  
   อิ  circuit  =  เซอรrคิต  

   ไอ  
Ruislip 

Northwood 
=  ไรสลิปนอรrทวูด 

uir  อิว Muir  =  มิวรr  
uy ไอ  Schuyler  =  สไกลเลอรr  
   อาย  Guy =  กาย 

Y 

y อิ  Odyssey  =  โอดิสซียr  
   อี  Syria  =  ซีเรีย  
   ไอ  cyclone  =  ไซโคลน  
ye  ไอ  rye  = ไรยr  
yr เออ Myrna  = เมอรrนา  
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ตารางเทียบพยัญชนะภาษาอังกฤษเป}นไทยตามหลักเกณฑrของราชบณัฑิตยสถานปe พ.ศ.2532 

พยัญชนะ   พยัญชนะตoน   ตัวสะกดและตัวการันตr 
ภาษาอังกฤษ ใชo ตัวอยnาง ใชo ตัวอยnาง 
b บ base = เบส บ Gibb = กิบบr 
c+a ค cat = แคต ก cubic = คิวบิก 
  +o   cone = โคน          

  +u   Cuba = คิวบา         

  +r   crown = คราวนr          

  +l    Cleo = คลีโอ          

c+e ซ cell = เซลลr  ซ  Greece = กรีซ 

  +i   cigar = ซิการr          

  +y   cyclone = ไซโคลน          

c (เสียง ช) ช  glacier = เกลเชียรr  - -     

  
หมายเหตุ คําที่พยางคrสุดทoายเป}น ca, co และ cer (ที่ออกเสียงเกอรr) ซึ่งไทย
เรานิยมใชoเสียง ก ใหoใชo ก 

  ตัวอยnาง             

    America = อเมริกา         

    disco = ดิสโก         

    soccer = ซอกเกอรr         

ch (เสียง ช) ช Chicago = ชิคาโก ช  Beach  = บีช 
ch (เสียง ค) ค Chios = คิออส ก Angioch = แอนติออก 

-ck         ก Brunswick = บรันสวิก 

  
หมายเหตุ ck เมื่อเป}นตัวสะกดและพยัญชนะตoนของพยางคrตnอไปใหoใชo กก เชnน 

Rocky = รอกกี  locket = ล็อกเกต 
d ด dextrin = เดกซrทริน ด Dead Sea = เดดซี 
f  ฟ  Fox = ฟอกซr  ฟ  Clifion = คลิฟตัน 
g+e จ  gestagen = เจสตาเจน จ rouge = รูจ 
   +i   engineer = เอนจิเนียรr          

  +y   gyro = ไจโร          
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พยัญชนะ   พยัญชนะตoน   ตัวสะกดและตัวการันตr 
ภาษาอังกฤษ ใชo ตัวอยnาง ใชo ตัวอยnาง 
g+a ก galaxy = กาแล็กซี  ก  magnesium  = แมกนีเซียม 

   +e   forget-me-not = 
ฟอรrเกตม ี
นอต 

        

   +i    gift  = กิฟตr          

   +o    golf  = กอลrฟ          

   +u    gulf  = กัลฟm          

   +l   Gladstone = แกลดสโตน          

   +r   grand = แกรนดr          

gh ก ghetto = เกตโต ฟ Gough  = กอฟ 
          ก Pittsburgh = พิตสrเบิรrก 
gh (ไมnออก
เสียง) -       - Hugh = ฮิว 

gn (g ไมnออก
เสียง)  น gneiss = ไนสr  น design = ดีไซนr 

  
หมายเหตุ gn ถoาเป}นตัวสะกดและพยัญชนะตoนของพยางคrถัดไป แลoวออกเสียง 
/ñ/ ใชo นญ เชnน  Bologna = โบโลนญา  Cognac = คอนญัก 

gu (เสียง กว) กว  penguin = เพนกวิน         

gu (เสียง ก) ก Guildford = กิลดrฟอรrด ก league = ลีก 

h ฮ Haematite = ฮีมาไทตr         

h (ไมnออก
เสียง) -  honour = ออเนอรr  ห  John = จอหrน 

j จ Jim = จิม         

k  ค  Kansas = แคนซัส ก York = ยอรrก 

k (เมื่อเป}น ก bunker = บังเกอรr         

พยัญชนะตoน
ของพยางคr    market = มารrเกต         

สุดทoาย)   Yankee = แยงก ี         

kh ค khartoum = คารrทูม  ก  Sikh = ซิก 
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พยัญชนะ   พยัญชนะตoน   ตัวสะกดและตัวการันตr 
ภาษาอังกฤษ ใชo ตัวอยnาง ใชo ตัวอยnาง 
l ล locket = ล็อกเกต ล Shell  = เชลลr 
m ม  micro = ไมโคร ม Tom = ทอม 

n น  nucleus = นิวเคลียส  น  cyclone = ไซโคลน 

  

หมายเหตุ n เมื่อเป}นตัวสะกดและมีพยัญชนะ c ch g k qu ฯลฯ ตามแลoวทําใหo
เสียง n ที่เป}นตัวสะกดออกเสียงเป}น ง ใหoถอด n เป}น ง เชnน 

Anglo-Saxon = แองโกลแซกซัน  function = ฟ{งกrชนั 

Parenchyma = พาเรงคิมา   Frank = แฟรงกr 
p พ paraola = พาราโบลา ป capsule = แคปซูล 

  

หมายเหตุ p เมื่อเป}นพยัญชนะตoนใหoใชo พ โดยตลอด ยกเวoนกลุnมพยัญชนะบาง
กลุnมที่ไทย นิยมใชoเสียง ป ใหoใชo ป ดังนี ้super-, -pa, -pean, -per, -pia, -pic, -

ping, -pion, -po, -pus และ -py 

  ตัวอยnาง             

    superman = ซูเปอรrแมน         

    Europa  = ยูโรปา         

    bumper = บัมเปอรr         

    topic = ทอปปdก         

    shopping  = ชอปปdง         

    hippy  = ฮิปปe         

    hippo = ฮิปโป         

    olympus = โอลิมป{ส         

ph ฟ phosphorous = ฟอสฟอรัส  ฟ  graph = กราฟ 

q ก Qatar = กาตารr  ก Iraq = อิรัก 

qu (ออกเสียง 
คว) คว  Quebec = ควิเบก - -     

qu (ออกเสียง 
ค) 

ค Liquor = ลิเคอรr  ก  Mozambique = โมซัมบิก 

r ร  radium = เรเดียม ร  barley = บารrเลยr 
rh ร rhodonite = โรโดไนตr  ห  myrrh = เมอรหr 
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พยัญชนะ   พยัญชนะตoน   ตัวสะกดและตัวการันตr 
ภาษาอังกฤษ ใชo ตัวอยnาง ใชo ตัวอยnาง 
    murrha  = เมอรrรา          

s (+ สระ) ซ silicon = ซิลิคอน ส Lagos = ลากอส 

  (+พยัญชนะ) ส Sweden = สวีเดน - -     

   (เสียง ช) ช Asia = เอเชีย - -     

son (อยูnทoาย
ชื่อ) 

สัน Johnson = จอหrนสัน         

's - -     สr  King's Cup = คิงสrคัป 

sc (เสียง ซ) ซ  scene = ซีน         

    (เสียง สก) สก screw = สกรูว สก disc = ดิสกr 
sch(เสียง ซ) ซ  scheelite = ซีไลตr          

      (เสียง ช) ช schism = ซิซึม         

    (เสียง สก) สก school = สกูล          

sh ช shamal = ชามาล ช harsh = ฮารrช 

sk สก skyros = สกิรอส สก task = ทาสกr 

sm - -     ซึม protoplasm = 
โพรโทพลา 
ซึม 

sp สป spray  = สเปรยr          

    spore = สปอรr          

st สต Stanford = สแตนฟอรrด          

    strip = สตริป         

  

หมายเหตุ sc sk sp และ st ที่ถอดเป}น สก, สก, สป, และ สต ตามลําดับ ถoา s 
อยูnกลางศัพทr และเป}นตัวสะกดของพยางคrหนoา ใหoถอด c k p และ t นั้น เป}น ค 
ค พ และ ท เชnน 

    Wisconsin = วิสคอนซนิ         

    Muskegon = มัสคีกัน         

    asparagus = แอสพารากัส         

    distemper = ดิสเทมเปอรr         
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พยัญชนะ   พยัญชนะตoน   ตัวสะกดและตัวการันตr 
ภาษาอังกฤษ ใชo ตัวอยnาง ใชo ตัวอยnาง 
t ท Tasmania = แทสเมเนีย ต Kuwait  = คูเวต 

    trombone 
=

  
ทรอมโบน         

  

หมายเหตุ t เมื่อเป}นพยัญชนะตoน ใชo ท โดยตลอด ยกเวoนกลุnมพยัญชนะบาง
กลุnมที่ไทยเรานิยมใชoเสียง ต ใหoใชo ต ดังนี ้anti-, auto-, inter-, multi-, photo-; 

ta, -ter, -ti, -tic, -ting, -tis, -to, -ton, - tor, -tre, - tum, -tus และ -ty เชnน 
    antibody = แอนติบอดี         

    intercom = อินเตอรrคอม         

    computer = คอมพิวเตอรr         

    quantum = ควอนตัม         

    zygomata = ไซโกมาตา         

th ท thorium = ทอเรียม ท zenith = เซนิท 

thm - -      ทึม biorhythm = ไบโอริทึม 

            logarithm = ลอการิทึม 

ti (เสียง ช) ช nation = เนชัน -       

    strontium = สตรอนเชียม         

v ว volt = โวลตr  ฟ love = เลิฟ 

(เมื่อเป}น
ตัวสะกด 

          perovskite  = 
เพอรอฟส
ไกตr 

ของพยางคr
ตoนและ 

                

เป}นตัวนําของ
พยางคr                 

ตnอไปดoวย) - -     ฟว Livingstone = ลิฟวิงสโตน 

w ว Wales = เวลสr  ว  cowboy  = คาวบอย 

wh (เสียง ว) ว White = ไวตr  - -     

wh (เสียง ฮ) ฮ Whewell = ฮิวเอลลr         

x ซ Xenon = ซีนอน  กซ boxer = บอกเซอรr 
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พยัญชนะ   พยัญชนะตoน   ตัวสะกดและตัวการันตr 
ภาษาอังกฤษ ใชo ตัวอยnาง ใชo ตัวอยnาง 
            oxford = ออกซฟอรrด 

            onyx = โอนิกซr 
y ย Yale = เยล ย key = คียr 
z ซ  zone = โซน ซ  Vaduz = วาดุซ 

 หมายเหตุ             

  ๑. คําหรือพยางคrที่มีพยัญชนะตoนหลายตัว และตัวหนoาไมnออกเสียง เมื่อเขียนทับ
ศัพทrเป}นภาษาไทย ไมnตoองใสnพยัญชนะตัวที่ไมnออกเสียง เชnน  
    gnat  =  แนต         

    knight = ไนตr         

    psycho = ไซโค         

    pneumonia = นิวมอเนีย         

  ๒. วิสามานยนาม ที่ในภาษาอังกฤษออกเสียงเฉพาะพิเศษนอกเหนือจากที่กําหนดไวo
ในตาราง ใหoถอดตามการออกเสียง เชnน 

    Worcester = วูสเตอรr         

    Marble Arch = มารrบะลาช       

 
เกณฑrการทับศัพทrของราชบัณฑิตยสถานนี้  จะมีรายละเอียดคnอนขoางมาก  เมื่อเทียบ

กับประกาศฉบับแรก  ประเด็นที่นnาสนใจในหลักเกณฑrการทับศัพทrระบบนี้ ไดoแกn 
1. ในระบบนี้  การเทียบเสียงระหวnางภาษาอังกฤษและภาษาไทยเป}นป{จจัยพื้นฐาน  

ผูoใชoตoองรูoกnอนวnาคําภาษาอังกฤษนั้นออกเสียงอยnางไร  ซึ่งสามารถตรวจสอบไดoจากพจนานุกรม
ภาษาอังกฤษ   

2. ในสnวนของสระจะยึดตามเสียงที่เทียบไดo  ยกเวoนกรณีที่เป}นเสียง /ə/ ของพยางคrที่
ไมnลงเสียงหนัก  จะถอดโดยถือเสมือนวnาพยางคrนั้นออกเสียงหนัก  ไมnไดoถอดเป}นเสียงเออะ  
เชnน  badminton /bædmintən/  ถอดเป}น แบดมินตัน, careless /keələs/ ถอดเป}น แครrเลส, 

column /kɒləm/ ถอดเป}น คอลัมนr   
3. ในสnวนของพยัญชนะจะเลือกใชoอักษรกลางและอักษรตํ่าไทยที่มีเสียงใกลoเคียงกับ

เสียงภาษาอังกฤษนั้น  ไมnนําเสียงสูงมาใชoยกเวoน ส ที่ยอมใหoใชoเมื่อเป}นอักษรนํา (สวีเดน, สก
รูว) หรือเป}นพยัญชนะสะกด (ลากอส, ดิสกr)  การใชoอักษรกลางหรือตํ่านี้มีความเหมาะสม
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มากกวnาการใชoอักษรสูงเพราะพยัญชนะตoนนี้ มีผลตnอเสียงวรรณยุกตrภาษาไทย  เชnน  
superman ถอดเป}น ซูเปอรrแมน ยnอมเหมาะกวnาถอดเป}น สูเปอรrแมน    

4. เสียงพยัญชนะที่ภาษาอังกฤษไมnมีคูnเทียบเสียงภาษาไทย  ก็จะลากเขoาเสียงไทยและ
อาจถอดดoวยตัวอักษรเดียวกับเสียงอื่นๆ ไดo  เชnน /z/ ลากเขoาเสียง /s/ ในภาษาไทยและถอด
ดoวยตัวอักษร ซ ซึ่งเป}นตัวเดียวกับที่ใชoถอดเสียง /s/ ในภาษาอังกฤษดoวย (zone = โซน, 
silicon = ซิลิคอน),  /θ/ ลากเขoาเสียง /th/ ในภาษาไทยและถอดดoวยตัวอักษร ท  เหมือนเสียง 
/t/ ในภาษาอังกฤษที่เทียบกับ /t/-/th/ ในภาษาไทย  (thin - ทิน),  หรือแมoแตn /ð/ ที่ควรลาก
เขoาเสียง /d/ แตnเนื่องจากภาษาอังกฤษเขียนดoวย th เสมอและภาษาไทยก็ไมnแยกความตnาง
ระหวnาง /θ/ และ /ð/ จึงถอดดoวย ท เหมือนกัน  (leather = เลเทอรr)    

5. ในบางกรณี  แมoภาษาอังกฤษใชoเสียงเดียวกัน  แตnเขียนตnางกัน  เมื่อถอดเป}น
อักษรไทยอาจใชoอักษรตnางกันไดo  เชnน  เสียง /ʃ/ ในคําตnอไปนี้ sugar = ซูการr, sheet = ชีท 
เป}นตoน  แตnในบางกรณี   พยัญชนะมีเสียงเดียวกันแตnเขียนตnางกัน เมื่อถอดเป}นอักษรไทยใชo
อักษรเดียวกัน เชnน f และ ph ที่แทนเสียงพยัญชนะตoน /f/ จะถอดเป}น ฟ ทั้งคูn (fox = ฟอกซr, 
phosphorous = ฟอสฟอรัส), f และ gh ที่แทนเสียงพยัญชนะสะกด /f/ ก็จะถอดเป}น ฟ ทั้งคูn 
(roof = รูฟ, graph = กราฟ), c และ k ที่แทนเสียงเดียวกัน /k/ ในภาษาอังกฤษ  จะถอดเป}น ค 
เหมือนกัน (car = คารr, key = คียr) 

6. ในสnวนของพยัญชนะสะกด  จะปรับใหoเขoากับเสียงพยัญชนะสะกดในภาษาไทย  
บางมาตราใชoตัวสะกดเดียว เชnน แมnกก (ก) บางมาตราใชoตัวสะกดมากกวnาหนึ่ง เชnน แมnกบ (ใชo 
บ ป ฟ) แมnกด (ใชo ด ต ท จ ช ซ ส)  การใชoรูปตัวสะกดที่ตnางกัน  ทําใหoสามารถแยกความตnาง
ของเสียงเดิมในภาษาอังกฤษไดo  เชnน  ในมาตราแมnกด แตnละเสียงในภาษาอังกฤษจะถอดเป}น
อักษรไทยตnางกัน ไดoแกn  /t/ (Kuwait = คูเวต),  /d/ (dead = เดด), /θ/ (zenith = เซนิท), /ʒ/ 
(rouge = รูจ), /ʃ/ (beach = บีช), /s/ (goose = กูส)  ในมาตราแมnกบ  ไดoแกn /b/ (rib = ริบ), 

/p/ (lip = ลิป), /f/ (roof = รูฟ)   ในกรณีแมnกกนั้น  แมoวnาภาษาอังกฤษมีเสียง /k/ และ /g/ ซึ่ง
เราจะเทียบเป}นเสียง /k/ ในภาษาไทยทั้งสองเสียง  จึงเลือกแทนดoวยอักษร ก เหมือนกัน  แตn
ตัวสะกดภาษาอังกฤษอาจเขียนตnางกันไดo  เชnน /k/ cubic, quick,  /g/ dog  การถอดตัวสะกด
เป}น ก เพียงตัวเดียว  จึงไมnสะทoอนความตnางที่อยูnในภาษาอังกฤษ 

7. ในกรณีที่เป}นเสียงพยัญชนะประสมที่คนไทยออกเสียงไมnไดo  เกณฑrของ
ราชบัณฑิตยสถานกําหนดใหoใสnเครื่องหมายทัณฑฆาตที่ตัวอักษรที่ไมnออกเสียงในภาษาไทย  
เชnน  Okhotsk = โอค็อตสกr, Barents = แบเร็นตสr  เพราะคนไทยจะออกเสียงพยัญชนะสะกด
ตัวแรกเทnานั้น   ในกรณีพยัญชนะประสมที่เป}นพยัญชนะตoนนั้น  สnวนมากภาษาไทยจะออก
เสียงไดoแบบอักษรนํา  เชnน stick = สติก, sweater = สเวตเตอรr   แตnในกรณีเป}นพยัญชนะ
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ประสมที่ไมnมีในภาษาไทยก็จะลากเขoาเสียงพยัญชนะเด่ียวและไมnถอดพยัญชนะที่ไมnออกเสียง
นั้น เชnน pneumonia /njuːməʊnɪə/ = นิวมอเนีย   

8. ในระบบนี้จะไมnใสnเครื่องหมายวรรณยุกตr   จะใสnเฉพาะกรณีจําเป}นที่คําทับศัพทrนั้น
อาจสับสนกับคําไทย  เชnน coma = โคมnา, coke = โคoก  เพราะถือวnาภาษาอังกฤษไมnมี
วรรณยุกตrจึงไมnตoองแสดงในคําไทย แตnถึงกระนั้น  ก็มีผูoใหoความเห็นในเชิงวnาทําใหoอnานออก
เสียงไมnเป}นไปตามระบบอักขรวิธีภาษาไทย  (ภูเก็ต วาจานนทr 2528, วัฒนา อุดมวงศr 2526, 
กาญจนา นาคสกุล 2548)  เชnน  เขียน คอมพิวเตอรr  แตnอnาน [คอม-พิ้ว-เตoอ]    เขียน พลาส-

เตอรr แตnอnาน [พลoาด-สะ-เตoอ]  เขียน  คารrบอเนต  แตnอnาน [คา-บอ-เหนด]  คือ ผูoที่จะอnานคํา
เหลnานี้ไดoถูกตoอง คือ ผูoที่รูoวnาคําเดิมในภาษาอังกฤษอnานอยnางไร  เพราะถoาอnานแบบหลัก
ภาษาไทยแลoวจะเป}นอีกแบบ  ป{ญหาที่ควรพิจารณาคือ  การเพิ่มคําทับศัพทrมาในภาษาไทย
มากขึ้นเรื่อยๆ จะสnงผลตnอความเขoาใจหลักการอnานออกเสียงภาษาไทยหรือไมn  ภาษาไทยก็อาจ
มีคํายกเวoนที่ไมnไดoออกเสียงตามหลักอักขรวิธีภาษาไทยมากขึ้น  หากคิดวnา  ก็เป}นเรื่องยกเวoน
เฉพาะคําที่เป}นภาษาตnางประเทศ  แตnเราจะรูoไดoอยnางไรวnา  คําตnางๆเหลnานี้ เมื่อทับศัพทrใชoกัน
ไปเป}นเวลาเนิ่นนาน  จะแยกออกจากคําไทยอยnางไร  ซึ่งก็มีคําตnางประเทศจํานวนมากที่รับเขoา
มาในภาษาไทยจนมองเป}นคําไทยไปแลoว  จึงเป}นประเด็นป{ญหาที่ตoองการการถกเถียงอยnาง
กวoางขวาง 

จากท่ีกลnาวมาทั้งหมด  ระบบของราชบัณฑิตยสถานเป}นระบบที่ไดoวางหลักเกณฑr
ตnางๆ ไวoเป}นอยnางดี  แตnก็ยังมีบางประเด็นที่มีผูoใหoความเห็นเพิ่มเติม  นอกจากเรื่องของการใสn
เครื่องหมายวรรณยุกตr  ก็มีเรื่องของการสืบกลับสูnคําเดิม  ซึ่งเป}นประเด็นที่ทางการแพทยrใหo
ความสําคัญมาก  และเป}นสาเหตุหนึ่งที่ทางการแพทยrไดoวางหลักการทับศัพทrที่แตกตnางออกไป  
ดังจะกลnาวในตอนตnอไป 

5. การทับศัพทrภาษาอังกฤษระบบอื่นๆ  

 นอกเหนือจากการทับศัพทrภาษาอังกฤษตามหลักเกณฑrของราชบัณฑิตยสถานแลoว  
ยังมีการทับศัพทrภาษาอังกฤษในระบบอื่นๆ  ไดoแกn  การทับศัพทrทางการแพทยr  ซึ่งเป}นการทับ
ศัพทrในวิชาชีพและทางราชบัณฑิตยสถานก็รับรองใหoมีไดoตามความจําเป}นในวิชาชีพนั้น การ
ทับศัพทrตามหลักภาษาศาสตรrซึ่งอุไรรัตนrไดoเสนอไวoในปe พ.ศ. 2529    การทับศัพทrแบบถnาย
เสียงเป}นภาษาไทยตามแบบที่วัฒนา อุดมวงศrเสนอในปe พ.ศ. 2526 
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5.1 การทับศัพทrทางการแพทยr 

 บุคคลที่มีความสําคัญตnอการทับศัพทrทางการแพทยr คือ ศาสตราจารยr นายแพทยr อวย 
เกตุสิงหr บรรณาธิการคนแรกของสารศิริราชต้ังแตnปe พ.ศ. 2493  ที่ไดoพยายามทับศัพทrคํา
ภาษาอังกฤษทั้งหมดยกเวoนชื่อบุคคล  ซึ่งวิธีการทับศัพทrนี้ก็ไดoมีการปรับปรุงและพัฒนาตnอมา
จนเป}นที่ยอมรับและรูoจักกันวnาเป}นวิธีทับศัพทrทางการแพทยr หรือการทับศัพทrแบบสารศิริราช 
ซึ่งแตกตnางไปจากหลักเกณฑrการทับศัพทrของราชบัณฑิตยสถาน  เชnน ใชo “ดัยนามิก” แทนที่จะ
เป}น “ไดนามิก”    โดยมีเหตุผลสําคัญคือ ตoองการใหoสามารถเขียนกลับเป}นคําเดิมใน
ภาษาอังกฤษไดoสะดวกมากขึ้น   ตัวอยnางเชnน  คําวnา  “thyroid” และ “typhoid”  หากทับศัพทrทั้ง 
th และ t ดoวย ท เหมือนกัน  ก็จะไดoคํา “ไทรอยดr” และ “ไทฟอยดr” ตามลําดับ   แตnป{ญหาอาจ
เกิดขึ้นไดo  ถoาผูoใชoตoองการเขียนกลับเป}นคําเดิมและไมnทราบมากnอนวnาคําเดิมเขียนอยnางไร  ก็
อาจเขียนกลับเป}นคําวnา “tiroid” และ  “tiphoid” ไดo  ซึ่งก็มีตัวอยnางจริงที่  สมชัย บวรกิตติ  
(2545) ไดoยกมาแสดงใหoเห็นวnามีการเขียน “ทัยโรโทรปdน” กลับเป}น *“Tyrotropin” แทนที่จะเป}น 
“Thyrotropin” ศัพทrทางการแพทยrจึงควรมีวิธีการทับศัพทrที่แตกตnางออกไป  อยnางไรก็ตาม  
ราชบัณฑิตยสถานไดoพิจารณาเหตุผลความจําเป}นของการทับศัพทrทางการแพทยrในลักษณะนี้  
และยอมรับใหoมีการทับศัพทrที่แตกตnางไปไดoหากเป}นความจําเป}นในวิชาชีพนั้นๆ  (ดู
รายละเอียดใน อวย เกตุสิงหr 2545)    
 สําหรับหลักเกณฑrในการทับศัพทrทางการแพทยrหรือการทับศัพทrแบบสารศิริราช 
ศาสตราจารยr นายแพทยr อวย เกตุสิงหr (2545) ไดoกลnาวสรุปไวoดังนี้ 
 ๑. พยายามใหoไดoสําเนียงใกลoเคียงภาษาเดิมมากที่สุด. ขณะเดียวกันก็ระลึกอยูnวnา  
เป}นไปไมnไดoที่จะเขียนคําไทยใหoมีสําเนียง “เหมือน” คําอังกฤษอยnางแทoจริง.  เพราะฉะนั้น ถoามี
เหตุผลดoานอื่นก็ยอมใหoมีความผิดเพี้ยนในเรื่องสําเนียงบoาง. 
 ๒. พยายามสะกดคําไทยใหoผูoอnานสามารถคิดยoอนกลับไปไดoวnา  คําภาษาอังกฤษนั้น
เขียนอยnางไร,  ใหoสามารถคoนพจนานุกรมภาษาอังกฤษไดoสําหรับคําที่ไมnรูoจัก.  ทั้งนี้เพราะคํา
แพทยrมีจํานวนมากมาย.  ไมnมีใครสามารถจําหมดทุกๆ คําไดo.  ทุกคนตoองอาศัยพจนานุกรม  ถoา
ไมnรูoวnาคําสะกดอยnางไร  การคoนพจนานุกรม  ก็ลําบาก.  นอกจากนั้นยังมีคําที่ออกเสียง
เหมือนกัน,  แตnเขียนตnางกัน  และความหมายตnางกัน ตoองการใหoสามารถแยกคําเชnนนี้ออกจาก
กันไดoดoวย. 
 เพื่อใหoไดoผลที่กลnาวนี้ จึงจําเป}นตoองมีวิธีเขียนขึ้นใหมnสําหรับพยัญชนะและสระบางตัว,  
และพยายามเก็บตัวอักษรในคําภาษาอังกฤษใหoหมดทุกตัว.  ความพยายามนี้ไมnสามารถทําใหo
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ไดoผลรoอยเปอรrเซ็นตr  เพราะเหตุผลทางภาษา.  ยังมีอีกมากคําที่วิธีเขียนยังไมnลงตัวตามเกณฑrที่
วางไวo ตoองถือเป}นขoอยกเวoน.  แตnคําเหลnานี้คงไมnเป}นที่ยุnงยากนักสําหรับผูoที่มีความรูoวิชาแพทยr. 
 คณะอนุกรรมการบัญญัติศัพทrแพทยrไดoวางหลักสําหรับการใชoคําทับศัพทrไวo ๓ ขoอ, คือ 
(๑) คําที่ยังไมnมีคําไทยแทน, (๒) คําที่มีความหมายยืดยาว, (๓) คําที่มีความหมายหลายอยnาง
ตnางๆ กัน. 
 การทับศัพทrแบบสารศิริราชมีพัฒนาการและการเปลี่ยนแปลงมาโดยตลอด สมชาย ลุวี-
ระ (2516) มองพัฒนาการออกเป}นสองยุคตามวาระของบรรณาธิการ  โดยยุคแรกมี
ศาสตราจารยr นายแพทยr อวย เกตุสิงหrเป}นบรรณาธิการ เริ่มต้ังแตn ปe พ.ศ. 2492  ในระยะแรก
จะเนoนการทับศัพทrใหoอnานไดoใกลoเคียงกับภาษาเดิมมากกวnายึดตัวเขียน  เชnน เพ็นนิซิลลิน ใชo น 
สองตัวขณะที่คําอังกฤษใชo n ตัวเดียว  และพยายามคงตัวสะกดไวoเทnาที่จําเป}น  ตัวอักษรที่ไมn
ออกเสียงก็จะใสnเครื่องหมายทัณฑฆาตไวo  มีการใชoรูปวรรณยุกตrกํากับเสียง (แตnตnอมาก็เลิกใชo
วรรณยุกตrกํากับ) และเขียนคําทับศัพทrติดไปกับคําไทย  มีการใชoตัวอักษร ธ  แทน th  ในปeที่ 3 

มีการแยก y ออกจาก i โดยการใชo ยr  และตnอมาในปeที่ 7 จึงมีการใชo ฆ แทน ch และใชo ฅ แทน 
k (เพื่อแยกความตnางจาก ค ที่ใชoแทน c) พอกoาวเขoาปeที่ 21 ของสารศิริราช  นายแพทยrสมชัย  
บวรกิตติเป}นบรรณาธิการคนตnอมา ถือเป}นการเขoาสูnยุคที่สอง มีการเปลี่ยนแปลงโดยทับศัพทr
แบบยึดการถอดอักษรเป}นสําคัญมากขึ้น  และเริ่มมีการใชoเครื่องหมายพินทุกํากับพยัญชนะ
สะกดแทนการใชoเครื่องหมายทัณฑฆาตในปe พ.ศ. 2513 เชnน  เขียน  สตรีรอยฺด  แทนที่จะเขียน  
สตรีรอยดr, เขียน โคบอลฺท แทน โคบอลทr  (ขoอมูลจาก ภูเก็ต 2516) เพราะมองวnาคํา
ภาษาอังกฤษนั้นออกเสียงตัวสะกดทั้งหมด  แตnวิธีการใชoพินทุนี้ก็ไมnเป}นที่นิยมใชoกันนัก  เพราะ
ทําใหoคําดูเป}นบาลีสันสกฤตมากกวnาจะเป}นคําไทย  การใชoตัว ฅ แทน k ตnอมาก็ไมnเป}นที่นิยม  
จึงกลับมาใชo ค แทนเหมือนเดิม 
 ตารางเทียบอักษรอังกฤษเป}นไทยขoางลnางนี้  เป}นขoอมูลที่ผูoเขียนสรุปจากอวย เกตุสิงหr 
(2528) และ อุไรรัตนr บุญภานนทr (2529) และจากการวิเคราะหrเพิ่มเติมจากขoอมูลจากบทความ
ในสารศิริราชจํานวนหนึ่ง 

ตารางเทียบอักษรอังกฤษเป}นไทยตามวิธีทับศัพทrทางการแพทยr 
b บ  (betahydroxy – บีตาอัยดร็อกซียr)  บ (scrub สครับ) 
c ค (carcinoma คารrศิโนมา)  ค (endoscopic เอ็นโดสโคปdค) 

ศ (cytology ศัยโตโลยียr) 
ซ (calcium แคลเซียม) 

ch ฆ (choledochal โฆลีโดคัล),  ฆ (arachnoid อะแร็ฆนอยดr) 
ช (charcot-marie-tooth ชารrโคตr-มารี-ทูธ) 
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d ด (deaminase ดีอะมิเนส)  ด (computed คอมพิวเต็ด) 
f ฟ (fructose ฟรุคโตส) 
g ก (glucose กูลโคส),  ก (magnetic แม็กเนติค) 

จ (glycogen กลัยโคเจน),  
ย (histology ฮสิโตโลยียr) 

h ฮ (haemo-pneumothorax ฮโีม-ปmนิวโมธอแรกซ),   
ห (ไมnพบตัวอยnาง) 

j จ (jejunum เจจูนัม),   
จย (ไมnพบตัวอยnาง) 

k ค (ketosis คีโตสิส)  (ฅ cork คอรฅr) 
l ล (lateral แลเตอรัล)  ล (castal คอสตัล) 
m ม (ammonia แอมโมเนีย)  ม (calcium แคลเซี่ยม) 
n น (neurofilament นิวโรฟdลาเมนทr)  น (insulin อินสุลิน) 
ng งกr (necrotizing นีโครไทซงิกr) 
nx งซr (larynx ลาริยrงซr) 
p พ (plasma พลาสมา), พ (hymenoptera ฮยัมีน็อพเทอรา),  

ป (propionate โปรปdโอเนต)  ป (transpeptidase ทรานสเป}ปติเดส) 
[หลัง s] ป (spondylosis สปอนดัยโลสิส) 

ph ฟ (phosphatase ฟอสฟาเทส) 
q ค (squamous สความัส) 
r ร (roentgen เรินตrเก็น)  ร (infraorbital อินฟราออรrบิตัล) 
s ส (sucrose สูโครส)  (ซ) (sodium โซเดียม) 
sh ฌ (shock ฌ็อคฅ r) 
t ท (tomography โทโมกราฟeยr), ท (host โฮสท) 

ต (topography โตโมกราฟeยr),  ต (propionate โปรปdโอเนต) 
[หลัง s] ต (testosteron เทสโทสเตอโรน) 
ซ (technetium เทฆนีเซียม) 

th ธ (thyroid ธัยรอยดr)  ธ (bismuth บิสมัธ) 

v ว (virus ไวรัส)   
ฟวr (grave เกรฟวr) 
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w ว (weil ไวลr) 
x กซ (dextran เด็กซแตรน) 
y ย (tetracycline เตตราศัยคลิน) 

 - ิยr (glutamyl กลูตามิยrล)  
- ียr (histology ฮิสโตโลยียr) 

z ซ (necrotizing นิโครไทซิงกr)  ซ (Katz แคทซr) 
ทrซ (ไมnพบตัวอยnาง) 

a เ- (propionate โปรปdโอเนต),  
แ- (calcium แคลเซียม),  
-ะ (vaccine วัคซีน),  
-า (betahydroxy – บีตาอัยดร็อกซียr) 

e  - ี (preaxial พรีแอกเซียล) 
เ- (tetracycline เตตราศัยคลิน) 

eu - ิว (pneumocystis ปmนิวโมศิยrสติส) 
eum เ- ียม (luteum ลูเทียม)  

เ-อัม (ileum ไอเลอัม) 
i ไ- (mitral ไมตรัล),  

- ิ (chromatin โฆรมาติน),  
- ี (ไมnพบตัวอยnาง) 

o โ- (cholesteral โฆเลสเตอรอล),  
-อ (paracetamol พาราเศตาม็อล) 

u - ุ (insulin อินสุลิน)   
- ู (glutamyl กลูตามิยrล) 
- ั (bacilus แบศิลลัส)  

 

 กลnาวโดยสรุป  จะเห็นวnา การทับศัพทrทางการแพทยrมีความตnางจากเกณฑrของ
ราชบัณฑิตยสถานที่ชัดเจนบางประการ  เชnน  มีการใชoตัวอักษร ฆ แทน ch, มีการใชo ศ แทน 
c, มีการใชo ธ แทน th, มีการใชo  - ัย แทน y และมีการคงรูปพยัญชนะที่ไมnออกเสียงโดยใชo
เครื่องหมายทัณฑฆาตซึ่งรวมถึงการใชoในตําแหนnงพยัญชนะตoนดoวย (pneumocystis ปmนิวโมศิยr
สติส)  แมoวnาการทับศัพทrทางการแพทยrจะไดoพิจารณาป{ญหาการถอดคํากลับเป}นรูปเดิม  โดย
กําหนดใหoรูปอักษรที่ตnางกันแมoวnาจะแทนเสียงเดียวกัน  ก็จะถอดเป}นอักษรไทยที่แตกตnางกัน  
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เชnน  กรณีของ t และ th ที่แทนเสียง /t/ จะถอดเป}น ท และ ธ ตามลําดับ  หรือ  ตัวอักษร c, s, 
ps ที่แทนเสียง /s/ จะถอดเป}น ศ ส และ ปmส ตามลําดับ   แตnอุไรรัตนr  (2529:141) ก็ชี้ใหoเห็นวnา
วิธีการนี้ไมnถูกนํามาใชoทั้งระบบ  โดยพบวnาในบางรูปอักษรที่ตnางกันแตnแทนเสียงเดียวกัน  ยังคง
ถอดเป}นอักษรไทยตัวเดียวกัน  เชnน  f, ph, gh ซึ่งแทนเสียง /f/  จะถอดเป}น ฟ  ทั้งหมด  
ประเด็นนี้จึงมีคําถามที่นnาสนใจวnา  จําเป}นตoองแยกความตnางของตัวอักษรเพื่อใหoเป}นเหมือนกัน
ทั้งระบบหรือไมn   หากทําแลoวผลจะเป}นอยnางไร  ซึ่งจะไดoอภิปรายในตอนตnอไป 
 อยnางไรก็ตาม  เป}นที่นnาสังเกตวnา  ในป{จจุบัน  ผูoเขียนใน สารศิริราช จะนิยมใชoคํา
ภาษาอังกฤษปนไปกับขoอความภาษาไทยโดยไมnทับศัพทrมากขึ้น  และจะเลือกใชoคําไทยแทนก็
ตnอเมื่อคํานั้นมีคําไทยที่ส่ือความไดoตามที่ตoองการ  จึงจะใชoคําไทยแลoววงเล็บคําภาษาอังกฤษไวo  
ดังแสดงในตัวอยnางตnอไปนี้ (ดูคําที่ขีดเสoนใตo)  

“ถoาผูoปiวย  ปiวยดoวยภาวะอะไรก็ตามที่ทําใหoเกิด bacteremia ก็มีโอกาสเกิด meningitis 
ไดo” (ฉบับที่ 5, 2548, น.151) 

“เกิดบริเวณ tarsometatarsal joints รูปแบบนี้พบไดoบnอยรองลงมา ทําใหoเกิดเทoาผิดรูป
เป}นลักษณะ rocker bottom” (ฉบับที่ 1, 2547, น.34) 

“เปรียบเทียบประสิทธิภาพน้ํายาสกัดทั้งสามชนิดทาง biological assay โดยศึกษาใน
คน (in-vivo study) โดยทําการทดสอบทางผิวหนัง (skin prick test)” (ฉบับที่ 6, 2546) 

“พบวnา disease free survival ที่ระยะ 6 เดือน สําหรับโรคระยะที่ I-IIb” (ฉบับที่ 12, 

2546, น.701) 
“สถานที่อยูnของผูoปiวยก็เป}นป{จจัยหลักของความซุกของ bacteriuria” (ฉบับที่ 5, 2547, 

น.243) 
“ไดoรับการวินิจฉัยวnาเป}น severe pre-eclampsia/eclampsia  ผลการตรวจอัลตราซาวดr
ชnองทoองเขoาไดoกับ abruptio placentae” (ฉบับที่ 6, 2548, น.200) 

5.2 การทบัศพัทrตามหลักภาษาศาสตรrตามขoอเสนอของอุไรรัตนr 

 อุไรรัตนr (2529) ไดoศึกษาและวิเคราะหrการทับศัพทrภาษาอังกฤษที่ใชoจริงจากแหลnง
ตnางๆ  ไดoแกn  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พจนานุกรมอังกฤษ-ไทยของ มล.มานิจ 
ชุมสาย พจนานุกรมอังกฤษ-ไทยของ สอ เสถบุตร  ขnาวจากสํานักขnาวไทย  หนังสือพิมพrมติชน 
หนังสือพิมพrสยามรัฐ  หนังสือพิมพrไทยรัฐ  สารศิริราช  งานเขียนของ ปราศรัย รัชไชยบุญ  อบ 
ไชยวสุ และ ประมูล อุณหธูป   ผลการวิเคราะหrพบวnาแตnละระบบมีการทับศัพทrดoวยเกณฑrที่
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แตกตnางกันอยูn  และเกณฑrที่แตnละระบบใชoก็ไมnคงที่วnาจะยึดเสียงเป}นหลักอยnางเดียว  หรือยึด
รูปอักษรดoวย 

 อุไรรัตนr  จึงเสนอใหoใชoแนวคิดเรื่องระบบการถอดอักษรของ Catford (1965) เป}นหลัก
ในการกําหนดระบบการถอดอักษรจากอังกฤษเป}นไทย  โดยเรียกระบบนี้วnาเป}นการทับศัพทr
ตามหลักภาษาศาสตรr    โดยยึดหลักสําคัญคือถอดอักษรตnออักษร  และพิจารณาเปรียบเทียบ
ระบบเสียงของภาษาอังกฤษและภาษาไทย   โดยอาศัยระบบเสียงภาษาอังกฤษของ Gimson 

(1974) เป}นหลักในการเปรียบเทียบกับระบบเสียงภาษาไทย   ดังนี้ 
o กรณีที่หนnวยเสียงภาษาอังกฤษมีคูnเทียบในภาษาไทย  และมีอักษรภาษาอังกฤษตัว

เดียวแทนหนnวยเสียงนั้น  ก็ใหoใชoตัวอักษรไทยตัวเดียวแทน  ไดoแกn  b-/b/-/b/-บ,  d-

/d/-/d/-ด,  m-/m/-/m/-ม,  l-/l/-/l/-ล 

o กรณีที่หนnวยเสียงภาษาอังกฤษมีคูn เทียบในภาษาไทย  แตnเขียนดoวยตัวอักษร
ภาษาอังกฤษไดoหลายตัว  ใหoแทนดoวยตัวอักษรไทยแบบตัวตnอตัว  ซึ่งอาจใชoตัว
อักษรไทยสองตัวก็ไดoถoาจําเป}น  ไดoแกn 

อักษรอังกฤษ เทียบเสียง อักษรไทย 
f, gh, ph  /f/-/f/ ฟ, ฝฮr, ฟฮr 
c, s, sc, ps /s/-/s/ ซ, ส, สrซ, พrส 
h, wh /h/-/h/ ฮ, วrฮ 
ch, t, tch /ʧ/-/ch/ ช, ช, ทrช (เนื่องจาก ch t ไมnปรากฏ 

ตําแหนnงเดียวกันจึงเลือกแทนดoวย ช 
เหมือนกันไดo) 

n, gn, kn, pn /n/-/n/ น, กrน, คrน, พrน 
n, ng /0/-/0/ ง, งกr 
w, wh /w/-/w/ ว, วฮr 
r, rh, wr /r/-/r/ ร, รฮr, วrร 
eu, u, y /j/-/j/ ยุ, ยู, ย 
   

o กรณีที่หนnวยเสียงภาษาอังกฤษมีเสียงยnอยที่แยกเป}นหนnวยเสียงในภาษาไทย   จะใชo
อักษรไทยที่ตnางกันเพื่อแทนเสียงยnอยนั้น  ไดoแกn 

อักษรอังกฤษ เทียบเสียง อักษรไทย 
p /p/-/ph/ พ 
p /p/-/p/ ป 
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th, t /t/-/th/ ทฮr, ท 
t /t/-/t/ ต 
c, ch, k, q(u) /k/-/kh/ ค, คฮr, ฆ, ค(ว) 
c, ch, k, q(u) /k/-/k/ ก, กฮr, กฆr, ก(ว) 
   

o กรณีที่หนnวยเสียงภาษาอังกฤษไมnมีคูnเทียบเสียงภาษาไทย   ใหoเทียบกับหนnวยเสียง 
ซึ่งคนสnวนใหญnใชoแทนเสียงนั้นในภาษาอังกฤษ  แลoวเลือกตัวอักษรไทยที่ใชoแทนแบบ
หนึ่งตnอหนึ่ง 
อักษรอังกฤษ เทียบเสียง อักษรไทย 
g, j, d, dg /d/-/c/ จ, จยr, ด, ดrจ 
g, gh, gu /g/-/k/ ก, กฮr, กวr 
v /v/-/w/ ฟmว (พยัญชนะตoน), ฟวr (พยัญชนะสะกด) 
th /&/-/d/ ฑ 
x, z /z/-/s/ ศ, ษ 
s, g /</-/c/ จ 
th /6/-/th/ ธ 
c, ch, s, sh, sc, sch, 

ss, t 

/5/-/s/ ฉ, ฉฮr, ฌ, ฌฮr, สrฉ, สrฉฮr, ฌฌ, ฌทr 

   
 สําหรับรายการสระก็ใชoหลักการเทียบเสียงระหวnางภาษาอังกฤษและภาษาไทย
เชnนเดียวกัน   สระสnวนมากจะหาคูnเทียบเสียงในภาษาไทยไดo  มีเพียงสระประสม 3 ตัวลnางสุด
เทnานั้นซึ่งไมnมีคูnเทียบเสียงในภาษาไทย  ซึ่งอุไรรัตนrใชoวิธีเลือกเสียงที่เป}นที่นิยมออกเสียงใน
ภาษาไทยมาเทียบ   ส่ิงที่ดูแตกตnางจากการถอดอักษรพยัญชนะ  คือ หลักการถอดตัวอักษรตnอ
ตัวอักษรไมnถูกนํามาใชoในการถอดสระภาษาอังกฤษ  เชnน  a, au, o, ou ที่แทนเสียง /ɒ/ จะใชo  
อ แทนเหมือนกัน   ในที่นี้จึงจะไมnแจกแจงการเทียบเสียงและอักษรแบบขoางบน  แตnจะแสดง
เป}นตารางสรุปการถอดสระ21  ดังนี้ 
 

 

                                            
21

 ประมวลจากความเขoาใจของผูoเขียน  ไมnไดoยึดตามตoนฉบับท้ังหมด  เนื่องจากมีการใหoขoอมูลท่ีไมn
สอดคลoองกันบางจุด  ซึ่งคาดวnาอาจจะเกิดจากการพิมพrผิดหรือพิมพrตกบoาง 
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ตารางการถอดสระภาษาอังกฤษเป}นตามระบบของอุไรรัตนr 
เสียง
อังกฤษ 

เสียง
ไทย 

อักษรอังกฤษ อักษรไทย ตัวอยnาง 

ɪ i22 e,i,ie 

 

y 

- ิ 
- ี 
- ียr 

ladies เลดิสr 
bid บีด 
city ซิทียr 

e e a,i,ea เ- ็ 
เ- 

set เส็ท 

bed เบด 
æ ɛ a, ai แ- ็ 

แ- 

pat แพ็ท 

hand แฮนดr 
ə a 

aː 
e 
ɛː 
oː 
 

a,e,o,u, …  

(อักษรแทนเสยีงนี้ใน
พยางคrไมnลงเสียงหนัก) 

-ะ 
-า 
เ- ็ 
แ- 

- ็อ 
โ- 

liberal ลิเบอรลั 

harmonica ฮารrมอนิดา 
careless แครrเล็สสr 
instant อินสแตนทr 
conceal ค็อนซีล 

memorandum เม็มโมแรนดุม 
ʌ a o, oe, oo, ou, u - ั blood บลัด, cut คัท 
ʊ u o, oo, u, ou - ุ 

- ู 
put พุท 

good กูด 
ɒ ɔ a, au, o, ou 

 

- ็อ 
-อ 

dock ด็อคฆr 
gone กอน 

iː iː e, ea, ce, ei, i, ie 

ey 
- ี 
- ียr 

cheese ชีส 

key คียr 
ɜː əː ear, er, err, ir 

or, ur, urr 

เ- ิรr 
เ-อรr 

earth เอิรrธ 
purr เพอรรr 

aː aː a 

ar 

-า 
-ารr 

pass พาสสr 
bar บารr 

uː uː o, oe, oo, ou, u, ue, ui 
ew 

- ู 
- ูวr 

food ฟูด 

chew ชูวr 
                                            
22

 เสียงไทยเป}นสระยาวถoาตามดoวยพยัญชนะเสียงกoอง  หรือปรากฏทoายคํา 
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เสียง
อังกฤษ 

เสียง
ไทย 

อักษรอังกฤษ อักษรไทย ตัวอยnาง 

ɔː ɔː a, au, ou 

aw 

oar, oor, or, ore, our 

-อ 

-อวr 
-อรr 

cause คอส 

jaw  จยrอวr 
cord คอรrด 

aɪ aj ai, ei 

eigh, i, ie, igh 

y, ye 

ไ- 
-าย 

- ัย 

time ไทมr 
lie ลาย 

dye ดัย 
ɔɪ ɔj oi, oy -อย toy ทอย 
aʊ aw ou 

ow 

เ-า, -าว 
เ-าวr,-าว 

house เฮาสr, sound สาวนดr 
town เทาวrน, cow คาว 

ɪə ia ea, eo,eu, ia 
ear, eer, eir, ere, ir, ier 

เ- ีย 

เ- ียรr 
idea ไอเดีย 

deer เดียรr 
ʊə ua oor, our, ur, ure - ัวรr moor มัวรr 
ei eː a, ai, ea, ei 

ay, ey 

เ- 
เ-ยr 

ape เอพ 

may เมยr 
əʊ oː o, oa, oi, ou 

ow 

โ- 
โ-วr 

so โส 

shoe โฌวr 
eə ɛː ear, air, are แ-รr mare แมรr 

 

 รายการขoางลnางแสดงตัวอยnางของคําที่ถอดอักษรตามลักษณะนี้  ซึ่งจะเห็นความ
แตกตnางชัดเจนจากระบบของราชบัณฑิตยสถาน  ส่ิงที่เห็นชัดคือ รูปพยัญชนะไทยจะมี
หลากหลายรูปที่ใชoตามรูปพยัญชนะภาษาอังกฤษ   เชnน  กฮr  แทน gh, ฉฮr  แทน ch, พrส แทน 
ps  เป}นตoน  และก็มีการใชoตัวอักษรที่ปกติไมnไดoใชoทับศัพทr เชnน ษ ฉ  ทั้งนี้มาจากความ
พยายามที่จะแยกความตnางของตัวอักษรภาษาอังกฤษที่แทนเสียงเดียวกัน   ซึ่งก็ทําใหoมีการใชo
เครื่องหมายทัณฑฆาตหลายตําแหนnงในคําดoวย  คําทับศัพทrที่ไดoจึงดูแปลกตากวnาคําไทยทั่วไป  
แตnก็ไมnใชnวnาทุกคําที่ทับศัพทrดoวยระบบนี้จะเป}นคําที่ดูผิดแปลกจากคําไทยทั่วไป   คําที่ทับศัพทr
แลoวดูคุoนเคยก็มีมาก เชnน  bridge – บริดจr, car – คารr, spin – สปeน   แตnที่ยกตัวอยnางคํา
เหลnานี้มาแสดง  ก็เพื่อใหoเห็นความแตกตnางจากระบบอื่นๆ อยnางชัดเจน 
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ghost โกฮrสทr cheque เช็ควr schedule เสฉฮrจูล 
guess เกวrสสr breeze บรีษ sugar ฌูการr 
stop สต็อพ laugh ลาฝฮr nation เนฌัทrน 

Thames เทฮrมสr psychology พrสัยโคฮrโลจียr cello เฉลโล 
character คฮrาแร็คเตอรr science ไสrซนซr method เมธอด 
write ไวrรทr wrong วrรองกr sound สาวนดr 

 
 นอกจากประเด็นที่คําทับศัพทrดoวยระบบนี้จํานวนหนึ่งจะดูแปลกจากคําไทยปกติเป}น
อันมาก  ผูoใชoจะตoองทําความเขoาใจกับระบบนี้พอสมควรจึงจะสามารถเขียนคําทับศัพทrไดo  
เพราะจะตoองจําตัวเลือกของตัวอักษรที่แทนแบบหนึ่งตnอหนึ่งนี้ใหoไดo  เชnน th แทนดoวย ทฮr, t 
แทนดoวย ท  แตnเมื่อ th ไมnไดoออกเสียงเป}น /t/ ก็ตoองใชoตัวอื่นแทน  คือ ใชo ธ เมื่อ th เป}นเสียง 
/6/, ใชo  ฑ เมื่อ th เป}นเสียง /&/ และในทํานองเดียวกัน t ที่ไมnไดoแทนเสียง /t/ ก็ตoองใชoตัวอกัษร
อื่นแทน คือ ใชo ฌทr เมื่อ t เป}น /5/ , ใชo ช เมื่อ t เป}น /ʧ/  เป}นตoน ระบบจึงมีความซับซoอน
มากกวnาระบบการทับศัพทrทางการแพทยrที่แยกเพียง th กับ t ดoวย ธ และ ท  (ยกเวoนกรณีที่ t 
เป}นเสียง /5/ จะใชo ซ)  นอกจากนี้  คําที่ไดoอาจขัดตnอความรูoสึกอยูnพอควร เนื่องจากมีการใชo
อักษรสูงอยnาง ส ฉ สําหรับทับศัพทrคําทั่วไป  ทําใหoคําที่ทับศัพทrมาแลoวจะอnานออกเสียงขัดกับ
หลักการอnานคําไทยไดo เชnน sound – สาวนดr, cello - เฉลโล  ถoาอnานตามรูปจะตoองอnานดoวย
เสียงวรรณยุกตrจัตวา   ระบบที่เสนอนี้  แมoจะยึดหลักการถอดหนึ่งตัวอักษรตnอหนึ่งตัวอักษรซึ่ง
ชnวยใหoถอดกลับเป}นคําเดิมไดoสะดวกมากขึ้น  แตnก็ไมnใชnระบบที่เรียบงnายสะดวกตnอการเขียน
และการอnานสําหรับคนทั่วไป  ซึ่งนnาจะเป}นประเด็นที่สําคัญตnอการยอมรับและใชoงานดoวย 

5.3 การถnายเสียงภาษาอังกฤษดoวยอักษรไทย 

 ระบบในหัวขoอนี้ไมnใชnการทับศัพทrภาษาอังกฤษตามแบบระบบอื่นที่กลnาวมาขoางตoน  
แตnเป}นการถnายเสียงภาษาอังกฤษออกมาเป}นคําอnาน  ที่ยกมาแสดงในหัวขoอนี้  เพราะคําอnาน
ภาษาอังกฤษนั้นก็สามารถแทนดoวยอักษรไทยไดo  จึงคลoายกับการทับศัพทr  อีกทั้งการถnายเสียง
ภาษาอังกฤษดoวยอักษรไทยก็มีความนnาสนใจ  และอาจจะเป}นประโยชนrกับการทับศัพทrไดo  
โดยอาจจะนํามาปรับระบบการทับศัพทrภาษาอังกฤษไดo 
 ระบบท่ีนํามาเป}นกรณีศึกษาในที่นี้ คือ ระบบที่ใชoในพจนานุกรมอังกฤษ-ไทย ฉบับ
นักเรียนนักศึกษา  ฉบับภาษาไทยของบริษัทอมรินทรrพริ้นต้ิงแอนดrพับลิชชิ่ง จํากัด (มหาชน)  
ปe พ.ศ.๒๕๔๔  กลnาวโดยสรุป  เสียงภาษาอังกฤษที่ใชoในระบบนี้ตรงกับระบบเสียง
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ภาษาอังกฤษของ Gimson ที่อธิบายมาในตอนตoน  เพียงแตnในพจนานุกรมนี้  แยกเสียง i และ 

iː เป}นสองเสียง  ทําใหoจํานวนเสียงสระมี 21 เสียง (เพิ่มมา 1 เสียง) และเพิ่มสระผสมที่มีเสียง 
ตามทoายอีก 2 เสียงคือ aɪə  และ aʊə23  การแทนเสียงสระใชoหลักการเทียบเสียงไทยที่เป}นคูn
เทียบเสียงกับภาษาอังกฤษหรือมีเสียงใกลoเคียงที่สุดแบบเดียวกับที่กลnาวมาในตอนตoน แตnใน
ระบบนี้เลือกแทน 4 เสียงที่ตnางไป คือ แทน ɒ ดoวย ออฺ24 ไมnใชn อา, แทน eə  ดoวย เอเออะ  
ไมnใชn แอ,  แทน  ɪə  ดoวย อิเออะ ไมnใชn เอีย, แทน ʊə  ดoวย อุเออะ  ไมnใชn อัว    
 ในสnวนของเสียงพยัญชนะ 24 เสียง ก็มีการใชoเครื่องหมายพินทุสําหรับเสียงพยัญชนะ
กoอง  เชnน  z แทนดoวย ซฺ  5 แทนดoวย ฌฺ  เป}นตoน  และมีการใชoเครื่องหมายพิเศษคือ ยามักการ
และทัณฑฆาตสําหรับกํากับเสียงพยัญชนะควบกล้ําในตําแหนnงพยัญชนะตoนและพยัญชนะทoาย
ตามลําดับ  เชnน  ธ๎รายฟฺ  และ เล็นดr    

ตารางการถnายเสียงภาษาอังกฤษดoวยอักษรไทยตามแบบพจนานุกรมอังกฤษ-ไทย 
เสียงพยัญชนะ 

b บ bed เบ็ด   rub รับ 

d ด done ดัน   red เร็ด 

f ฟ fit ฟdท   if อิฟ 

g ก good กุด  dog ดอฺก 

h ฮ hat แฮท  horse ฮอซ 

j ย yellow ’เยะโล   you ยู 
k ค king คิง  lick ลิค 

 ก sky ซกาย scream ซก๎รีม 

l ล lip ลิพ bill บิล 

m ม mat แมท  ram แรม 

n น not นอฺท  tin ทิน 

p พ pay เพ   lip ลิพ  

 ป spy ซปาย  spring ซป๎ริง 
                                            
23

 ในระบบของกิมสัน i และ iː จัดเป}นหนnวยเสียงเดียวกัน  และการที่ ə ตามหลังสระประสมไมnจัดเป}น
หนnวยเสียงใหมn  แตnในระบบของพจนานุกรมนี้  สนใจเสียงท่ีออกมากกวnาความเป}นหนnวยเสียง 
24

 ใชo ออ โดยมีพินทุขoางใตoเพ่ือแทนเสียงนี้ซึ่งอธิบายวnาอยูnระหวnางเสียง อา กับ ออ ในภาษาไทย 
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r ร run รัน   real รีล 

s ซ soon ซูน bus บัซ 

t ท talk ทอค  bet เบ็ท 

 ต stop ซตอฺพ  stray ซเต๎ร 
v วฺ van แวฺน  seven  เซะเวิßน 

 ฟ ฺ thrive ธ๎รายฟฺ    love ลัฟฺ 
w ว win วิน  wool วุล 

z ซ ฺ zoo ซูß  buzz บัซ ฺ

5 ฌ ship ฌิพ  wash วอฺฌ 

< ฌฺ measure  ’เมะเฌฺอ  leisure  ’เละเฌฺอ 

0 ง sing ซิง  working  เวอคิง 
ʧ ช cheap ชีพ  witch วิช 

6 ธ thin ธิน   myth มิธ 
& ฑ ฺ then เฑ็ßน  bathe เบฑฺ 
ʤ จ ฺ joy จฺอย  bridge บ๎ริจ ฺ

เสียงสระ 
ɑː อา calm คาม    mar มา 
æ แอ act แอคทr    mass แมซ 

aɪ ไอ            tight ไทท   fright ไฟ๎รท                                                

 อาย cry ค๎ราย   find ฟายนrด 
aɪə อายเออะ fire ฟายเออะ  tyre ทายเออะ 
aʊ เอา out เอาทr 
 อาว down ดาวนr 
aʊə อาวเออะ flour ฟ๎ลาวเออะ  sour ซาวเออะ 
e เอะ met เม็ท  lend เล็นดr 
eɪ เอ say เซ  way เว 
eə เอเออะ fair เฟเออะ  care เคเออะ 
ɪ อิ fit ฟdท   win วิน 
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iː อี seem ซีม   me มี 
ɪə อิเออะ near นิเออะ  beard บิเอิด 

ɒ ออ ฺ lot ลอฺท  spot ซปอท 
əʊ โอ note โนท  coat โคท 
ɔː ออ claw ค๎ลอ   fore ฟอ 
ɔɪ ออย boy บอย  point พอยนrท 

ʊ อุ could คุด  stood ซตุด 
uː อู you ยู  use ยูซ 
ʊə อุเออะ lure ลยุเออะ  pure พยุเออะ 
ɜː เ-อ turn เทิน  third เธิด 
ʌ อะ cover ’คะเวฺอ   trouble ’ท๎ระเบิล 
 อั- fund  ฟ{นดr  much มัช  
ə เออ about เออ^เบาทr    forgot เฟอ’กอฺท 

i อิ very ’เวะริ  seedy ’ซีดิ 
  

 ส่ิงที่นnาสนใจในระบบนี้  คือการใชoตัวอักษรไทยถnายเสียงพยัญชนะ  แมoวnาตัวอักษร
พยัญชนะไทยจะมี 44 ตัวอักษรซึ่งมากกวnาเสียงพยัญชนะภาษาอังกฤษที่มีเพียง 24 เสียง (27 

เสียงหากนับเสียงยnอยของ p, t, k ซึ่งออกเป}น ph, th, kh ไดoดoวย)  แตnเราตoองไมnลืมวnา  รูป
พยัญชนะภาษาไทย 44 รูปนั้นแทนเสียงพยัญชนะตoนภาษาไทย  21 เสียง   พยัญชนะไทยจึงมี
ไมnเพียงพอตnอการใชoแทนเสียงพยัญชนะภาษาอังกฤษ  จึงเห็นการใชoเครื่องหมายพินทุกับ
พยัญชนะที่มีลักษณะเดียวกันแตnตnางกันที่ความเป}นเสียงกoองหรือไมnกoอง  เชnน  ซ แทน  s  ซฺ 
แทน  z    ยิ่งถoาหากตoองการใหoระบบสะทoอนรูปเขียนภาษาอังกฤษที่แตกตnางกันดoวย  เชnน   
เสียง 5  อาจเขียนดoวยรูปอักษรไดoหลากหลายเชnน  c (cello), ch (charade), s (sugar), sh 

(sheet), sc (conscience), sch (schedule), ss (mission), t (nation)   ระบบที่ใชoก็ตoองมีความ
ซับซoอนมากขึ้น  อาจตoองใชoสัญลักษณrพิเศษเพิ่มขึ้นหรือใชoมากกวnาหนึ่งตัวอักษรแบบที่อุไรรัตนr
ใชo   การสรoางระบบการทับศัพทrภาษาอังกฤษที่ครอบคลุมทั้งการถnายเสียงและการถอดตัวอักษร
อยnางครบถoวนจึงเป}นเรื่องยาก  จึงอาจตoองพิจารณาวnาเมื่อไรจึงจําเป}นหรือควรแยกความ
แตกตnางของเสียงหรือรูปพยัญชนะ 
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5.4 การทบัศพัทrดoวยการถnายเสียงเป}นภาษาไทยตามขoอเสนอของวัฒนา อุดมวงศr 

 วัฒนา อุดมวงศr (2526) นําเสนอระบบการทับศัพทrภาษาอังกฤษโดยยึดหลักการถnาย
เสียงภาษาอังกฤษเป}นภาษาไทยและปรับใหoเขoากับหลักอักขรวิธีไทย  แนวคิดพื้นฐานคือการ
เทียบหนnวยเสียงภาษาอังกฤษเป}นไทยและกําหนดรูปอักษรสําหรับแทนหนnวยเสียงนั้น  เพื่อใหo
ไดoคําทับศัพทrที่อnานออกเสียงใกลoเคียงศัพทrเดิมมากที่สุด  ในกรณีเสียงพยัญชนะตoนจะเทียบ
เสียงที่ตรงหรือลากเขoาเสียงไทยที่ใกลoเคียงที่สุด หากถnายเสียงไดoสองแบบก็ใหoเลือกแบบที่นิยม
สําหรับคํานั้นๆ เชnน คําที่เป}นเสียง /ʤ/ จะถอดเป}นอักษร จ หรือ ย ก็ไดo    ตารางขoางลnางเป}น
ตารางการถnายเสียงภาษาอังกฤษเป}นอักษรไทยที่ผูoเขียนสรุปจากขoอเสนอที่ปรากฏในรายงาน
การสัมมนาการใชoภาษาไทยปeพ.ศ. 2526  โดยในที่นี้จะนําเสนอเฉพาะหนnวยเสียงพยัญชนะ
เด่ียวและหนnวยเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองหนnวยเสียง      

ตารางการเทียบพยัญชนะตามแบบของวัฒนา อุดมวงศr 
เสียง อักษรไทย  ตัวอยnางคํา 
b บ bar บารr,  club คลับ   
d ด depression ดีเพรoชชัน่,  speed สปeด 
f ฟ fashion แฟชั่น,  safe เซฟ 
s ซ-, -ส Soda โซดา  cement ซีเมนตr,  gas แกpส 
h ฮ hotel โฮเต็ล 
m ม moody มูoดด้ี,  dome โดม 
n น know-out น็อตเอpาทr,  cartoon การrตูน 
l ล lottery ล็อตเตอรี่,  cell เซล 
w ว welcome เว็ลคั่ม 
j ย union ยูเนี่ยน  yeast ยี้สตr 
p พ paint เพoนทr   
 ป party ปารrต้ี, clip คลิป 
t ท tank แทoงคr 
 ต title ไตเต้ิล,  concert คอนเสริrต 
k ค cake เคoก,  brake เบรก 
 ก carkoon การrตูน, book บุpก 
ʧ ช-, -ทชr check เช็ค,  clutch คลัทชr 
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เสียง อักษรไทย  ตัวอยnางคํา 
r ร radar เรดoารr 
g ก gout เกpาทr,  wig วิก 
ʤ จ-, -ดจr -จ jacket แจpคเกoต,  bridge บริดจr  charge ชoาจ 
 ย- jam แยม 
v ว-, -บ -ฟ violin ไวโอลิน,  observe อpอบเสิรrบ  serve เสิรrฟ 
6 ธ- ท-, -ธ -ด thermometer เธอรrโมมิเตอรr,  footpath ฟุตปาธ  wreath หรีด 
& ด the เดอะ 
z ซ-, -ส -ซ zigzag ซิกแซก็,  raise เรoส  quiz ควิซ 
5 ช shampoo แชมพู,  push พุช 
< -จ rouge รุoจ 
0 -ง song ซอง 
pr ปร- program โปรแกรม 
 พร- premium พรีเมี่ยม 
tr ทร- train เทรน 
kr คร- christian คริสเตียน 
pl พล- plot พล็อต 
kl คล- classic คลoาสสิค 
kw คว- queen ควีน 
gr กร- grade เกรด 
gl กล- glacier กลาเซีย 
6r ทร- thrombosis ทรอมโบสีส 
br บร- bright ไบรpทr 
dr ดร- draft ดรpาฟทr 
fr ฟร- frame เฟรม 
bl บล- blame เบลม 
fl ฟล- floor ฟลอรr 
tw ทว- twiggy ทวิกกี้ 
sl สล- slacks สแล็คซr 
sw สว- swan สวอน 
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เสียง อักษรไทย  ตัวอยnางคํา 
sp สป- sponsor สปอนเซnอรr 
st สต-, -สตr stamp แสตมปm,  cyst ซิ้สตr 
sk สก- scale สเกล 
 สค- scurvy สเคอรrวี 
sm สม- smart สมoารrท 
sn สน- snack สแน็ค 
hw ว- whig วิก 
pj พ- puberty พิวเบอรrต้ี 
tj ต- tutor ติวเตอรr 
 ท- tulip ทิวลิป 
 จ- tune จูน 
kj ค- cubic คิวบิค 
bj บ- beauty บิวต้ี 
dj ด- dura ดูรnา 
hj ฮ- humour ฮิวเมอรr 
sj ส- suit สูท 
 ซ- super ซุปเปอรr 
mj ม- museum มิวเซี่ยม 
nj น- nuisances นิวแซนซr 
lj ล- leukaemia ลูคีเมีย 
pt -ปตr transcript ทรานสคริปตr 
ts -ทซr  -ตสr quartz ควoอทซr  boots บูpตสr 
kt -คทr abstract แอpบสแตร็คทr 
ks -กซr -กสr box บpอกซr  sex เซ็กสr 
dz -ด cord คอรrด 
ft -ฟทr -ฟตr draft ดรpาฟทr  gift กิ๊ฟตr 
mp -มปm camp แคoมปm 
nt -นตr agent เอเยnนตr 
nd -นดr demand ดีมานดr 
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เสียง อักษรไทย  ตัวอยnางคํา 
ns -นซr dance ดpานซr 
0k -งคr bank แบงคr 
lt -ลทr malt มoอลทr 
lk -ลคr talc แทoลคr 
ld -ลดr emerald เอ็มเมอรัลดr 
lf -ลrฟ golf กpอลrฟ 
lv -ลrว valve วาลrว 
lm -ลrม film ฟdลrม 

 

 ในกรณีของเสียงสระ แมoวnาการถnายเสียงสระภาษาอังกฤษเป}นไทยจะสามารถเทียบ
เสียงที่ตรงหรือลากเขoาเสียงที่ใกลoเคียงไดoดังที่กลnาวมาแลoวในเรื่องการเทียบระบบเสียง
ภาษาอังกฤษและภาษาไทย แตnการออกเสียงเป}นไทยในคําทับศัพทrจริงกลับมีความหลากหลาย
มากกวnาการเทียบเสียงแบบหนึ่งตnอหนึ่ง  ตารางเทียบเสียงสระที่นําเสนอเป}นตารางสรุปการทับ
เสียงสระเป}นอักษรไทย  โดยผูoเขียนสรุปจากขoอมูลที่วัฒนา อุดมวงศrไดoนําเสนอ  แตnเพื่อความ
สะดวกแกnผูoอnาน  ผูoเขียนไดoปรับใชoสัทอักษรใหoเขoากับระบบเสียงของ Gimson ที่ใชoในหนังสือ
เลnมนี้  และในบางกรณี  ก็จะนําเสียงที่ควรจัดอยูnในสองพยางคr (เชnน iə) เอาไวoดoวย เพราะเมื่อ
ถอดเป}นคําไทยจะออกเป}นเสียงสระเดี่ยว ขoอมูลเสียงสระในตารางขoางลnางนี้จึงไมnตรงตามตาราง
หนnวยเสียงของ Gimson (2001) ที่ไดoนําเสนอในตอนตoน   

ตารางการเทียบสระตามแบบของวัฒนา อุดมวงศr 
เสียง อักษรไทย  ตัวอยnาง 
ɪ อิ hit ฮิต 
 เอะ jacket แจpกเกoต 
 เอ image อิมเหมจ 
 อะ captain กัปตัน 
 ไอ bigamy ไบแกมมี่ 
i อี bogie โบกี ้
iː อี ream รีม 
 อิ sateen ซาติน 
 เอ beta เบตoา 
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เสียง อักษรไทย  ตัวอยnาง 
e เอะ hem เฮ็ม 
 เอ dress เดรpส 
 อี preface พรีเฟ}ส 
 เออ cherry เชอรrรี ่
æ แอะ pack แพ็ค 
 แอ band แบนดr 
 อะ atom อะตอม 
 อา baritone บาริโทน 
ɜː เ-อ blur เบลอ 
ʌ อะ club คลับ 
ɑː อา farm ฟารrม 
ʊ อุ foot ฟุต 
 อู hood ฮูoด 
uː อู cartoon การrตูน 
 อุ fluke ฟลุoค 
ju: อิว barbecue บารrบีคิว 
ɒ ออ plot  พล็อต 
 อะ kilowatt กิโลวัตตr 
 โอ harmonica ฮารrโมนิกoา 
ɔː ออ sauce ซoอส 
 โอ store สโตรr 
ə เออ comedy คอมเมอดี้ 
 เอาะ short ช็อต 
 ออ corruption คอรrรัปชัน่ 
 เอียะ technichain เท็คนิเชี่ยน 
 โอ violin ไวโอลิน 

əm อึม logarithm ล็อคการิทธ่ึม 
ɪə เอีย beer เบียรr 
iə เอีย junior จูเนียรr 
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เสียง อักษรไทย  ตัวอยnาง 
iəm เอียะ symposium ซิมโปเซี่ยม 
ʊə อัว tour ทัวรr 
uə อัว visual วิชชnวล 
eɪ เอ game เกม 
eə แอ fair แฟรr 
əʊ โอ note โนoต 
aɪ ไอ               outline เอpาทrไลนr                                                         
 อาย bye บาย 
aʊ อาว foul ฟาวลr 
ɔɪ ออย boy บอย 

 

 การทับศัพทrภาษาอังกฤษที่วัฒนา อุดมวงศrเสนอนี้เป}นการทับศัพทrที่เนoนการถnายเสียง
เป}นหลัก จะมีการแยกตามตัวเขียนบoางก็เป}นบางกรณี เชnน กรณีลงทoายดoวยเสียง /-ts/ ใชo ตซr 
เมื่อคํานั้นสะกดดoวย z และใชo ตสr เมื่อสะกดดoวย s  เป}นตoน   ในสnวนของเสียงพยัญชนะนั้นจะ
ถอดไดoตรงตามเสียงที่เทียบเป}นไทยไดoอยnางสม่ําเสมอ แตnในสnวนของเสียงสระนั้น แมoจะยึดแนว
การถnายเสียง แตnก็เทียบเป}นเสียงไทยไดoหลากหลาย การถnายเสียงสระภาษาอังกฤษเป}นไทยจึง
ไมnเป}นแบบเทียบหนึ่งเสียงตnอหนึ่งเสียงในทุกกรณี เชnน เสียงสระเดี่ยว ɪ ถอดอักษรเป}น อิ เอะ 
เอ อะ หรือ ไอ ก็ไดo ขึ้นอยูnกับวnาคําๆนั้นเมื่ออnานเป}นไทยแลoวจะออกเสียงอยnางไร  สระใน
ภาษาอังกฤษจึงเป}นป{ญหาในการถอดเป}นอักษรไทย เพราะจะไมnมีหลักชัดเจนวnาควรเขียนเป}น
ไทยอยnางไรเมื่อพิจารณาจากรูปหรือจากเสียงเพียงอยnางเดียว  มีความเป}นไปไดoวnาอาจจะตoอง
พิจารณาทั้งรูปและเสียงของภาษาอังกฤษประกอบกันดoวย ส่ิงนี้เป}นประเด็นที่จะตoองศึกษาวิจัย
เพิ่มเติมหากจะมีการปรับเปลี่ยนระบบการทับศัพทrภาษาอังกฤษเป}นไทยในอนาคต อยnางไรก็
ตาม ขoอดีของระบบนี้ คือ มีการเขียนคําทับศัพทrที่สอดคลoองกับหลักอักขรวิธีไทย มีการใสnรูป
วรรณยุกตrใหoตรงตามเสียงอnาน คําที่ทับศัพทrมาจะอnานออกเสียงโดยคนไทยไดoและไมnเป}น
ป{ญหาตnอระบบอักขรวิธีไทย  แตnขoอเสียก็อาจจะมีไดoในกรณีของคําพoองเสียงบางคําซึ่งอาจทับ
ศัพทrมาเหมือนกัน  เชnน  root, route อาจทับศัพทrเป}น รูoท เหมือนกัน 
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6. การประเมนิสถานภาพการทับศัพทrที่พบ 

 ในสnวนนี้  ผูoเขียนไดoประเมินการทับศัพทrภาษาอังกฤษที่พบจริงวnามีความสอดคลoองกับ
เกณฑrการทับศัพทrของราชบัณฑิตยสถานมากนoอยเพียงใด   โดยขoอมูลที่ใชoเป}นขoอมูลคําทับ
ศัพทrที่รวบรวมจากเอกสารสิ่งพิมพrที่จัดทําโดยราชบัณฑิตยสถานเอง จํานวน  8,181 คํา  โดย
ผูoเขียนคาดวnาขoอมูลจะมีความสอดคลoองกับเกณฑrของทางราชบัณฑิตยสถานมากเกือบ 100%  

ผลจาการศึกษาในเรื่องนี้  จะทําใหoทราบถึงป{ญหาของการทับศัพทrภาษาอังกฤษไดoชัดเจนมาก
ขึ้นวnามีมากนoอยเพียงใด   และขoอมูลตัวอักษรใดที่มีป{ญหาไมnสอดคลoองกับเกณฑrมาก  เพราะ
หากพิจารณาเฉพาะขoอมูลที่ควรถูกตoองตามเกณฑrแลoวไมnเป}นเชnนนั้น  ก็อาจเป}นเครื่องบnงชี้วnามี
ป{ญหาบางอยnางในเกณฑrที่กําหนด 
 วิธีการที่ใชoประเมินความสอดคลoองในที่นี้ จะใชoวิธีพิจารณาขoอมูลตัวอักษรระหวnาง
ภาษาอังกฤษและภาษาไทยที่ถูกจับคูnกันไวo  แลoวเปรียบเทียบกับเกณฑrการถอดอักษรที่
ราชบัณฑิตยสถานวางไวo   เพื่อตรวจสอบวnาไดoมีการถอดอักษรตามเกณฑrที่วางไวoมากนoอย
เพียงใด   กลnาวคือ  จากขoอมูลที่มีการจับคูnตัวอักษรระหวnางภาษาอังกฤษและไทยนี้  ผูoเขียนไดo
จัดเรียงขoอมูลตามตัวอักษรอังกฤษและตัวอักษรไทยที่ถอดออกมาเป}นกลุnม ทั้งนี้เพื่อความ
สะดวกในการวิเคราะหr   ดังในตัวอยnางขoางลnาง  ซึ่งอักษร a ในคําเหลnานี้ถูกถอดเป}น อะ  เมื่อ
จัดเรียงขoอมูลเชnนนี้จะไดoคูnตัวอักษรอังกฤษ-ไทยในการพิจารณาทั้งส้ิน 36,537 คูnตัวอักษร 

 a m m a n Xะ 
c e n t i g r a m m e Xะ 
d e c a g r a m m e Xะ 
d e c i g r a m m e Xะ 
g r a m m e Xะ 
h e c t o g r a m m e Xะ 
k i l o g r a m m e Xะ 

 จากนั้นจึงเปรียบเทียบกับเกณฑrของราชบัณฑิตยสถาน  โดยตีความในลักษณะที่คาด
วnาคอมพิวเตอรrจะกระทําหากยึดตามเกณฑrที่ระบุไวoเทnานั้น     หากคิดวnาขoอมูลที่พบจริงนnาจะ
แตกตnางจากที่คอมพิวเตอรrถอดตามเกณฑrก็จะทําเครื่องหมายพิเศษไวoหนoาตัวอยnางนั้น   เมื่อ
วิเคราะหrขoอมูลทั้งหมดแลoวจึงนับเปอรrเซ็นตrความสอดคลoองของแตnละตัวอักษร  ตารางขoางลnาง
แสดงผลเมื่อเทียบจากเกณฑrการถอดอักษรของราชบัณฑิตยสถาน   โดยแจกแจงจํานวนการ
ถอดอักษรที่เป}นไปตามเกณฑrของราชบัณฑิตยสถานและที่แตกตnางไปจากเกณฑr 
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ตารางแสดงผลความสอดคลoองของขoอมูลจริงกับหลักเกณฑrการทับศัพทr 
ตัวอักษร สอดคลoอง ไมnสอดคลoอง 

a 2847 98.2% 51 1.8% 

aa 8 88.9% 1 11.1% 

ae 25 92.6% 2 7.4% 

aea 2 100.0% - 0.0% 

aer 1 100.0% - 0.0% 

aeu 1 100.0% - 0.0% 

ai 69 100.0% - 0.0% 

aii - 0.0% 1 100.0% 

air 7 100.0% - 0.0% 

ao 2 100.0% - 0.0% 

ar 381 99.7% 1 0.3% 

are 13 92.9% 1 7.1% 

au 78 97.5% 2 2.5% 

aw 16 100.0% - 0.0% 

ay 46 88.5% 6 11.5% 

ayr 1 100.0% - 0.0% 

b 849 100.0% - 0.0% 

c 443 98.9% 5 1.1% 

ca 232 95.5% 11 4.5% 

ce 131 96.3% 5 3.7% 

ch 277 99.6% 1 0.4% 

ci 71 94.7% 4 5.3% 

ck 54 100.0% - 0.0% 

cl 96 98.0% 2 2.0% 

co 250 97.7% 6 2.3% 

cu 32 86.5% 5 13.5% 

cy 37 100.0% - 0.0% 
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ตัวอักษร สอดคลoอง ไมnสอดคลoอง 
cz 2 100.0% - 0.0% 

d 1182 99.0% 12 1.0% 

e 1536 55.5% 1231 44.5% 

ea 91 100.0% - 0.0% 

ear 6 100.0% - 0.0% 

eau 6 100.0% - 0.0% 

ee 60 100.0% - 0.0% 

eer 5 100.0% - 0.0% 

ei 42 100.0% - 0.0% 

eir 4 100.0% - 0.0% 

eo 46 86.8% 7 13.2% 

eou 1 33.3% 2 66.7% 

er 567 96.6% 20 3.4% 

ere 10 90.9% 1 9.1% 

eu 37 94.9% 2 5.1% 

eur 3 100.0% - 0.0% 

ew 10 100.0% - 0.0% 

ey 84 95.5% 4 4.5% 

f 394 99.7% 1 0.3% 

g 76 95.0% 4 5.0% 

ga 127 100.0% - 0.0% 

ge 130 95.6% 6 4.4% 

gh 48 98.0% 1 2.0% 

gi 58 98.3% 1 1.7% 

gl 31 96.9% 1 3.1% 

gn 5 100.0% - 0.0% 

go 93 100.0% - 0.0% 

gr 107 100.0% - 0.0% 

gu 48 100.0% - 0.0% 
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ตัวอักษร สอดคลoอง ไมnสอดคลoอง 
gy 7 58.3% 5 41.7% 

h 424 100.0% - 0.0% 

i 2365 99.7% 7 0.3% 

ia 196 99.5% 1 0.5% 

ie 85 90.4% 9 9.6% 

ii 1 100.0% - 0.0% 

io - 0.0% 6 100.0% 

ion 45 81.8% 10 18.2% 

ir 31 100.0% - 0.0% 

ire 21 95.5% 1 4.5% 

iu 94 100.0% - 0.0% 

j 88 96.7% 3 3.3% 

k 372 94.7% 21 5.3% 

kh 6 100.0% - 0.0% 

kn 5 100.0% - 0.0% 

l 2338 99.7% 8 0.3% 

m 1459 99.5% 8 0.5% 

n 2605 100.0% 1 0.0% 

nc 7 100.0% - 0.0% 

ng 93 100.0% - 0.0% 

nk 2 100.0% - 0.0% 

o 2222 97.9% 48 2.1% 

oa 32 100.0% - 0.0% 

oe 28 82.4% 6 17.6% 

oi 62 100.0% - 0.0% 

oo 59 100.0% - 0.0% 

oor 5 100.0% - 0.0% 

or 248 99.6% 1 0.4% 

ore 21 100.0% - 0.0% 
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ตัวอักษร สอดคลoอง ไมnสอดคลoอง 
ou 92 100.0% - 0.0% 

oui - 0.0% 5 100.0% 

our 12 100.0% - 0.0% 

ow 65 97.0% 2 3.0% 

oy 21 100.0% - 0.0% 

p 703 87.4% 101 12.6% 

ph 157 100.0% - 0.0% 

pn 1 100.0% - 0.0% 

ps 6 100.0% - 0.0% 

pt 7 100.0% - 0.0% 

q 3 100.0% - 0.0% 

qu 76 95.0% 4 5.0% 

r 2941 99.1% 26 0.9% 

rh 26 100.0% - 0.0% 

s 1805 99.9% 1 0.1% 

sc 3 75.0% 1 25.0% 

sch 10 100.0% - 0.0% 

sh 94 97.9% 2 2.1% 

sk 25 100.0% - 0.0% 

sm 18 85.7% 3 14.3% 

sp 49 100.0% - 0.0% 

st 68 100.0% - 0.0% 

t 2074 91.7% 187 8.3% 

tb - 0.0% 1 100.0% 

th 185 99.5% 1 0.5% 

thm 3 100.0% - 0.0% 

ti 48 98.0% 1 2.0% 

ts - 0.0% 1 100.0% 

u 662 99.7% 2 0.3% 
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ตัวอักษร สอดคลoอง ไมnสอดคลoอง 
ua 22 100.0% - 0.0% 

ue 8 80.0% 2 20.0% 

ui 13 81.3% 3 18.8% 

uo - 0.0% 1 100.0% 

uoi - 0.0% 1 100.0% 

ur 55 93.2% 4 6.8% 

ure 7 100.0% - 0.0% 

uy 3 75.0% 1 25.0% 

v 322 99.7% 1 0.3% 

w 336 96.0% 14 4.0% 

wh 10 100.0% - 0.0% 

wr 1 100.0% - 0.0% 

x 108 98.2% 2 1.8% 

y 675 96.6% 24 3.4% 

ya - 0.0% 2 100.0% 

ye 2 33.3% 4 66.7% 

yo - 0.0% 1 100.0% 

yr 1 100.0% - 0.0% 

yu - 0.0% 3 100.0% 

z 164 98.2% 3 1.8% 

รวม 34580 94.7% 1936 5.3% 

 

 จากตารางจะเห็นวn า  เมื่ อพิ จารณาในภาพรวม  แมo เป}นขoอ มูลทับ ศัพทrจาก
ราชบัณฑิตยสถานเอง  ความสอดคลoองโดยรวมมีเพียง 95%  ทั้งนี้เป}นเพราะเกณฑrที่ทาง
ราชบัณฑิตยสถานไดoวางไวoเป}นเกณฑrสําหรับใหoมนุษยrใชoจึงไมnไดoครอบคลุมรายละเอียดที่
ปลีกยnอยมากๆ   แตnเมื่อใหoคอมพิวเตอรrแยกแยะขoอมูลของคําทับศัพทrที่พบจริง  จึงเห็นวnามี
ตัวอักษรจํานวนหนึ่งที่ไมnไดoถอดอักษรในลักษณะเดียวกับที่ระบุไวoในเกณฑr  หรือเกณฑrไมnไดo
กําหนดไวoชัดเจนพอ   ตัวอักษรอื่นๆที่พบวnาถอดอักษรมาไมnสอดคลoองกับเกณฑrและพบเป}น
จํานวนพอสมควร ไดoแกn 
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o ตัวอักษรที่ดูเหมือนเป}นป{ญหามากที่สุดคือ ตัวอักษร e ซึ่งเมื่อถอดอักษรแลoวไมn
เป}นไปตามเกณฑrถึง 1231 ครั้งหรือ 44% ของตัวอักษรที่เป}นป{ญหาทั้งหมด แตn
แทoจริงแลoวเป}นตัวอักษร e ทoายคําที่ไมnออกเสียงถึง 1162 ครั้ง  เชnน  scale - สเกล,  

serve - เสิรrฟ,  grade - เกรด,  carbide - คารrไบดr    มีเพียงจํานวนหนึ่งเทnานั้นที่
ถอดตnางไปจากเกณฑr   เชnน ถอดเป}น  เออ (nikel - นิเกิล,  cable - เคเบิล)  ถอด
เป}น แอ (lumen - ลูแมน, spitbergen - สปdตสเบอรrแกน)  ดังนั้น  หากประเมิน
ภาพรวมความสอดคลoองโดยตัดสnวน e ที่ไมnออกเสียงออก  เนื่องจากผูoใชoนnาจะรูoไดo
เองโดยไมnตoองเขียนไวoในเกณฑr   คnาความสอดคลoองรวมจะเพิ่มเป}น 97.88%   

o ตัวอักษร eo  นอกหนือจากการถอดเป}น อี  เอ  เอีย  เอียว แลoวยังพบวnาถอดเป}น 
ออ  เชnน george - จอรrจ, georgia - จอรrเจีย 

o ตัวอักษร c ที่ปรากฏหนoา u หรือ o จํานวนหนึ่งพบวnาถอดเป}น ก  ไมnใชn ค ตามที่
ระบุไวoในเกณฑr  เชnน  molecule - โมเลกุล,  focus - โฟกัส, damuscus - 

ดามัสกัส, alcohol - แอลกอฮอลr, electroscope - อิเล็กโทรสโกป 

o ตัวอักษร p  ที่เป}นพยัญชนะตoนจํานวนหนึ่งถอดเป}น  ป  แทนที่จะเป}น  พ  ตาม
เกณฑr   เชnน   pamir - ปามีรr, trumpet - ทรัมเป}ต, petroleum - ปdโตรเลียม  

o ตัวอักษร t  ที่อยูnหนoา u ไมnไดoถอด ท แตnถอดเป}น  จ  เชnน amplitude - แอมพลิจูด, 

armature - อารrมาเจอรr, venturi - เวนจูริ,  ตัวอักษร t ในคําวnา vietname ถอดดoวย  
ด  (vietnam-เวียดนาม)   และมีคําจํานวนหนึ่งที่ถอด t  เป}น  ต  แทนที่จะเป}น ท  
เชnน  albertan - แอลเบอรrตัน, brittany - บริตตานี, Pantar - ป{นตารr, hectare - 

เฮกตารr, chesterfield - เชสเตอรrฟeลดr, martin - มารrติน, metric - เมตริก, 

petroleum - ปdโตรเลียม  เป}นตoน    

(แมoวnาจะมีเกณฑrยกเวoนใหoกับพยัญชนะบางกลุnมที่คนไทยนิยมใชoเสียง ต ไดoแกn  
anti-, auto-, inter-, multi-, photo-; ta, -ter, -ti, -tic, -ting, -tis, -to, -ton, - tor, -

tre, - tum, -tus และ -ty โดยราชบัณฑิตยสถานไดoใหoตัวอยnาง antibody - 

แอนติบอดี,   intercom - อินเตอรrคอม, computer - คอมพิวเตอรr,  quantum - 

ควอนตัม, zygomata - ไซโกมาตา  ขoอยกเวoนเหลnานี้ดูเสมือนใหoใชoกับพยางคrตoน
หรือพยางคrทoายของคํา   ตัวอยnางที่ยกมาขoางตoน  เชnน brittany จึงไมnเขoาเกณฑr
ยกเวoนนี้   หรือหากคิดวnา  ขoอยกเวoนนี้ใชoกับพยางคrกลางคําไดoดoวย  คําวnา  battery 

- แบตเตอรี่  ก็จะสอดคลoองกับเกณฑrขoอยกเวoนใหoใชo  ต ไดo   แตnก็จะแยoงกับ
ตัวอยnางอื่นๆ  เชnน kettering - เคตเทอริง  ซึ่งมี –ter- เชnนกัน  แตnถอดดoวย ท 
ไมnใชn ต โดยไมnเขoาขoอยกเวoนนี้)    
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o ตัวอักษร k  ที่เป}นพยัญชนะตoนที่ปกติตoองถอดเป}น  ค โดยมีขoอยกเวoนในกรณีที่ k 
เป}นพยัญชนะตoนของพยางคrสุดทoาย  ใหoถอดเป}น ก ไดo เชnน  bunker - บังเกอรr, 
market - มารrเกต, Yankee - แยงกี    จากขoอมูล พบวnามีบางคําที่ k ในพยัญชนะ
ตoนถอดอักษรเป}น ก  แทนที่จะเป}น  ค  เชnน  kilo - กิโล, kungar - กันการr   และใน
พยางคrทoายบางคําก็ไมnถอดดoวย ก ตามเกณฑrขoอยกเวoน แตnถอดดoวย  ค  ตาม
เกณฑrปกติ  เชnน  algonkian - แอลกองเคียน, Makin - มาคิน, Bishkek - บิสเคค  

o ตัวอักษร ay นอกจากถอดเป}น  เอ  ตามเกณฑrแลoวยังพบวnาถอดเป}น ไอ หรือ อี  
ไดo    เชnน panay - ปาไน, barclay - บารrคลียr 

o ตัวอักษร r บางกรณีไมnออกเสียงจึงไมnถอดเป}น ร  เชnน Worcester - วูสเตอรr,  
divergent - ไดเวอเจนซr, berners - เบอรrเนอสr  แตnในคําปกติซึ่งตามเกณฑrแมoไมn
ออกเสียงก็ถอดเป}น  ร  แลoวใสnเครื่องหมายทัณฑฆาตกํากับไวo  เชnน  egbert - เอก
เบิรrต, barley - บารrเลยr 

o ในกรณีของ  qu ทoายพยางคrซึ่งควรถอดเป}น ก พบวnามีการถอดเป}น ค ในบางคํา  
เชnน  technique - เทคนิค, cheque - เช็ค 

o ตัวอักษร w ในบางคําพบวnาไมnออกเสียงจึงไมnถอดเป}นอักษร ว  ตามเกณฑr  เชnน   
woolwich - วูลิช,  greenwich - กรีนิช, bungalow - บังกะโล  ในขณะที่สnวนมาก
เมื่อไมnออกเสียงจะถอดเป}น ว และกํากับดoวยเครื่องหมายทัณฑฆาต  เชnน snow - 

สโนวr, fellow - เฟลโลวr, lewis - ลูวrอิส 

o ตัวอักษร  y บางครั้งก็ไมnออกเสียงและไมnถอดเป}นอักษรใดใด  เชnน  pepys - พีปสr, 
heyer - เฮเออรr  ซึ่งในคําลักษณะเดียวกันมีการออกเสียงและถอดเป}น  ย เชnน 
untermeyer-อุนเทอรrไมเยอรr  หรือในบางกรณีก็พบวnาถอดทั้งสองแบบ  เชnน  
Jersey - เจอรrซี  และ Jersey - เจอรrซียr 

 สาเหตุของความไมnสอดคลoองกับเกณฑrที่วางไวoนั้น  เป}นไปไดoในหลายกรณี   เชnน มี
ขoอยกเวoนวnาถoาเป}นคําทับศัพทrที่ใชoกันมานานจนถือเป}นภาษาไทย และปรากฏในพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถานแลoว ใหoใชoตnอไปตามเดิม  เชnน ช็อกโกเลต, ช็อกโกแลต, เชิ้ต, กpาซ, 

แกpส    หรือมีขoอยกเวoนใหoคําวิสามานยนามที่ใชoกันมานานแลoว อาจใชoตnอไปตามเดิมไดo เชnน  
Victoria - วิกตอเรีย, Louis - หลุยสr, Cologne - โคโลญ   หรือคําวิสามานยนาม ที่ใน
ภาษาอังกฤษออกเสียงเฉพาะพิเศษนอกเหนือจากที่กําหนดไวoในตารางเกณฑrการถอดอักษร ก็
ใหoถอดตามการออกเสียง เชnน  Worcester - วูสเตอรr,  Marble Arch - มารrบะลาช   นอกจากนี้  
คําบางคําที่เพิ่งบัญญัติใหมnแตnไมnตรงตามเกณฑrก็ตoองยึดเอาตามที่ปรากฏในพจนานุกรมหรือใน
หนังสือศัพทrบัญญัติ  เชnน  internet เขียนเป}น อินเทอรrเน็ต  ไมnใชn อินเตอรrเน็ต  เพราะแมoวnาจะ



165 

 

อักขรวิธีไทยและการถอดอักษรฯ
 

เขoากฎขoอยกเวoนของกลุnมพยัญชนะบางกลุnมที่ไทยเรานิยมใชoเสียง ต (anti-, auto-, inter-, multi-

, photo-; ta, -ter, -ti, -tic, -ting, -tis, -to, -ton, - tor, -tre, - tum, -tus และ -ty) แตnเนื่องจาก
เป}นศัพทrบัญญติทางคอมพิวเตอรrโดยใชo  ท  ก็ตoองยึดตามหนังสือศัพทrบัญญัตินี้ 
 สnวนความสอดคลoองของขoอมูลคําทับศัพทrที่ใชoกันจริงกับเกณฑrการทับศัพทrของ
ราชบัณฑิตยสถาน  แมoวnาในที่นี้ ผูoเขียนจะไมnไดoรวบรวมขoอมูลจริงมาแจกแจงใหoชัดเจน  แตnก็
เป}นที่ทราบกันวnามีการเขียนคําทับศัพทrที่ สับสนไมnเป}นไปตามหลักเกณฑrการทับศัพทr
ภาษาอังกฤษอยูnเป}นจํานวนมาก  ผูoเขียนไดoทดลองสุnมสํารวจขoอมูลคําทับศัพทrของคํานามสามัญ
สองคํา คือ internet และ webboard โดยการคoนผnานทาง Google Search

25
 ก็พบวnาแมoสnวน

ใหญnจะทับศัพทrไดoตามเกณฑr  แตnก็พบวnามีรูปแบบการเขียนคําสองคําอยnางหลากหลาย ดังนี้   
internet : อินเทอรrเน็ต (52.2%), อินเตอรrเน็ต (30.9%), อินเตอรrเนต (13.2%), 

อินเตอรrเน็ท(2.2%), อินเตอรrเนท (0.7%), อินเทอรrเนต (0.6%), อินเทอรrเนท (0.06%), 

อินเทอรrเน็ท (0.05%), อินเทอเน็ต (0.02%), อินเตอเน็ต (0.02%), อินเตอเนต (0.01%), อิน
เทอเนต (0.01%), อินเตอเนท (0.01%),  อินเตอเน็ท (0.01%), อินเตอรrเน็ค, อินเทอเนท, 
อินเตอรrเนค, อินเทอเน็ท, อินเทอรrเน็ค 

webboard : เว็บบอรrด (85.1%), เวบบอรrด (10.8%), เวปบอรrด (2.5%), เว็ปบอรrด 

(1.6%), เวปบอด (0.01%), เวบบอด (0.01%), เว็บบอด (0.01%), เว็บบอรrท, เวปบอรrท, เว็ป
บอด, เวบบอรrท, เว็ปบอรrท   

ขoอมูลเหลnานี้นnาจะเป}นเครื่องบnงชี้ไดoวnา ยังมีคําทับศัพทrที่เขียนกันเป}นจํานวนมากที่ไมn
เป}นไปตามหลักเกณฑrการทับศัพทrภาษาอังกฤษของราชบัณฑิตยสถาน 

7. สรุปเรื่องการทับศัพทrภาษาอังกฤษ 

 ระบบการทับศัพทrภาษาอังกฤษตnางๆ ที่ยกมา มีสnวนเหมือนกันประการแรกคือ  ผูoที่จะ
ทับศัพทrจะตoองรูoวnาคําๆนั้นอnานออกเสียงอยnางไรกnอน   และสnวนของสระก็จะถอดตามเสียงอnาน
มากกวnาจะสนใจตัวเขียนวnาเป}นรูปใด ทั้งนี้เพราะเสียงสระภาษาอังกฤษนั้นแทนดoวยตัวอักษรไดo
หลากหลายมาก  มียกเวoนบoางกรณีสระที่แทนดoวยอักษร y ที่บางระบบถอดแตกตnางจากสระ
เสียงเดียวกันแตnใชoรูปอื่น  เชnน  ระบบทางการแพทยr  ระบบของอุไรรัตนr    สnวนที่แตกตnางกัน
ในแตnละระบบ  คือการถอดอักษรพยัญชนะภาษาอังกฤษ  ระบบของอุไรรัตนrที่ยึดหลักถอด

                                            
25

 คoนผnาน Google Search เมื่อวันท่ี 22 มีนาคม 2550. จํานวนคําทับศัพทrของ internet มีจํานวน 
1,904,834   webboard มีจํานวน 7,167,768 
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ตัวอักษรตnอตัวอักษรจะมีความหลากหลายของตัวอักษรไทยที่ใชoมากกวnา  ในขณะที่ระบบทาง
การแพทยrมีการแยกความแตกตnางของรูปอักษรนoอยกวnา แตnก็มากกวnาระบบของราชบัณฑิตย 
สถาน   การจะใหoระบบครอบคลุมทั้งการถnายเสียงและถอดตัวอักษรอยnางครบถoวนดูจะเป}นเรื่อง
ยาก  และจะทําใหoระบบมีความซับซoอนเกินกวnาที่คนทั่วไปจะใชoไดoงnาย   ในขณะเดียวกันการไมn
แยกความแตกตnางของตัวอักษร  ก็ทําใหoเกิดความสับสนไดoวnา  รูปศัพทrเดิมที่แทoจริงเป}น
อยnางไร  ดังในกรณี ศัพทrทางการแพทยrที่จําเป}นตoองถอด th และ t  ดoวยตัวอักษรไทยที่ตnางกัน   
การหาระบบที่เหมาะที่สุด  จึงอาจไมnจําเป}นตoองยึดหลักภาษาศาสตรrอยnางเครnงครัดแบบของอุไร
รัตนr  แตnก็ตoองตอบใหoไดoวnา  เมื่อไรจึงจําเป}นตoองแยกความแตกตnางของพยัญชนะ  เชnน  ph, f, 

ff, gh  ที่แทนเสียง /f/ หากแนnใจวnาแมoแทนดoวย ฟ ตัวเดียวกัน  แตnดoวยบริบทการเกิดที่
แตกตnางก็อาจไมnจําเป}นตoองถอดเป}นอักษรไทยที่ตnางกัน การพิจารณาวnาจําเป}นตoองแยกความ
แตกตnางของตัวเขียนในเสียงนั้น ๆ อาจใชoวิธีการสังเกตหรือเห็นจากป{ญหาของการทับศัพทrจริง  
หรืออาจทําโดยการแจกแจงการใชoตัวอักษรแทนเสียงนั้น ๆ วnามีบริบทรnวมกันหรือแตกตnางกัน
กับตัวอักษรอื่น ๆ หรือไมn  ความรูoเรื่องอักขรวิธีภาษาอังกฤษจึงมีบทบาทสําคัญอยnางมากใน
เรื่องนี้ 
 เกณฑrการทับศัพทrของราชบัณฑิตยสถาน ซึ่งเป}นเกณฑrกลางสําหรับบุคคลทั่วไปนั้น  
แมoจะมีรายละเอียดครอบคลุมประเด็นตnางๆ มาก  แตnก็เป}นขoอเสนอแนะมากกวnาที่จะเป}นกฎที่
ตัดสินถูกผิดไดoแนnนอน  เชnน  การกําหนดใหoถอดสระตามเสียงที่อnาน ก็อาจเป}นป{ญหาสําหรับ
ผูoใชoเพราะอาจจะอnานดoวยสําเนียงที่ตnางกัน  คําๆ เดียวจึงอาจทับศัพทrออกมาตnางกันไดo  เชnน 
“Abraham” อาจทับศัพทrเป}น “เอบราแฮม” หรือ “อับราฮัม”, “adiabatic” ทับศัพทrเป}น “แอเดีย
แบติก” หรือ “อะเดียแบติก”,  “channel” ถอดเป}น “แชนเนล” หรือ “แชนแนล” เป}นตoน  บางคําก็
ทับศัพทrไดoหลายแบบโดยไมnขัดกับหลักเกณฑr  เชnน  “internet” หากยึดตามการเทียบพยัญชนะ
จะถอดเป}น “อินเทอรrเน็ต” แตnหากยึดตามขoอยกเวoนวnา “inter-“ เป}นกลุnมยกเวoนที่ไทยนิยมออก
เสียง ต ก็จะทับศัพทrเป}น “อินเตอรrเน็ต”   นอกจากนี้  คําเกnาๆ ซึ่งเคยเขียนตnางจากเกณฑrก็
อนุโลมใหoใชoตnอไป เชnน “ช็อกโกเลต”, “ช็อกโกแลต”, “เชิ้ต”, “กpาซ”, “แกpส”   คําทับศัพทrที่พบจึง
อาจมีความหลากหลายไดo  และแยoงกับหลักเกณฑrการเทียบอักษรอยูn  ซึ่งอาจสรoางความสับสน
แกnผูoใชoไดo   

7.1 เกณฑrการทับศัพทrกับผลกระทบตnออักขรวิธีไทย 

 เมื่อเปรียบเทียบกับการถอดอักษรไทยเป}นโรมัน  การทับศัพทrภาษาตnางประเทศมี
ความสําคัญตnอคนไทยและตnอภาษาไทยมากกวnา  การถอดอักษรไทยเป}นโรมันไมnวnาระบบจะ
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เป}นอยnางไร ก็ไมnมีผลใดใดตnอการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทย แตnจะมีผลกระทบตnอผูoใชoที่เป}น
ชาวตnางประเทศหรือในการติดตnอกับชาวตnางประเทศมากกวnา  แตnการทับศัพทrเป}นการนําคํา
ตnางประเทศเขoามาในภาษาไทย  จึงสnงผลกระทบโดยตรงตnอภาษาไทย  ในมิติแรกสุด คือการมี
คําเพิ่มมากขึ้นโดยอาจจะไมnจําเป}น   ซึ่งพบในกรณีที่มีคําไทยใชoในความหมายนั้นอยูnแลoว แตnก็
ยังมีการทับศัพทrตnางประเทศเขoามา  แตnในมิติที่สําคัญกวnานั้น  คืออิทธิพลหรือผลของการทับ
ศัพทrตnอระบบอักขรวิธีของไทยเอง เชnน การใชoพยัญชนะที่ไมnตรงตามเสียงอnานแบบไทย หรือ
การกําหนดวnาเมื่อทับศัพทrคําตnางประเทศที่ไมnมีวรรณยุกตrก็ไมnจําเป}นตoองใสnวรรณยุกตr  แตn
เวลาออกเสียงคนทั่วไปก็จะออกเสียงวรรณยุกตrตามที่ไดoยินจากคําภาษาอังกฤษ   ส่ิงนี้อาจทํา
ใหoเกิดขoอยกเวoนในอักขรวิธีภาษาไทยไดo  เชnน  “โก” อาจออกเสียงวรรณยุกตrโทก็ไดo (ชิคาโก), 
“เนียน” ออกเสียงวรรณยุกตrโท (ยูเนียน) แตnบางครั้งก็ออกเสียงสามัญตามปกติ เชnน “นะโป
เลียน”, “อะลูมิเนียม” เป}นตoน  หากคําเหลnานี้มีจํานวนเพิ่มมากขึ้นเรื่อยๆ ก็อาจทําใหoภาษาไทยดู
เหมือนไมnมีระบบระเบียบแตnอยnางไร   เพราะภาษาไทยไมnมีกลไกอะไรที่จะทําใหoเราแยกคําทับ
ศัพทrจากคําไทยไดoชัดเจน    ผูoเขียนจึงเห็นดoวยกับกลุnมผูoที่ เสนอความคิดวnา ควรจะใสn
เครื่องหมายวรรณยุกตrในคําทับศัพทr (เชnน ภูเก็ต วาจานนทr, วัฒนา อุดมวงศr, กาญจนา นาค-

สกุล)   เพราะเมื่อทับศัพทrมาแลoวก็ถือเป}นคําไทย การใสnหรือไมnใสnเครื่องหมายวรรณยุกตrไมnมี
ผลใดใดตnอคําเดิมในภาษาอังกฤษ และก็ไมnมีผลตnอการสืบกลับเป}นคําเดิมในภาษาอังกฤษดoวย  
แตnการไมnใสnเครื่องหมายวรรณยุกตrจะมีผลตnออักขรวิธีภาษาไทยในอนาคต  เป}นการสรoางคํา
ยกเวoนใหoมีมากขึ้นเรื่อยๆ หากจะกลnาววnา ผูoใชoนnาจะรูoไดoเองวnาคําที่เขียนนั้นทับศัพทrมาจาก
ภาษาตnางประเทศ  ซึ่งมีการอnานออกเสียงตnางไปจากคําไทย  แตnในความเป}นจริง  หลายๆคํา 
เมื่อใชoไปนานๆ  คนไทยทั่วไปก็ไมnรูoวnาเดิมเป}นคําที่มาจากตnางประเทศ  เชnน คําวnา เลหลัง  
ป{จจุบันคงไมnมีใครคิดวnามาจากคํา leilao ในภาษาโปรตุเกส   หรือคําวnา หรีด หลายคนก็อาจไมn
ทราบวnามาจากคํา wreath 

 หากจํานวนคําทับศัพทrที่กnอใหoเกิดขoอยกเวoนในอักขรวิธีไทยมีจํานวนเพิ่มมากขึ้นเรื่อยๆ  
การสอนอักขรวิธีภาษาไทยใหoนักเรียนก็จะเป}นเรื่องยากลําบากขึ้น  ในอดีต เมื่อการยืมคํา
ภาษาตnางประเทศก็จะมีการปรับรูปเขียนหรือเสียงอnานใหoเขoากับอักขรวิธีไทย  ซึ่งเห็นไดoจาก
การยืมคําเขมร คําบาลีสันสกฤต คํามลายู ฯลฯ หากจะมียกเวoนไมnอnานตามที่สะกดบoางก็เป}น
จํานวนไมnมาก  ประเด็นเหตุผลที่วnาคํายืมในอดีตที่ยืมมาจากภาษาที่ไมnมีวรรณยุกตrแลoวจะไมnมี
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การใสnวรรณยุกตr26 คําทับศัพทrภาษาอังกฤษจึงไมnควรใสnวรรณยุกตrเชnนกัน คงตoองพิจารณา
ป{จจัยความแตกตnางของการยืมคําในอดีตกับการยืมคําในป{จจุบันในสองประการดoวย  

ประการแรกการยืมคําในอดีตแมoสnวนใหญnไมnเขียนวรรณยุกตrแตnก็มีการปรับการเขียน
ใหoเขoากับอักขรวิธีไทยและการอnานคําเหลnานั้นก็สามารถอธิบายดoวยหลักทางภาษาไดo เชnน สนุก 
อnาน [สะหนุก] ตามหลักอักษรนําอักษรตาม   ตํารวจ อnาน [ตําหรวด] ไมnอnาน [ตํารวด] แตnก็
อธิบายไดoวnาเป}นเพราะอnานตามคําที่แผลงมา (ตรวจ)  กําเนิด อnาน [กําเหนิด] ตามคําที่แผลงมา
คือ เกิด  บางคําก็มีการเติมวรรณยุกตrตามเสียงอnานเป}นไทย เชnน สระทoอน เสงี่ยม  หากจะมีคํา
ที่อธิบายไมnไดoบoางก็เป}นขoอยกเวoนเฉพาะคําและมีจํานวนจํากัดเนื่องจากป{จจุบันไมnมีการยืมคํา
จากภาษาเหลnานี้มาใชoเหมือนความจําเป}นในอดีต  

ประการที่สอง เมื่อเทียบอัตราการยืมคําตnางประเทศโดยเฉพาะคําภาษาอังกฤษเขoามา
ในป{จจุบันกับอัตราการยืมคําในอดีต  ในป{จจุบันยnอมมีจํานวนและอัตราที่สูงกวnามากเนื่องจาก
การติดตnอส่ือสารที่สะดวกและแพรnหลายในวงกวoาง การทับศัพทrโดยไมnคํานึงถึงอักขรวิธีไทยจึง
อาจกnอใหoเกิดป{ญหากับระบบอักขรวิธีไทยไดo  (กาญจนา นาคสกุล 2548)  และในอนาคต  การ
สอนอักขรวิธีไทยอาจตoองแยกสnวนวnาอักขรวิธีไทยในเรื่องคําไทยแตnเดิมมีหลักอยnางไร และใน
สnวนของคําทับศัพทrจากตnางประเทศนั้นก็อาจตoองแจกแจงหลักการอnานออกเสียงอีกแบบ ซึ่งก็
ไมnใชnหลักการออกเสียงคําอังกฤษแบบอังกฤษเพราะภาษาอังกฤษไมnมีวรรณยุกตr แตnเป}น
หลักการอnานคําอังกฤษแบบไทยที่ตoองเติมวรรณยุกตr ป{ญหาที่ตoองพิจารณาคือ การออกเสียง
วรรณยุกตrคําทับศัพทrภาษาอังกฤษสามารถอธิบายดoวยหลักหรือกฎบางอยnางไดoหรือไมn นิตยา 
กาญจนะวรรณ (2548) ไดoอธิบายวnาคําทับศัพทrภาษาอังกฤษนั้นนnาจะมีรูปแบบการออกเสียง
วรรณยุกตrที่อธิบายไดo เชnน หากเป}นคําเป}นคําเป}นจะออกเสียงวรรณยุกตrสามัญและโท (เซ็น
เตอรr, ดอลลารr) สามัญและตรี (เอ็นทรานซr) หากเป}นคําตายคําเป}นจะออกเสียงตรีกับโท 
(แอปเปdล, ซูเปอรr) ตรีกับตรี (เอ็กไซตr) เป}นตoน แตnหากทดลองนําคําอังกฤษทั้งหลายมาอnาน
แบบไทย27 จะพบวnารูปแบบวรรณยุกตrนั้นทํานายไมnไดoดoวยหลักการพิจารณาคําเป}นคําตายของ

                                            
26

 ซึ่งเป}นเหตุผลท่ีพระยาอนุมานราชธนเลือกเขียนทับศัพทrภาษาอังกฤษโดยไมnใสnวรรณยุกตrนั้น 
(นิตยา กาญจนะวรรณ 2549) 
27

 อาศัยขoอมูลจากโครงการวิจัยระบบการสังเคราะหrเสียงท่ีผูoเขียนเป}นนักวิจัยรnวมกับผศ.ดร.สุดาพร 
ลักษณียนาวิน โดยในโครงการไดoนําคําภาษาอังกฤษมาถnายเสียงเป}นไทยและกําหนดวรรณยุกตrตาม
เสียงอnานที่คาดวnานnาจะเป}น  จากนั้นไดoแจกแจงรูปแบบการออกเสียงวรรณยุกตrกับลักษณะคําเป}นคํา
ตายและความสั้นยาวของสระ  ผลพบวnาไมnมีกฎแนnนอนที่จะใชoทํานายรูปแบบไดoชัดเจนในคําหลาย
พยางคr  เพียงแตnบางรูปแบบมีโอกาสพบมากกวnารูปแบบอื่นๆ  
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ไทย  ตัวอยnางเชnน  คําเป}นคําเป}นอาจออกเสียงเป}นสามัญทั้งคูn (บีกิน) ก็ไดo คําตายคําเป}นอาจ
ออกเสียงเป}นเอกกับสามัญ (พอรrตวินดr) เป}นเสียงตรีกับสามัญ (โฮปเวลลr) เป}นตoน  หากคําที่
ทับศัพทrนั้นจํากัดเฉพาะชื่อเฉพาะอยnางเดียว ก็คงเป}นที่ยอมรับไดo เพราะสามารถอธิบายไดoวnา
การอnานชื่อเฉพาะเป}นเรื่องยกเวoนไมnเป}นไปตามหลักการอnานคําไทยไดo และชื่อเฉพาะก็สามารถ
ระบุไดoงnายวnาคือคําใดในประโยค แตnถoาตoองทับศัพทrคําทั่วไปดoวย คําทับศัพทrเหลnานี้จะปะปนอยูn
กับขoอความโดยทั่วไป  ไมnสามารถระบุไดoชัดเจนเหมือนชื่อเฉพาะ  ดังนั้น หากคําทับศัพทr
ภาษาอังกฤษเพิ่มจํานวนเขoามาในภาษาไทยมากขึ้นเรื่อยๆโดยไมnเป}นไปตามหลักอักขรวิธีไทย 
ก็จะยิ่งทําใหoการสอนภาษาไทยเป}นเรื่องยากสําหรับนักเรียนไทยมากยิ่งขึ้น  และความงาม
ความเป}นระบบของระบบอักขรวิธีไทยอาจสูญเสียไป และมีสภาพเหมือนภาษาอังกฤษที่ป{จจุบัน
หาหลักในการอnานจากรูปเขียนไมnไดoชัดเจน 

7.2 ความจําเป}นของการทบัศัพทr 

 อีกประเด็นหนึ่งที่ควรพิจารณาคือเรื่องความจําเป}นของการทับศัพทr ภูเก็ต วาจานนทr 
(2513) ย้ําถึงความจําเป}นในการบัญญัติศัพทrและทับศัพทrแมoจะเป}นศัพทrวิชาการทางการแพทยr
วnาเป}นส่ิงที่จําเป}น เพราะชnวยใหoส่ือสารกับคนไทยทั่วไปท่ีไมnมีความรูoภาษาตnางประเทศนั้นไดo 
การไมnใชoคําไทยแสดงถึงความบกพรnองทางภาษาไทยที่ไมnสามารถสรรหาคํามาใชoเพื่อส่ือสารไดo 
อีกทั้งการพิมพrทั้งอักษรไทยและอังกฤษนั้นทําใหoดูลักลั่นรําคาญตาและสิ้นเปลืองมากขึ้น (เขoาใจ
วnาในสมัยนั้นตoองใชoพิมพrดีด 2 ครั้งคือ พิมพrไทยครั้งหนึ่งและพิมพrอังกฤษอีกครั้งหนึ่ง) โดยที่
การทับศัพทrเป}นทางเลือกสุดทoายหากยังไมnสามารถหาคําไทยหรือบัญญัติศัพทrมาใชoแทนไดo  

แตnในป{จจุบัน  การใชoคําภาษาอังกฤษปนในภาษาไทยโดยไมnทับศัพทrนั้นก็เริ่มเป}นที่
แพรnหลายมากขึ้น  โดยเฉพาะในงานเขียนเฉพาะสาขาวิชาตnางๆ (ดังตัวอยnางขoอความจาก 
สารศิริราชยุคป{จจุบันที่แสดงในขoอ 5.1) อีกทั้ง ภาษาอังกฤษก็เป}นภาษาสากลที่คนไทยเองก็
ตoองศึกษามากขึ้น  เด็กนักเรียนไทยจํานวนมากก็เริ่มเรียนภาษาอังกฤษกันต้ังแตnชั้นประถม  ณ 
จุดนี้  จึงอาจตั้งคําถามไดoวnา  ยังมีความจําเป}นที่จะตoองทับศัพทrดoวยอักษรไทยอีกหรือไมn  ใน
เมื่อทับศัพทrมาแลoวก็อาจไดoคําที่เขียนแตกตnางกันไดo  หรืออาจไมnสอดคลoองกับหลักเกณฑrที่ทาง
ราชบัณฑิตยสถานไดoวางไวo  มิหนําซ้ํา ดoวยกฏเกณฑrการทับศัพทrของราชบัณฑิตยสถานที่ไมnใชo
รูปวรรณยุกตr  คําทับศัพทrก็จะมีผลกระทบตnออักขรวิธีไทยดังที่กลnาวมา  
 ความจําเป}นในการทับศัพทrเพราะเหตุวnาผูoอnานไมnมีความรูoภาษาอังกฤษมากพอที่จะ
เขoาใจคําอังกฤษไดoอาจไมnมีน้ําหนักมากเทnาในอดีต  และหากพิจารณาป{จจัยสถานการณrการ
ส่ือสารประกอบดoวย  งานเขียนวิชาการที่เขียนเพื่อนักวิชาการเองอาจไมnจําเป}นตoองทับศัพทrเป}น
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ไทยก็ไดo ในกรณีที่ยังไมnสามารถหาคําไทยใชoแทน ก็สามารถเขียนคําภาษาอังกฤษนั้นไดoโดยไมn
กnอใหoเกิดป{ญหาใดใด เพราะผูoอnานมีความรูoภาษาอังกฤษพอที่จะรูoจักคําที่เขียน แตnกลับจะเป}น
ป{ญหามากกวnาหากทับศัพทrแลoวไดoคําไมnตรงกัน เพราะอาจทําใหoเขoาใจผิดไดo เชnน กรณีชื่อยา
หรือศัพทrการแพทยr หรือกรณีชื่อตnางประเทศที่เดิมมาจากภาษาอื่นที่ไมnใชnภาษาอังกฤษ เชnน 
ชื่อบุคคล Frankfurter หากผูoเขียนคนหนึ่งทับศัพทrโดยมองเป}นคําอังกฤษก็อาจเขียนวnา แฟรงกr
เฟอรrเทอรr แตnหากผูoเขียนอีกคนมองวnาเป}นคําเยอรมันก็อาจเขียนเป}น ฟรันดrฟูรrเทอรr  ผูoอnานซึ่ง
ไมnรูoที่มาของคําตnางประเทศก็อาจเขoาใจผิดวnาเป}นคนละคนกันก็ไดo  จึงเป}นเรื่องปกติที่เมื่อทับ
ศัพทrแลoวผูoเขียนก็มักจะใสnคําตnางประเทศนั้นไวoในวงเล็บดoวย 
  สnวนงานเขียนที่ผูoอnานไมnมีความรูoภาษาอังกฤษมากพอก็ยังควรตoองทับศัพทrเป}นไทย  
แตnควรทับศัพทrโดยไมnขัดกับหลักอักขรวิธีไทย  เพราะจริงๆ แลoวถoาผูoอnานไมnเคยรูoจักหรือไดoยิน
คําอังกฤษนั้นมากnอน  ผูoอnานก็ไมnสามารถรูoไดoวnาการออกเสียงที่ควรจะเป}นคืออะไร  เหตุผลที่
ผูoอnานจะออกเสียงคําทับศัพทrไดoถูกก็เพราะเขาเคยไดoยินหรือรูoจักคําภาษาอังกฤษนั้นมากnอน
ไมnใชnหรือ  ถoาจะทับศัพทrโดยไมnใสnวรรณยุกตrเพราะเหตุวnาคําภาษาอังกฤษไมnมีวรรณยุกตrในคํา 
ดังนั้นจึงออกเสียงสูงตํ่าแตกตnางกันไดo เชnน technology จะออกเสียงวnา [เทoกโนโลยี] หรือ [เทoก
โนโลยี่] ก็ไมnแตกตnางกันสําหรับคําอังกฤษ หากตoองทับศัพทrโดยเขียนรูปวรรณยุกตrดoวยก็อาจทํา
ใหoไดoคําทับศัพทrที่แตดตnางกัน  การไมnใสnรูปวรรณยุกตrจึงดูเหมือนจะชnวยแกoไขป{ญหานี้ไดo ทําใหo
ผูoเขียนคําทับศัพทrไมnตoองวิตกวnาควรใชoรูปวรรณยุกตrใดเพื่อใหoตรงกับเสียงที่ควรเป}น  แตnใน
กรณีทั่วไปนั้น คําทับศัพทrภาษาอังกฤษเมื่ออnานออกเสียงโดยคนไทยแลoวก็ตoองออกเสียง
วรรณยุกตrใดวรรณยุกตrหนึ่ง เชnน เราคงไมnอnาน [คอมพิวเตอ] ในที่หนึ่งแลoวไปอnาน [คอมพิ้วเตoอ] 

ในอีกที่หนึ่ง  จะมีก็เพียงบางคําที่นิยมอnานเสียงวรรณยุกตrไดoมากกวnาหนึ่งแบบ เชnน technology 
การไมnใสnรูปวรรณยุกตrใหoตรงเสียงอnานที่ควรเป}นในภาษาไทยจึงเป}นการผลักภาระใหoผูoอnานคน
ไทยตoองตัดสินใจโดยอาศัยความรูoเดิมในภาษาอังกฤษนั้นหรือตามที่เคยไดoยินมา การใสn
วรรณยุกตrใหoชัดเจนจะเป}นการชnวยผูoอnานมากกวnาเพราะผูoอnานจะรูoวnาควรออกเสียงวรรณยุกตrใด 
หากจะมีคําใดที่มีผูoออกเสียงแตกตnางกัน คนทั่วไปก็จะไดoทราบและจะไดoชnวยกันเลือกคําที่นิยม
กวnาไดo อีกทั้งการใสnวรรณยุกตrก็ไมnไดoทําใหoเกิดการเขoาใจผิดเกี่ยวกับคําเดิมในภาษาอังกฤษ  จึง
ไมnมีเหตุผลใดที่จะไมnใสnวรรณยุกตrหรือเขียนทับศัพทrใหoตรงการออกเสียงของคนไทย เพราะการ
ทับศัพทrเป}นการยืมคําภาษาอังกฤษเขoามาในภาษาไทย เป}นเรื่องของคนไทยและภาษาไทยเป}น
หลัก     
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7.3 ป{ญหาของหลักเกณฑrการทับศัพทrภาษาอังกฤษ 

ป{ญหาใหญnของการวางหลักเกณฑrการทับศัพทrภาษาอังกฤษ คือ หลักเกณฑrที่วางไวo
ไมnสามารถทําใหoทุกคนเขียนคําทับศัพทrไดoเหมือนกันทุกคน  ซึ่งแตกตnางจากหลักเกณฑrการ
ถอดอักษรไทยเป}นโรมัน  เพราะการถอดอักษรไทยเป}นโรมันนั้น หากผูoเขียนยึดหลักเกณฑrโดย
เครnงครัด คําที่เขียนไดoก็จะตoองเหมือนกันเสมอ  เหตุที่เป}นเชnนนี้เพราะการถอดอักษรไทยเป}น
โรมันเป}นการถnายเสียงคําไทยซึ่งสามารถเห็นพoองกันวnาคําไทยนั้นควรอnานออกเสียงอยnางไร  
แตnการทับศัพทrภาษาอังกฤษ เป}นการพยายามถnายเสียงภาษาอังกฤษซึ่งเป}นภาษานานาชาติ
และมีหลายสําเนียง การถอดรูปสระโดยยึดเสียงที่ไดoยินก็เป}นป{ญหาแตnแรกแลoววnาอาจทําใหo
เขียนไมnตรงกันไดo  หากจะแกoป{ญหา โดยพยายามกําหนดเสียงใหoแตnละรูปสระใหoชัดเจน  ก็
ไมnใชnเรื่องงnายเชnนกัน  จําเป}นอาศัยความรูoทางอักขรวิธีภาษาอังกฤษมาอธิบาย  ซึ่งไมnมีการ
เขียนไวoชัดเจนเทnาอักขรวิธีภาษาไทย  และเป}นส่ิงที่เป}นป{ญหาถกเถียงกันมาชoานานวnารูปเขียน
ภาษาอังกฤษนั้นไมnสัมพันธrกับคําอnาน เป}นภาษาที่ยากสําหรับผูoเรียนชาวตnางประเทศ  ตัวอยnาง
ที่นิยมเลnากันเพื่อแสดงป{ญหาของการสะกดคํา คือ ตัวอยnางที่บอกวnาคํา ghoti ออกเสียงเหมือน
คําวnา fish เพราะ "gh" (ในคํา cough) ออกเสียงเหมือน f, "o" (ในคํา women) ออกเสียงเหมือน 
“i” และ "ti" (ในคํา station) ก็ออกเสียงเหมือน “sh”  ดังนั้น gh-o-ti จึงอnานออกเสียงเหมือน f-i-
sh ไดoดoวยเหตุนี้  จากป{ญหานี้จึงไดoมีกลุnมคนพยายามใหoมีการปรับเปลี่ยนวิธีการสะกดคํา 
(spelling reform) ใหoสอดคลoองกับการออกเสียงมาโดยตลอด  มีการจัดต้ังสมาคมเพื่อการนี้เชnน 
สมาคม Simplified Spelling Spciety

28 แตnก็ไมnประสบความสําเร็จอยnางที่ตoองการ บางคนก็
เสนอทําในทางตรงกันขoาม29 คือ ใหoปรับการออกเสียง (pronunciation reform) ใหoตรงกับรูป
เขียน  โดยใหoเหตุผลวnาการปรับวิธีการสะกดนั้นจะตoองทําใหoพิมพrหนังสือภาษาอังกฤษทั้งหลาย
ใหมnหมดซึ่งมีคnาใชoจnายสูงมาก แตnขoอเสนอที่ใหoคนที่พูดภาษาอังกฤษเปลี่ยนวิธีการอnานออก
เสียงของตนนี้ก็เป}นไปไดoยากเชnนกัน ส่ิงที่ฝ{งรากลงไปนานแลoวยnอมบังคับแกoไขไดoยาก เหลnานี้
ลoวนแตnแสดงใหoเห็นป{ญหาของอักขรวิธีภาษาอังกฤษเอง ซึ่งสnงผลใหoเป}นป{ญหาตnอการทับศัพทr
เป}นไทยไปดoวย   

จะดีกวnาหรือไมnที่จะบรรเทาป{ญหา โดยการสnงเสริมใหoมีการใชoคําไทยหรือบัญญัติศัพทr
ขึ้นมาใชoมากกวnาจะสนับสนุนใหoทับศัพทr และหากตoองทับศัพทrจริงๆ เชnน กรณีชื่อเฉพาะตnางๆ 

                                            
28

 Spelling Reform Society (http://www.spellingsociety.org/) 
29

 Regular English Pronunciation (http://www.phon.ucl.ac.uk/home/mark/regeng/) 
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ก็ควรเขียนใหoเขoากับอักขรวิธีไทย  เพราะการทับศัพทrนั้น แทoจริงเป}นเพียงการเขียนคํา
ตnางประเทศดoวยอักษรไทยเทnานั้น  ไมnไดoชnวยในการสื่อความแกnคนทั่วไป  เชnน ระหวnางการทับ
ศัพทrเป}น “โปลีนrมัยโอไสติส” กับการใชoศัพทrบัญญัติ “กลoามเนื้ออักเสบหลายมัด”  คําหลังยnอม
ส่ือความกับคนทั่วไปที่ไมnไดoเป}นผูoเชี่ยวชาญในสาขาไดoมากกวnา  และคําที่ทับศัพทrมา เมื่อจะ
อnานออกเสียงหรือเขoาใจวnาคือคําใด ผูoอnานก็จะตoองมีความรูoวnาคําเดิมในภาษาอังกฤษคือคําใด 
หรือถoาทับศัพทrออกมาแลoวตnางกัน ก็อาจยิ่งสรoางความสับสนวnามาจากคําที่ตnางกัน  หากเป}น
เชnนนั้นแลoว ประโยชนrของการทับศัพทrดoวยอักษรไทยคืออะไร  การทับศัพทrควรมีเพื่อเป}นคุณ
ตnอภาษาไทยมากกวnาที่จะเป}นโทษตnอภาษาไทยเองไมnใชnหรือ  หากเป}นโทษมากกวnาคุณ สูo
เขียนคําอังกฤษดoวยตัวอักษรอังกฤษเองไมnดีกวnาหรือ เพราะอยnางนoอยก็ทําใหoแยกคําอังกฤษ
ไมnใหoปะปนกับคําไทยไดo เหลnานี้ เป}นประเด็นคําถามที่ยังตoองการการถกเถียงกันอยnาง
กวoางขวางและรีบเรnงดําเนินการ  เพราะหากปลnอยเวลาใหoเนิ่นนานจนสูญเสียความเป}นระบบ
ของอักขรวิธีไทยแลoว  ก็จะแกoไขคืนมาไดoยาก   

7.4 การบัญญัติศัพทr 

การทับศัพทrนั้นเป}นที่ยอมรับกันวnาเป}นเพียงทางออกชั่วคราวในการรับคําภาษา 
ตnางประเทศ ในกรณีที่ยังหาคําไทยหรือบัญญัติศัพทrใหมnขึ้นมาใชoแทนไมnไดo  ป{ญหาคําทับศัพทr
นั้นจะไมnเป}นป{ญหาใหญnหากเราสามารถบัญญัติศัพทrตnางๆไดoทันความตoองการ  การ
บัญญัติศัพทrเป}นเรื่องที่เกิดขึ้นมาตั้งแตnอดีต แตnเดิมภาษาตnางประเทศที่เขoามามักเป}นภาษาใน
ภูมิภาคนี้ซึ่งเขียนดoวยตัวอักษรที่เทียบเคียงกับอักษรไทยไดo เชnน ภาษาบาลี สันสกฤต เขมร 
การยืมคําจึงสามารถปรับใหoเขoากับอักขรวิธีไดoงnาย แตnในยุคโลกาภิวัตนrนี้ คําจากตnางประเทศที่
เขoามาในภาษาไทยมักเป}นคําภาษาอังกฤษซึ่งใชoอักษรโรมัน ทําใหoไมnสามารถปรับเขียนดoวย
อักษรไทยไดoโดยตรง และยังมีการรับคําเขoามาเป}นจํานวนมาก จึงจําเป}นตoองมีการวางแผนการ
ดําเนินการใหoสามารถบัญญัติศัพทrแทนคําตnางประเทศใหoไดoทันทnวงทีและเหมาะสม 

ในการบัญญัติศัพทrใหมnทางวิชาการนั้น ราชบัณฑิตยสถานเป}นหนnวยงานที่เป}นหลัก30

และเป}นที่เชื่อถือของคนสnวนใหญn แตnจํานวนศัพทrทางวิชาการนั้นมีมากเกินกวnาที่นักวิชาการจะ
รอใชoศัพทrบัญญัติจากราชบัณฑิตยสถาน ทําใหoนักวิชาการจําเป}นตoองบัญญัติศัพทrขึ้นใชoเอง 
นักวิชาการจึงเปรียบเหมือนทัพหนoาที่ตoองรับมือกับคําตnางประเทศเหลnานี้ สnวนราชบัณฑิตย 

                                            
30

 หนnวยงานที่รับผิดชอบบัญญัติศัพทrทางวิชาการตามประกาศราชกิจจานุเบกษา พ.ศ. 2544 คือ 
ราชบัณฑิตยสถาน 
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สถานเปรียบเหมือนทัพหลวง หากทัพหนoามีความเขoมแข็งและรับมือกับคําตnางประเทศไดoอยnาง
เป}นระบบก็จะชnวยใหoทัพหลวงเบางานลงและสนใจกับศัพทrที่เป}นป{ญหาจริงๆไดo   แนวทางที่จะ
เป}นประโยชนrคือการวางหลักเกณฑrหรือคูnมือคําแนะนําเรื่องการบัญญัติศัพทrและจัดอบรม
ความรูoเรื่องการบัญญัติศัพทrแกnนักวิชาการทั่วไปใหoสามารถบัญญัติศัพทrที่เหมาะสมใชoไปกnอน
จนกวnาราชบัณฑิตยสถานจะแกoไขหรือรับรองศัพทrเหลnานั้น     

ในการบัญญัติศัพทrนั้น  ควรเนoนใหoมองภาพรวมของมโนทัศนrหรือความหมายของศัพทr
นั้นๆ ในระบบมากกวnาพิจารณาศัพทrทีละคํา และควรพิจารณาศัพทrนั้นในตําแหนnงหมวดคํา
ตnางๆและความหมายตnางๆ เชnน หากคําภาษาอังกฤษในความหมายเดียวกันมีการใชoเป}นทั้ง
คํานาม คํากริยา คําคุณศัพทr คํากริยาวิเศษณr  ก็จําเป}นตoองบัญญัติคําไทยสําหรับหมวดคํา
ตnางๆไปพรoอมกัน  และควรพิจารณาคําที่มีความหมายใกลoเคียงอยูnในกลุnมเดียวกันดoวยวnาเมื่อ
บัญญัติแลoวไดoคําไทยที่แปลกแยกไปจากกลุnมหรือไมn   และหากเป}นศัพทrที่ใชoกันในหลายสาขา  
ก็ควรพิจารณาดูวnาศัพทrดัยวกันนั้นในสาขาอื่นบัญญัติไวoอยnางไรดoวย 

นอกจากนี้ ควรมีส่ิงอํานวยความสะดวกสําหรับการบัญญัติใหมn คือ ฐานขoอมูลศัพทr
บัญญัติที่มีอยูnในสาขาวิชาตnางๆ เพื่อใหoผูoที่จําเป}นตoองสรoางศัพทrใหมnสามารถสืบคoนฐานขoอมูล
เดิมวnาศัพทrตnางประเทศนั้นไดoมีการบัญญัติไวoแลoวหรือยัง โดยสามารถจัดทําเป}นซีดีรอมหรือเว็บ
ไซoตrรวบรวมขoอมูลศัพทrบัญญัติที่มีการปรับปรุงใหoทันสมัยอยnางตnอเนื่อง ซึ่งในป{จจุบันนี้ ทาง
ราชบัณฑิตยสถานก็ไดoจัดทําซีดีรอมและเว็บไซoตrเผยแพรnศัพทrบัญญัติสาขาตnางๆ แลoว 
ทรัพยากรเหลnานี้เป}นส่ิงจําเป}นสําหรับนักวิชาการทุกสาขา  ซึ่งไมnใชnเพียงคoนหาศัพทrที่มีการ
บัญญัติไวo  แตnเพื่อสํารวจวnาศัพทrเดียวกันหรือศัพทrที่ใกลoเคียงไดoมีการบัญญัติไวoอยnางไรบoาง 
และหนnวยงานกลางอยnางราชบัณฑิตยสถานควรเป}นศูนยrกลางใหoนักวิชาการนําเสนอศัพทr
บัญญัติตnางๆ ที่แตnละคนคิดวnาเหมาะสม  โดยอาจจัดทําเว็บไซoตrที่เป}นศูนยrกลางแลกเปลี่ยน
ขoอมูลศัพทr คืออนุญาตใหoมีการนําเสนอศัพทrบัญญัติพรoอมทั้งเปdดใหoมีการอภิปรายเรื่องความ
เหมาะสมของศัพทrที่เสนอนั้น ซึ่งจะชnวยใหoเกิดการบัญญัติศัพทrที่เป}นมาตรฐานรnวมกัน เป}นที่
ยอมรับและมีใชoไดoรวดเร็วทันใจมากขึ้น  และขoอมูลความคิดเห็นเหลnานี้จะเป}นขoอมูลพื้นฐาน
สําหรับราชบัณฑิตยสถานใชoประกอบ การพิจารณาตัดสินศัพทrบัญญัติในภายหลังไดo 
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พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลoาเจoาอยูnหัว. วารสารราชบัณฑิตยสถาน ปeที่ 27 ฉบับที่ 2, 

เม.ย.-มิ.ย., 586-591. 

ปฐมมาลา. 2513. กรุงเทพฯ : ศิลปาบรรณาคาร. 
ประกาศราชบัณฑิตยสถาน เรื่องการถอดอักษรไทยเป}นโรมัน ๒๔๘๒.  ใน  ความรูoทางอักษร

ศาสตรr.  ราชบัณฑิตยสถาน, 185-208. 

ประกาศสํานักนายกรัฐมนตรี เรื่องบัญญัติศัพทrฉบับที่ ๑  ๒๔๘๕. ใน ความรูoทางอักษรศาสตรr.  
ราชบัณฑิตยสถาน, 209-220. 

ประถม ก กา.  2513. กรุงเทพฯ : ศิลปาบรรณาคาร. 
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พจนานุกรมอังกฤษ – ไทยฉบับนักเรียนนักศึกษา  ฉบับภาษาไทยของบริษัทอมรินทรrพริ้นต้ิง
แอนดrพับลิชชิ่ง จํากัด (มหาชน). 2544. กรุงเทพฯ : อมรินทรr. 

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลoาเจoาอยูnหัว. 2545. วิธีใหมnสําหรับใชoเขียนสระและเขียนหนังสือ
ไทย. วารสารราชบัณฑิตยสถาน ปeที่ 27 ฉบับที่ 2, เม.ย.-มิ.ย., 561-586. 

พิศศรี กมลเวชช. 2545. ครบครันเรื่องวรรณยุกตr.  กรุงเทพฯ : หอรัตนชัยการพิมพr.  
ภาษาไทย 3  หนnวยที่ 1-6. 2525. มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช. 
ภูเก็ต วาจานนทr. 2513. ขoอคิดเห็นบางประการเกี่ยวกับการเขียนเรื่องทางวิชาการดoวย

ภาษาไทย.  สารศิริราช  2513, 22. 1382-1393. 

ภูเก็ต วาจานนทr. 2516. ภาษาสารศิริราช. สารศิริราช. 2516, 25. 1353-1372. 

ภูเก็ต วาจานนทr. 2528. ขoอคิดเห็นเกี่ยวกับการทับศัพทr  ใน  การใชoภาษาไทยทาง
วิทยาศาสตรrการแพทยr, การสัมมนา 19-21 ก.พ. 2528  ณ คณะแพทยศาสตรrศิริราช
พยาบาล มหาวิทยาลัยมหิดล, 249-274. 

มงคล เดชนครินทรr. 2548. ขoอสังเกตบางประการเกี่ยวกับหลักการบัญญัติศัพทr. ใน วารสาร
ราชบัณฑิตยสถาน ปeที่ 30 ฉบับที่ 1 ม.ค.-มี.ค. 2548, 6-8. 

มูลบทบรรพกิจ. 2514. กรุงเทพฯ : ศิลปาบรรณาคาร. 
ราชบัณฑิตยสถาน. 2546. พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๖. กรุงเทพฯ : นาน

มีบุpคสrพับลิเคชั่นสr. 
ราชบัณฑิตยสถาน. 2540. อnานอยnางไรและเขียนอยnางไร. กรุงเทพฯ : ราชบัณฑิตยสถาน. 
ราชบัณฑิตยสถาน. 2535. หลักเกณฑrการทับศัพทr.   กรุงเทพฯ : ราชบัณฑิตยสถาน.  
ราชบัณฑิตยสถาน. 2532. หลักเกณฑrการทับศัพทrภาษาอังกฤษ.   กรุงเทพฯ : 

ราชบัณฑิตยสถาน. 
ราชบัณฑิตยสถาน. 2531.  พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๒๕ พิมพrครั้งที่ 4. 

กรุงเทพฯ : อักษรเจริญทัศนr 
ราชบัณฑิตยสถาน. 2528. หลักเกณฑrการใชoเครื่องหมายวรรคตอนและเครื่องหมายอื่น ๆ  ใน  

การใชoภาษาไทยทางวิทยาศาสตรrการแพทยr, การสัมมนา 19-21 ก.พ. 2528 ณ คณะ
แพทยศาสตรrศิริราชพยาบาล มหาวิทยาลัยมหิดล, 179-211. 

รายงานการสัมมนาการใชoภาษาไทย 14-15 ก.ค. 2526  สภาวิจัยแหnงชาติ  บางเขน 

เรืองเดช ป{นเขื่อนขัติยr. 2524.  หลักการและแนวคิดใหมnในการเขียนอักษรโรมันในภาษาไทย  
ภาษาและวัฒนธรรม  1:  มกราคม – มิถุนายน 2524, 31-42. 
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เรืองเดช ป{นเขื่อนขัติย. 2528. หลักการเขียนคําไทยเป}นอักษรโรมัน  ใน  การใชoภาษาไทยทาง
วิทยาศาสตรrการแพทยr, การสัมมนา 19-21 ก.พ. 2528 ณ คณะแพทยศาสตรrศิริราช
พยาบาล มหาวิทยาลัยมหิดล, 86-100. 

วัฒนา อุดมวงศr. 2526.  การเขียนทับศัพทrคํายืมภาษาอังกฤษ  ใน  รายงานการสัมมนาการใชo
ภาษาไทย  14-15 ก.ค. 2526, สภาวิจัยแหnงชาติ, 87-161. 

วิชาการเกษตร, กรม สถาบันวิจัยขoาว 2529. การเขียนทับศัพทrชื่อขoาวไทยเป}นอังกฤษ. ฝiาย
ประชาสัมพันธrและเผยแพรn  กองวางแผนและวิชาการ กรมวิชาการเกษตร, 8 หนoา 

สมชัย บวรกิตติ. การทับศัพทrวิชาการ. วารสารราชบัณฑิตยสถาน ปeที่ 27 ฉบับที่ 1, ม.ค.-มี.ค. 
2545. 5-7. 2545. 

สมชาย ลุวีระ. 2516. ขoอสังเกตเกี่ยวกับการเขียนทับศัพทrในสารศิริราช. สารศิริราช. 2516, 25. 

96-102. 

สมชาย ลุวีระ. 2516. อันเนื่องมาจาก “ภาษาสารศิริราช”. สารศิริราช. 2516, 25. 1400-1406. 

สมศีล ญาณวังศะ. 2545. เกณฑrการใชoภาษา. วารสารราชบัณฑิตยสถาน ปeที่ 27 ฉบับที่ 2, 

เม.ย.-มิ.ย. 2545, 313-314. 

สุธิวงศr พงศrไพบูลยr. 2505. หลักภาษาไทย. พระนคร : การพิมพrเกื้อกูล. 
สุนันทr อัญชลีนุกูล. 2546. ระบบคําภาษาไทย. กรุงเทพฯ : คณะอักษรศาสตรr จุฬาลงกรณr

มหาวิทยาลัย. 
อนุมานราชธน, พระยา. 2545 เรื่องบัญญัติศัพทr (เขียนอยnางปากกาพาไป) ใน วารสาร

ราชบัณฑิตยสถาน  ปeที่ 27, ฉบับที่ 3, ก.ค.-ก.ย. 2545, 905-911. 

อวย เกตุสิงหr. 2528. การเขียนทับศัพทrคําแพทยr หลักการและเหตุผล. ใน  การใชoภาษาไทย
ทางวิทยาศาสตรrการแพทยr, การสัมมนา 19-21 ก.พ. 2528 ณ คณะแพทยศาสตรrศิริราช
พยาบาล มหาวิทยาลัยมหิดล, 289-292. 

อวย เกตุสิงหr. 2545. การเขียนทับศัพทrวิชาการ หลักการและเหตุผล ใน วารสาร
ราชบัณฑิตยสถาน  ปeที่ 27, ฉบับที่ 1, ม.ค.-มี.ค. 2545, 296-298. 

อักษรนิติ. 2513. กรุงเทพฯ : ศิลปาบรรณาคาร. 
อัจฉรา วงศrโสธร. 2526.  เรื่องการบัญญัติศัพทrและการทับศัพทr  ใน  รายงานการสัมมนาการใชo

ภาษาไทย  14-15 ก.ค. 2526, สภาวิจัยแหnงชาติ, 77-86. 

อุดม วโรตมrสิกขดิตถr.  ภาษาศาสตรrเหมาะสมัยเบื้องตoน.  กรุงเทพฯ : ตoนธรรม 

อุปกิตศิลปสาร, พระยา. 2532. หลักภาษาไทย. กรุงเทพฯ: โรงพิมพrไทยวัฒนาพาณิชยr. 
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อุไรรัตนr บุญภานนทr. 2529. การถอดอักษรอังกฤษเป}นไทยโดยใชoหลักวิชาภาษาศาสตรr  
วิทยานิพนธrมหาบัณฑิต   ภาควิชาภาษาศาสตรr  บัณฑิตวิทยาลัย  จุฬาลงกรณr
มหาวิทยาลัย. 

อุไรศรี วรศะริน และ อรวรรณ บุญยฤทธิ์. 2545. ระบบการถnายถอดอักษรแบบ Transliterations 
และ Transcriptions. เอกสารประกอบการอบรม  13 พ.ค. 2545  คณะโบราณคดี  
มหาวิทยาลัยศิลปากร.  
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ภาคผนวก  ค. UN 2002/1967 Thai Romanization 
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